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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG Lesen.Sie aIIeSiche_rheit_shinwgise uqd

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitshereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle {iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfinkeiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhiangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhd-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Fin-
ger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter de-
fekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen
vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
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» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerit nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigtist. Lassen Sie beschidigte Teile vor
dem Einsatz des Gerites reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfiltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zufiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Stichsdgen

» Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geriteteile
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fiihren.

» Halten Sie die Hinde vom Sagebereich fern. Greifen
Sie nicht unter das Werkstiick. Bei Kontakt mit dem
Ségeblatt besteht Verletzungsgefahr.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

» Achten Sie darauf, dass die FuBplatte 6 beim Sdgen
sicher aufliegt. Ein verkantetes Sageblatt kann brechen
oder zum Riickschlag fiihren.

» Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvorgangs
das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie das Sageblatt
erst dann aus dem Schnitt, wenn dieses zum Stillstand
gekommen ist. So vermeiden Sie einen Riickschlag und
konnen das Elektrowerkzeug sicher ablegen.

» Verwenden Sie nur unbeschadigte, einwandfreie Sage-
blatter. Verbogene oder unscharfe Sageblatter konnen
brechen, den Schnitt negativ beeinflussen oder einen
Riickschlag verursachen.

—
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» Bremsen Sie das Sageblatt nach dem Ausschalten nicht
durch seitliches Gegendriicken ab. Das Sageblatt kann
beschadigt werden, brechen oder einen Riickschlag verur-
sachen.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fihren. Beschddigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Trenn-
schnitte und Ausschnitte in Holz, Kunststoff, Metall, Keramik-
platten und Gummi auszufiihren. Es ist geeignet fiir gerade
und kurvige Schnitte mit einem Gehrungswinkel bis 45°. Be-
achten Sie die Sageblattempfehlungen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf den Gra-
fikseiten.

Arretierung des Ein-/Ausschalters
Ein-/Ausschalter

Absaugschlauch*

Absaugstutzen

Sageblattdepot (PST Universal®)

FuBplatte

Einstellhebel Pendelung

Schalter fiir Spaneblasvorrichtung

Abdeckhaube fiir Absaugung (PST Universal®)
Sockel fiir Schnittlinienkontrolle ,,Cut Control“
(PST Universal*)

Sichtfenster fiir Schnittlinienkontrolle ,Cut Control
(PST Universal®)

12 Handgriff (isolierte Griffflache)

13 Sageblattaufnahme

14 Fiihrungsrolle

15 Ségeblatt*
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16 SpanreiBschutz*

17 Zubehéraufnahme
18 Beriihrungsschutz
19 Schraube

20 Skala Gehrungswinkel

Wednesday, January 20,2016 9:27 AM

—

21 Schnittmarkierung 0°
22 Schnittmarkierung 45°

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstdndige Zubehor finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Stichsdge PST Universal  PST Universal*
Sachnummer 3603 CA05.. 3603CA01..
Schnittlinienkontrolle ,,Cut Control“ - )
Hubzahlsteuerung [ )
Pendelung ° )
Nennaufnahmeleistung w 530 530
Abgabeleistung w 290 290
Leerlaufhubzahl n, mint 500-3000 500-3000
Hub mm 20 20
max. Schnitttiefe
- inHolz mm 75 80
- in Aluminium mm 12 12
- in Stahl (unlegiert) mm 5 5
Schnittwinkel (links/rechts) max. ° 45 45
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Schutzklasse [Ol/1 [O)/11

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen diese An-

gaben variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation
Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 60745-2-11.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 85 dB(A); Schallleis-
tungspegel 96 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a;, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
Ségen von Spanplatte: a, =13 m/s?, K=3m/s?,

Ségen von Metallblech: a, =7 m/s?, K=1,5 m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel

istentsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-

ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich

auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-

tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit
unterschiedlichen Zubehéren, mit abweichenden Einsatz-
werkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird,
kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-

ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im

Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklarung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
»Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU, bis

19. April 2016: 2004/108/EG, ab 20. April 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen {ibereinstimmt:
EN60745-1,EN 60745-2-11, EN 50581.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

{. 0

I V. /(,u/{f_—-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Ségeblatt einsetzen/wechseln
» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes Schutz-

handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht
Verletzungsgefahr.

Sageblatt auswihlen

Eine Ubersicht empfohlener Sageblatter finden Sie am Ende
dieser Anleitung. Setzen Sie nur Sageblatter mit Einnocken-
schaft (T-Schaft) oder mit 1/4"-Universalschaft (U-Schaft)

ein. Das Ségeblatt sollte nicht langer sein, als fiir den vorgese-

henen Schnitt notwendig.

Verwenden Sie fiir das Sagen enger Kurven ein schmales
Ségeblatt.

Sageblatt einsetzen (siehe Bild A1)

» Reinigen Sie den Schaft des Sigeblattes vor dem Ein-

setzen. Ein verschmutzter Schaft kann nicht sicher befes-

tigt werden.
Nehmen Sie gegebenenfalls die Abdeckhaube 9 ab (siehe
+Abdeckhaube®).
Schieben Sie die Sageblattaufnahme 13 in Pfeilrichtung nach
oben. Schieben Sie das Sageblatt 15, mit den Zahnen in

Schnittrichtung, bis zum Anschlag in die Sageblattaufnahme.

Achten Sie beim Einsetzen des Sageblattes darauf, dass der
Sageblattriicken in der Rille der Fiihrungsrolle 14 liegt.

» Priifen Sie das Sageblatt auf festen Sitz. Ein lockeres
Sageblatt kann herausfallen und Sie verletzen.
Ségeblatt entnehmen (siehe Bild A2)

Schieben Sie die Sageblattaufnahme 13 in Pfeilrichtung nach
oben und entnehmen Sie das Sageblatt 15.

Klemmt das Sageblatt beim Entnehmen, dann stellen Sie den
Einstellhebel 7 auf maximale Pendelung und driicken die
Sageblattaufnahme 13 leicht nach vorn (max. 2 mm).
Ségeblattdepot (siehe Bild B) (PST Universal®)

Im Sageblattdepot 5 kdnnen Sie bis zu sechs Sageblatter mit

einer Lange bis zu 110 mm aufbewahren. Legen Sie die Sage-

blatter mit dem Einnockenschaft (T-Schaft) in die dafiir vor-
gesehene Aussparung des Sageblattdepots ein. Bis zu drei
Sageblatter konnen iibereinander liegen.

SchlieBen Sie das Sageblattdepot und schieben Sie es bis
zum Anschlag in die Aussparung der FuBplatte 6.

SpanreiBschutz (siehe Bild C)

Der SpanreiBschutz 16 (Zubehor) kann ein Ausreien der
Oberflache beim Sagen von Holz verhindern. Der SpanreiB-
schutz kann nur bei bestimmten Sageblatttypen und nur bei
einem Schnittwinkel von 0° verwendet werden. Die FuBplatte
6 darf beim Sagen mit dem SpanreiBschutz nicht zum rand-
nahen Sagen nach hinten versetzt werden.

Driicken Sie den SpanreiBschutz 16 von unten in die FuB-
platte 6 ein.

—

Deutsch |9

Schnittlinienkontrolle ,,Cut Control“
(PST Universal*)

Die Schnittlinienkontrolle ,Cut Control“ erméglicht die pra-
zise Fiihrung des Elektrowerkzeugs entlang einer auf dem
Werkstiick aufgezeichneten Schnittlinie. Zum Bausatz ,Cut
Control“ gehdren das Sichtfenster 11 mit Schnittmarkierun-
gen und der Sockel 10 zur Befestigung am Elektrowerkzeug.

,»Cut Control“ an der FuBplatte befestigen (siehe Bild D)
Klemmen Sie das Sichtfenster fiir ,Cut Control“ 11 in den Hal-
terungen am Sockel 10 fest. Driicken Sie dann den Sockel
leicht zusammen und lassen Sie ihn in der Zubehdraufnahme
17 der FuBplatte einrasten.

Staub-/Spéaneabsaugung

» Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall konnen gesundheits-
schédlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten
als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-
stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).
Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet
werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Abdeckhaube (siehe Bilder E - F) (PST Universal*)
Montieren Sie die Abdeckhaube 9, bevor Sie das Elektro-
werkzeug an eine Staubabsaugung anschlieBen.

Setzen Sie die Abdeckhaube 9 so auf das Elektrowerkzeug,
dass die mittlere Halterung auf dem Beriihrungsschutz 18
und die beiden duBeren Halterungen in den Aussparungen
des Gehduses einrasten.

Nehmen Sie die Abdeckhaube 9 fiir Arbeiten ohne Staubab-
saugung sowie fiir Gehrungsschnitte ab. Driicken Sie dafir
die Haube auf Hohe der auBeren Halterungen zusammen und
ziehen Sie sie nach vorn ab.

Staubabsaugung anschlieBen

Stecken Sie einen Absaugschlauch 3 (Zubehor) auf den
Absaugstutzen 4. Verbinden Sie den Absaugschlauch 3 mit
einem Staubsauger (Zubehor). Eine Ubersicht zum Anschluss
an verschiedene Staubsauger finden Sie am Ende dieser
Anleitung.

Schalten Sie die Spaneblasvorrichtung ab, wenn Sie die
Staubabsaugung angeschlossen haben (siehe ,Spaneblas-
vorrichtung®).

Bosch Power Tools
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Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Betrieb

Betriebsarten

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Pendelung einstellen

Die in vier Stufen einstellbare Pendelung ermdglicht eine op-
timale Anpassung von Schnittgeschwindigkeit, Schnittleis-
tung und Schnittbild an das zu bearbeitende Material.

Mit dem Einstellhebel 7 konnen Sie die Pendelung auch wah-

rend des Betriebes einstellen.

0 keine Pendelung
=0 kleine Pendelung

—_— mittlere Pendelung
| groBe Pendelung

Die optimale Pendelstufe fiir die jeweilige Anwendung lasst

sich durch praktischen Versuch ermitteln. Folgende Empfeh-

lungen gelten dabei:

- Wahlen Sie die Pendelstufe umso kleiner bzw. schalten Sie
die Pendelung ganz ab, je feiner und sauberer die Schnitt-
kante werden soll.

- Schalten Sie bei der Bearbeitung von diinnen Werkstoffen
(z.B. Blechen) die Pendelung aus.

- Arbeiten Sie in harten Werkstoffen (z. B. Stahl) mit kleiner
Pendelung.

- Inweichen Materialien und beim Sagen von Holz in Faser-
richtung konnen Sie mit maximaler Pendelung arbeiten.

Gehrungswinkel einstellen (siehe Bild G)

Die FuBplatte 6 kann fiir Gehrungsschnitte bis zu 45° nach
rechts oder links geschwenkt werden.

Die Abdeckhaube 9 und der SpanreiBschutz 16 konnen bei
Gehrungsschnitten nicht eingesetzt werden.

Nehmen Sie gegebenenfalls die Abdeckhaube 9 ab (siehe
,Abdeckhaube®, Seite 9) und entfernen Sie den Spanrei-
schutz 16 (siehe ,SpanreiBschutz®, Seite 9).

Ziehen Sie das Sageblattdepot 5 aus der FuBplatte 6

(PST Universal®).

Losen Sie die Schraube 19 und schieben Sie die FuBplatte 6
leicht in Richtung Absaugstutzen 4.

Zum Einstellen praziser Gehrungswinkel hat die FuBplatte
rechts und links Einrastpunkte bei 0°, 22,5° und 45°.
Schwenken Sie die FuBplatte 6 entsprechend der Skala 20 in
die gewiinschte Position. Andere Gehrungswinkel konnen
mithilfe eines Winkelmessers eingestellt werden.

Schieben Sie danach die FuBplatte 6 bis zum Anschlagin
Richtung Sageblatt 15.

Ziehen Sie die Schraube 19 wieder fest.

Schnittlinienkontrolle bei Gehrungsschnitten
(PST Universal*)

21 11

10 6

Zur Schnittlinienkontrolle sind auf dem Sichtfenster fiir
,Cut Control“ 11 eine Markierung 21 fiir den rechtwinkligen
Schnitt mit 0° und je eine Markierung 22 fiir den nach rechts
oder links abfallenden Gehrungsschnitt mit 45° entspre-
chend der Skala 20 vorhanden.

Die Schnittmarkierung fiir Gehrungswinkel zwischen 0° und
45° ergibt sich proportional. Sie kann auf dem Sichtfenster
fiir ,Cut Control“ 11 mit einem nicht permanenten Marker zu-
satzlich aufgetragen und leicht wieder entfernt werden.

Fiir maBgenaues Arbeiten fiihren Sie am besten einen Probe-
schnitt durch.

FuBplatte versetzen (siehe Bild G)

Fiir randnahes Sagen kénnen Sie die FuBplatte 6 nach hinten
versetzen.

Losen Sie die Schraube 19 und schieben Sie die FuBplatte 6
bis zum Anschlag in Richtung Absaugstutzen 4.

Ziehen Sie die Schraube 19 wieder fest.

Das Sagen mit versetzter FuBplatte 6 ist nur mit einem Geh-
rungswinkel von 0° méglich. AuBerdem diirfen die Schnitt-
linienkontrolle ,,Cut Control“ mit dem Sockel 10 sowie der
SpanreiBschutz 16 nicht verwendet werden.

Spaneblasvorrichtung

Mit dem Luftstrom der Spaneblasvorrichtung 8 kann die
Schnittlinie von Spanen freigehalten werden.
Spaneblasvorrichtung einschalten:
Schieben Sie fiir Arbeiten mit groBem
Spanabtrag in Holz, Kunststoff u. A. den
Schalter 8 in Richtung Absaugstutzen.

@

Spaneblasvorrichtung ausschalten:
Schieben Sie fiir Arbeiten in Metall sowie
bei angeschlossener Staubabsaugung
den Schalter 8 in Richtung Ségeblatt.

ol

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220V betrieben werden.
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Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie den
Ein-/Ausschalter 2.

Zum Arretieren des Ein-/Ausschalters 2 halten Sie diesen ge-
driickt und schieben die Arretierung 1 nach rechts oder links.

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 2 los. Bei arretiertem Ein-/Ausschalter 2
driicken Sie diesen zuerst und lassen ihn danach los.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Hubzahl steuern

Sie konnen die Hubzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den
Ein-/Ausschalter 2 eindriicken.

Bei arretiertem Ein-/Ausschalter 2 ist die Reduzierung der
Hubzahl nicht méglich.

Die erforderliche Hubzahl ist vom Werkstoff und den Arbeits-

bedingungen abhangig und kann durch praktischen Versuch
ermittelt werden.

Eine Verringerung der Hubzahl wird beim Aufsetzen des Sage-

blattes auf das Werkstiick sowie beim Sagen von Kunststoff
und Aluminium empfohlen.

Bei langerem Arbeiten mit kleiner Hubzahl kann sich das Elek-

trowerkzeug stark erwarmen. Entnehmen Sie das Séageblatt
und lassen Sie das Elektrowerkzeug zur Abkiihlung ca. 3 min
mit maximaler Hubzahl laufen.

Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Verwenden Sie beim Bearbeiten kleiner oder diinner
Werkstiicke immer eine stabile Unterlage oder eine
Ségestation (Bosch PLS 300).

Ségen Sie mit maBigem Druck, um ein optimales und prézises
Schnittergebnis zu erhalten.

Bei langen und geraden Schnitten in dickem Holz (>40 mm)
kann die Schnittlinie ungenau verlaufen. Fiir prazise Schnitte
wird in diesem Fall die Verwendung einer Bosch-Kreissage
empfohlen.

Tauchsigen (siehe Bild H)
> Es.giiirfen nur weiche Werkstoffe wie Holz, Gipskarton
o0.A. im Tauchsédgeverfahren bearbeitet werden!

Verwenden Sie zum Tauchségen nur kurze Sageblatter.
Tauchségen ist nur mit einem Gehrungswinkel von 0° mog-
lich.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit der vorderen Kante der
FuBplatte 6 auf das Werkstiick auf, ohne dass das Sageblatt
15 das Werkstiick beriihrt, und schalten Sie es ein. Wahlen
Sie bei Elektrowerkzeugen mit Hubzahlsteuerung die maxi-
male Hubzahl. Driicken Sie das Elektrowerkzeug fest gegen
das Werkstiick und lassen Sie das Sageblatt langsam in das
Werkstiick eintauchen.

Sobald die FuBplatte 6 ganzflachig auf dem Werkstiick auf-
liegt, sagen Sie entlang der gewiinschten Schnittlinie weiter.

—
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Kiihl-/Schmiermittel

Beim Sagen von Metall sollten Sie wegen der Erwarmung des
Materials entlang der Schnittlinie Kihl- bzw. Schmiermittel
auftragen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Reinigen Sie die Sageblattaufnahme regelmaBig. Entnehmen
Sie dazu das Sageblatt aus dem Elektrowerkzeug und klopfen
Sie das Elektrowerkzeug leicht auf einer ebenen Flache aus.

Eine starke Verschmutzung des Elektrowerkzeugs kann zu
Funktionsstorungen fiihren. Sagen Sie deshalb stark staub-
erzeugende Materialien nicht von unten oder Giber Kopf.

» Verwenden Sie bei extremen Einsatzbedingungen
nach Moglichkeitimmer eine Absauganlage. Blasen Sie
die Liiftungsschlitze hiufig aus und schalten Sie einen
Fehlerstrom-Schutzschalter (PRCD) vor. Bei der Bear-
beitung von Metallen kann sich leitféahiger Staub im Innern
des Elektrowerkzeugs absetzen. Die Schutzisolierung des
Elektrowerkzeugs kann beeintrachtigt werden.

Schmieren Sie die Fiihrungsrolle 14 gelegentlich mit einem
Tropfen Ol.

Kontrollieren Sie die Fiihrungsrolle 14 regelmaBig. Ist sie ab-
genutzt, muss sie von einer autorisierten Bosch-Kunden-
dienststelle ersetzt werden.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-
le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Kundendienst und Anwendungsbheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehér.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

www.bosch-do-it.de, das Internetportal fiir Heimwerker und
Gartenfreunde.

www.1-2-do.com

In der Heimwerker-Community 1-2-do.com kénnen Sie
Produkttester werden, Ideen sammeln oder sich mit anderen
Heimwerkern austauschen.

www.diy-academy.eu, das komplette Service-Angebot der
DIY Academy.

Bosch Power Tools
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Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile bestel-
len oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:
GemaB der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

m WARNING Bead all §afety warnings and a]l instruc-

tions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

—

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety
» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.
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» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Jigsaws

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring or its own cord. Cutting ac-
cessory contacting a “live” wire may make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the operator an
electric shock.

» Keep hands away from the sawing range. Do not reach
under the workpiece. Contact with the saw blade can
lead to injuries.

—
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» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

» Pay attention that the base plate 6 rests securely on
the material while sawing. A jammed saw blade can
break or lead to kickback.

» When the cut is completed, switch off the machine and
then pull the saw blade out of the cut only after it has
come to a standstill. In this manner you can avoid kick-
back and can place down the machine securely.

» Use only undamaged saw blades that are in perfect con-
dition. Bent or dull saw blades can break, negatively influ-
ence the cut, or lead to kickback.

» Do not brake the saw blade to a stop by applying side
pressure after switching off. The saw blade can be dam-
aged, break or cause kickback.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility company
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or
may cause an electric shock.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

» Products sold in GB only: Your product is fitted with a
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse
(ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current
device (RCD) with a rated residual current of 30 mA or
less.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Intended Use

The machine is intended for making separating cuts and cut-
outs in wood, plastic, metal, ceramic plates and rubber while
resting firmly on the workpiece. It is suitable for straight and
curved cuts with mitre angles to 45°. The saw blade recom-
mendations are to be observed.

Bosch Power Tools
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Product Features
The numbering of the components shown refers to the repre-
sentation of the power tool on the graphic pages.
1 Lock-on button for On/Off switch
On/Off switch
Vacuum hose*
Vacuum connection
Saw blade storage (PST Universal®)
Base plate
Adjusting lever for orbital action
Switch for sawdust blowing device
Dust cover for vacuuming (PST Universal®)
“Cut Control” base (PST Universal®)
“Cut Control” viewing window (PST Universal®)

O oo~NOOOGThA, WN
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Technical Data

12 Handle (insulated gripping surface)
13 Saw blade holder
14 Guide roller

15 Saw blade*

16 Splinter guard*

17 Accessory holder
18 Contact protector
19 Screw

20 Scale for mitre angle
21 Cutting mark, 0°
22 Cutting mark, 45°

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Jigsaw PST Universal  PST Universal*
Article number 3603CA05.. 3603CA01..
“Cut Control” _ °
Stroke rate control [ )
Orbital action [ ®
Rated power input w 530 530
Output power W 290 290
Stroke rate at no load ng min't 500-3000 500-3000
Stroke mm 20 20
Cutting capacity, max.

- inwood mm 75 80
- inaluminium mm 12 12
- in non-alloy steel mm 5 5
Bevel cuts (left/right), max. ° 45 45
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 1.9 1.9
Protection class [o]/1 /1

The values given are valid for anominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN60745-2-11.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 85 dB(A); Sound power level 96 dB(A).
Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

Cutting board: a, = 13 m/s?, K=3m/s?,

Cutting sheet metal: a,=7 m/s?, K=1.5m/s.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in

EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories orinsertion tools or is
poorly maintained, the vibration emission may differ. This

may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Declaration of Conformity (C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, until

19 April 2016: 2004/108/EC, from 20 April 2016 on:
2014/30/EU, 2006/42/EC including their amendments and
complies with the following standards: EN 60745-1,
EN60745-2-11,EN 50581.
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Technical file (2006/42/EC) at:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Wk To [V Hode—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Assembly

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Replacing/Inserting the Saw Blade

» When mounting the saw blade, wear protective gloves.
Danger of injury when touching the saw blade.

Selecting a Saw Blade

An overview of recommended saw blades can be found at the
end of these instructions. Use only T-shank saw blades or saw
blades with 1/4" universal shank (U-shank). The saw blade
should not be longer than required for the intended cut.

Use a thin saw blade for narrow curve cuts.

Inserting the Saw Blade (see figure A1)

» Clean the shank of the saw blade before inserting it. An
unclean shank cannot be fastened securely.

If required, remove the dust cover 9 (see “Dust Cover”).

Push the saw blade holder 13 upward in the direction of the

arrow. Insert the saw blade 15 (teeth in cutting direction) to

the stop into the saw blade holder.

While inserting the saw blade, pay attention that the back

of the saw blade is positioned in the groove of the guide

roller 14.

» Check the tight seating of the saw blade. A loose saw
blade can fall out and lead to injuries.

Removing the Saw Blade (see figure A2)

Push the saw blade holder 13 upward in the direction of the
arrow and remove the saw blade 15.

If the saw blade is wedged or jammed when removing, set ad-

justing lever 7 to maximum orbital action and press the saw
blade holder 13 lightly toward the front (max. 2 mm).

Saw Blade Storage (see figure B) (PST Universal®)

Up to six saw blades with lengths to 110 mm can be stored in
the saw blade storage 5. Insert the saw blades with the T-shank
into the recess of the saw blade storage intended for this. Up to
three saw blades can be placed on top of each other.

Shut the saw blade storage and slide it to the stop into the
opening of the base plate 6.

—
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Splinter Guard (see figure C)

The splinter guard 16 (accessory) can prevent fraying of the
surface while sawing wood. The splinter guard can only be
used for certain saw blade types and only for cutting angles of
0°. When sawing with the splinter guard, the base plate 6
must not be moved back for cuts that are close to the edge.
Press the splinter guard 16 from the bottom into the base
plate 6.

“Cut Control” (PST Universal*)

“Cut Control” enables precise guiding of the power tool along
a cutting line marked on the workpiece. The “Cut Control” kit
includes the viewing window 11 with cutting marks and the
base 10 for attachment to the power tool.

Attaching “Cut Control” to the Base Plate (see figure D)
Clamp the “Cut Control viewing window ” 11 into the holders
of Cut Control base 10. Then, lightly press the base together
and allow it to engage into the accessory holder 17 of the base
plate.

Dust/Chip Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered

as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-

ment additives (chromate, wood preservative). Materials

containing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use a dust extraction system suitable
for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the

materials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

Dust Cover (see figures E-F) (PST Universal*)

Mount the dust cover 9 before connecting the machine to the

dust extraction.

Mount the dust cover 9 onto the machine in such a manner

that the centre holder engages on the contact protector 18

and the two outer holders engage in the openings on the cas-

ing.

Remove the dust cover 9 for applications without dust extrac-

tion as well as when performing mitre cuts. For this, push the

dust cover together at the two outer holders and pull it off to-
ward the front.

Connecting the Dust Extraction

Place a vacuum hose 3 (accessory) onto the vacuum connec-
tion 4. Connect the vacuum hose 3 with avacuum cleaner (ac-
cessory). An overview for the connection of various vacuum
cleaners can be found at the end of these instructions.
Switch the saw dust blower off when a dust extraction system
is connected (see “Sawdust Blower Device”).

Bosch Power Tools
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The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Operation

Operating Modes

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Orbital Action Settings

The four orbital action settings allow for optimal adaptation of

cutting speed, cutting capacity and cutting pattern to the ma-

terial being sawed.
The orbital action can be adjusted with the adjusting lever 7,
even during operation.
0 Noorbital action
=0 Small orbital action
—_— Medium orbital action
[ Large orbital action

The optimal orbital action setting for the respective applica-

tion can be determined through practical testing. The follow-

ing recommendations apply:

- Select a lower orbital action setting (or switch it off) for a
finer and cleaner cutting edge.

- For thin materials such as sheet metal, switch the orbital
action off.

- For hard materials such as steel, work with low orbital ac-
tion.

- For soft materials and when sawing in the direction of the
grain, work with maximum orbital action.

Adjusting the Cutting Angle (see figure G)

The base plate 6 can be swivelled by 45°to the left or right for

mitre cuts.

The dust cover 9 and the splinter guard 16 cannot be used

when performing mitre cuts.

If required, remove the dust cover 9 (see “Dust Cover”,

page 15) and take off the splinter guard 16 (see “Splinter

Guard”, page 15).

Pull the saw blade storage 5 out of the base plate 6

(PST Universal®).

Loosen the screw 19 and lightly slide the base plate 6 toward
the vacuum connection 4.

For adjustment of precise mitre angles, the base plate has ad-

justment notches on the left and right at 0°, 22.5°and 45°.
Swivel the base plate 6 to the desired position according to
the scale 20. Other mitre angles can be adjusted using a pro-
tractor.

Afterwards, push the base plate 6 to the stop in the direction
of the saw blade 15.

Tighten the screw 19 again.

Cut Control for Bevel Cuts (PST Universal®)

21 11

10 6 22 20

For cutting-line control of bevel cuts, the “Cut Control” view-
ing window 11 has a mark 21 for 0° right-angle cuts and a
mark 22 each for the left- or rightward sloping 45° bevel cut
according to scale 20.

The cutting mark for bevel cuts between 0°and 45° results
proportionally. It can additionally be drawn on the “Cut Con-
trol” viewing window 11 with a non-permanent marker, and
easily be removed again.

For accurate working, it is best to carry out a test cut.

Offsetting the Base Plate (see figure G)

For sawing close to edges, the base plate 6 can be offset to
the rear.

Loosen the screw 19 and slide the base plate 6 toward the
vacuum connection 4 to the stop.

Tighten the screw 19 again.

Sawing with the base plate 6 offset is possible only ata 0°

bevel angle. Additionally, “Cut Control” may not be used to-
gether with the base 10 as well as the splinter guard 16.

Sawdust Blower Device

Withthe air jet of the sawdust blower device 8, the cuttingline
can be kept free of dust and chips.

Switching on the sawdust blower device:
For cuts in materials with high removal
rate, such as in wood, plastic, etc., push
the switch 8 toward the vacuum connec-
tion.

@

Switching off the sawdust blower device:
For cuts in metal and when a dust extrac-
tion systemis connected, push the switch
8 toward the saw blade.

ol

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On and Off

To start the machine, press the On/Off switch 2.

To lock the On/Off switch 2, keep it depressed and push the
lock-on button 1 to the right or left.

160992A 1PS|(20.1.16)
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To switch off the machine, release the On/Off switch 2. When

the On/Off switch 2 is locked, press it first and then release it.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Controlling the Stroke Rate

Increasing or reducing the pressure on the On/Off switch 2
enables stepless stroke-rate control of the switched-on
machine.

When the On/Off switch 2 is locked, it is not possible to re-
duce the stroke rate.

The required stroke rate is dependent on the material and the

working conditions and can be determined by a practical trial.

Reducing the stroke rate is recommended when the saw
blade engages in the material as well as when sawing plastic
and aluminium.

After longer periods of work at low stroke rate, the machine

can heat up considerably. Remove the saw blade from the ma-
chine and allow the machine to cool down by running it for ap-

prox. 3 minutes at maximum stroke rate.

Working Advice

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» When working small or thin workpieces, always use a
stable support or a saw station (Bosch PLS 300).

Saw with moderate pressure in order to achieve optimal and

precise cutting results.

For long and straight cuts in thick wood (>40 mm), the cut-

ting line can become inaccurate. In this case, using a Bosch

circular saw is recommended to achieve accurate cuts.

Plunge Cutting (see figure H)

» Plunge cuts may only be applied to soft materials, such
as wood, gypsum plaster boards, etc.!

Use only short saw blades for plunge cutting. Plunge cuttingis

possible only with the mitre angle set at 0°.

Place the machine with the front edge of the base plate 6 on

to the workpiece without the saw blade 15 touching the work-

piece and switch on. For machines with stroke rate control,
select the maximum stroke rate. Firmly hold the machine
against the workpiece and by tilting the machine, slowly
plunge the saw blade into the workpiece.

When the base plate 6 fully lays on the workpiece, continue
sawing along the desired cutting line.
Coolant/Lubricant

When sawing metal, coolant/lubricant should be applied
alongside cutting line because of the material heating up.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

—

English |17

Clean the saw blade holder regularly. For this, remove the saw
blade from the machine and lightly tap out the machine ona
level surface.

Heavy contamination of the machine can lead to malfunc-
tions. Therefore, do not saw materials that produce a lot of
dust from below or overhead.

» In extreme conditions, always use dust extraction as
far as possible. Blow out ventilation slots frequently
and install a portable residual current device (PRCD).
When working metals, conductive dust can settle in the in-
terior of the power tool. The total insulation of the power
tool can be impaired.

Lubricate the guide roller 14 occasionally with a drop of oil.

Check the guide roller 14 regularly. If worn, it must be re-
placed through an authorised Bosch after-sales service agent.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to
be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-
der to avoid a safety hazard.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can
also be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-
clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888
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Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:
According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation in-
to national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

—

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

m AVERTISSEMENT Lire Eous.lgs avertisseme_nts
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphére explosive, par exemple en présence de
liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant l'utilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contrdle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils a branchement de terre. Des fiches non modi-
fiées et des socles adaptés réduiront le risque de choc
électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher Poutil. Maintenir le
cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L 'utilisation
d'uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

160992A 1PS|(20.1.16)

ﬁ-%

ﬁ-%

Bosch Power Tools

%(9



OBJ_BUCH-2499-003.book Page 19 Wednesday, January 20, 2016 9:27 AM

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans l'utilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous ’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation
d’'un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussieres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que
Iinterrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le
doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils dont I'inter-
rupteur est en position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I’outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
['outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer outil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus stre au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser I'outil si Pinterrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout
outil qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de 'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de Poutil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition

Francais |19

pouvant affecter le fonctionnement de 'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a controler.

» Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail aréaliser. L utilisation
de l'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour scies sauteuses

» Tenir Poutil par les surfaces de préhensionisolées, lors
de la réalisation d’une opération au cours de laquelle
'organe de coupe peut entrer en contact avec un ca-
blage non apparent ou son propre cordon d’alimenta-
tion. Le contact avec un fil « sous tension » peut également
mettre « sous tension » les parties métalliques exposées
de l'outil électrique et provoquer un choc électrique sur
I'opérateur.

» Garder les mains a distance de lazone de sciage. Ne pas
passer les mains sous la piéce a travailler. Lors d’un
contact avec la lame de scie, il y a risque de blessures.

» N’approchez I'outil électroportatif de la piéce a travail-
ler que quand P’appareil est en marche. Sinon, ilya
risque d’un contrecoup, au cas ot I'outil se coincerait dans
la piéce.

» Veiller a ce que la plaque de base 6 repose bien sur le
matériau lors du sciage. Une lame de scie coincée peut
casser ou entrainer un contrecoup.

» Une fois Popération terminée, arréter I'outil électro-
portatif et ne retirer lalame de scie de saligne de coupe
que lorsque celle-ci est complétement a I'arrét. Ainsi,
un contrecoup est évité et l'outil électroportatif peut étre
retiré en toute sécurité.

» Nutiliser que des lames de scie en parfait état. Les
lames de scie déformées ou émoussées peuvent se casser,
avoir des effets négatifs surlaqualité de la coupe ou causer
un contrecoup.

» Une fois Pappareil arrété, ne pas stopper lalame de
scie en exercant une pression latérale sur celle-ci. La
lame de scie peut étre endommageée, se casser ou causer
un contrecoup.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes
électriques peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’une conduite
d’eau provoque des dégats matériels et peut provoquer un
choc électrique.

Bosch Power Tools
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» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus slire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer I'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de l'outil
électroportatif.

Description et performances
du produit

Il est impératif de lire toutes les consignes

de sécurité et toutes les instructions. Le non-

respect des avertissements et instructions in-
diqués ci-aprés peut conduire a une électrocu-
tion, unincendie et/ou de graves blessures.

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour effectuer, sur un support rigide, des
découpes et coupes dans le bois, les matiéres plastiques, le
métal, le caoutchouc et les plaques en céramique. Il est ap-
proprié pour des coupes droites et curvilignes ainsi que des
coupes biaises jusqu’a 45°. Respecter les recommandations
d’utilisation des lames de scie.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la re-
présentation de l'outil électroportatif sur les pages gra-
phiques.

Caractéristiques techniques

—

Bouton de blocage de l'interrupteur Marche/Arrét
Interrupteur Marche/Arrét

Tuyau d’aspiration*

Raccord d’aspiration des poussiéres
Logement des lames de scie (PST Universal®)
Plaque de base

Levier de sélection du mouvement pendulaire
Commutateur pour dispositif de soufflerie
Capot pour aspiration (PST Universal®)

Socle pour le contrdle de tracé « Cut Control »
(PST Universal®)

Voyant de contrdle pour le contréle de tracé
«Cut Control » (PST Universal®)

12 Poignée (surface de préhension isolante)

13 Porte-lame

14 Guide-lame arouleau

15 Lamedescie*

16 Pare-éclats*

17 Dispositif de fixation des accessoires

18 Protége-mains

19 Vis

20 Echelle de graduation des angles de coupes biaises
21 Marquage de la coupe 0°

22 Marquage de la coupe 45°

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

O oO~NOOOGhA WNR

=
o

(=Y
[

Scie sauteuse PST Universal  PST Universal*
N° d'article 3603 CA0S5.. 3603CA01..
Contrdle du tracé « Cut Control » - )
Variateur de vitesse ° )
Mouvement pendulaire ° )
Puissance nominale absorbée w 530 530
Puissance utile débitée w 290 290
Nombre de courses a vide n, tr/min 500-3000 500-3000
Amplitude de course mm 20 20
Profondeur de coupe max.

- dans le bois mm 75 80
- dans l'aluminium mm 12 12
- dans l'acier (non-allié) mm 5 5
Angle de coupe biaise (gauche/droite) max. ° 45 45
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Classe de protection o]/ [Ol/1

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des

versions spécifiques a certains pays.
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Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN60745-2-11.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : niveau de pression acoustique 85 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 96 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) etincertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

Sciage de panneau aggloméré : a, = 13 m/s?, K=3 m/s?,
Sciage de tole métallique : a, =7 m/s%, K=1,5m/s2.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Sil'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d’oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE,
2004/108/CE (jusqu'au 19 avril 2016), 2014/30/UE (a par-
tir du 20 avril 2016), 2006/42/CE et leurs modifications
ainsi qu'avec les normes suivantes : EN 60745-1,
EN60745-2-11,EN 50581.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o |V Hosd

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Montage/changement de la lame de scie

» Portez toujours des gants de protection pour monter la
lame de scie. Lors d’un contact avec lalame de scie, il y a
risque de blessures.

Choix de la lame de scie

Voustrouverez un tableau des lames de scie recommandées a
lafin de ces instructions d’utilisation. Ne monter que des
lames de scie aqueue a une came (tige T) ou des lames de scie
atige universelle 1/4" (tige U). Lalame de scie ne devrait pas
étre plus longue que nécessaire pour la coupe prévue.

Pour le sciage de courbes serrées, utilisez des lames de scie
fines a chantourner.

Montage de la lame de scie (voir figure A1)

» Nettoyez la queue de lalame de scie avant de la mettre
en place. Une queue sale ne peut pas étre fixée de maniére
slre et ferme.

Sinécessaire, enlevez le capot 9 (voir « Capot »).

Poussez le porte-lame 13 vers le haut dans le sens de la
fleche. Introduisez la lame de scie 15 a fond dans le porte-
lame (les dents dans le sens de la coupe).

Lors du montage de lalame de scie, veilleza ce que le dos de la

lame se positionne dans la rainure du guide-lame a rouleau 14.

» Contrdlez si la lame de scie est bien verrouillée. Une
lame de scie qui n’est pas correctement verrouillée peut se
décrocher et risque de vous blesser.

Ejection de lalame de scie (voir figure A2)

Poussez le porte-lame 13 vers le haut dans le sens de la fleche
etenlevez la lame de scie 15.

Au cas ol la lame se coincerait lorsque vous la retirez, réglez le
levier de sélection du mouvement pendulaire 7 sur max. et
poussez le porte-lame 13 légérement vers 'avant (2 mmmax.).

Logement des lames de scie (voir figure B)

(PST Universal*)

On peut loger jusqu’a six lames de scie d’une longueur allant
jusqu’a 110 mm dans le logement des lames de scie 5. Intro-
duisez les lames de scie avec 'emmanchement en T (tige T)
dansI'encoche du logement des lames de scie prévue a cet ef-
fet. On peut superposer jusqu’a trois lames de scie.

Fermez le logement des lames de scie et poussez-le a fond
dans 'encoche de la plague de base 6.

Pare-éclats (voir figure C)

Le pare-éclats 16 (accessoire) peut éviter que lasurface ne se
détache par éclats lors du sciage de bois. Le pare-éclats ne
peut étre utilisé que pour certains types de lames de scie et
pour un angle de coupe de 0°. Lors d’un sciage avec le pare-
éclats, la plague de base 6 ne doit pas étre ravancée pour un
sciage prées du bord.

Poussez le pare-éclats 16 dans la plaque de base 6 en y accé-
dant par le bas.
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Controle du tracé « Cut Control »

(PST Universal*)

Le controle du tracé « Cut Control » permet un guidage avec
précision de I'outil électroportatif le long d’'un tracé de coupe
marqué sur la piéce. Le voyant de contréle 11 avec les mar-

quages du tracé de coupe et le socle 10 pour les fixer sur 'ou-

til électroportatif font partie du kit « Cut Control ».

Fixation du « Cut Control » sur la plaque de base

(voir figure D)

Montez le voyant de contrdle pour le « Cut Control » 11 dans
les fixations se trouvant sur le socle 10. Exercez ensuite une
légeére pression sur le socle et laissez-le s’encliqueter dans le

dispositif de fixation des accessoires 17 de la plaque de base.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

> Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires aupres de l'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.
Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout
en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieéres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Ilest recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a trai-

ter en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a I'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Capot (voir figures E - F) (PST Universal*)

Montez le capot 9 avant de raccorder l'outil électroportatif a
un dispositif d’aspiration.

Montez le capot 9 sur 'outil électroportatif de sorte que la
fixation centrale sur le protége-mains 18 et les deux fixations
extérieures s’encliquettent dans les encoches sur le carter.

Pour les travaux sans aspiration de poussiéres ainsi que pour
les coupes d’'onglet, retirez le capot 9. A cet effet, pressez le
capotau niveau des deux fixations extérieures et retirez-le par
['avant.

Raccordement de I’aspiration des poussiéres

Montez le tuyau d’aspiration 3 (accessoire) sur la tubulure
d’aspiration 4. Raccordez le tuyau d’aspiration 3 a un aspira-
teur (accessoire). Vous trouverez un tableau pour le raccor-
dement aux différents aspirateurs ala fin des ces instructions
d'utilisation.

Mettez le dispositif de soufflerie hors fonctionnement quand
I'aspiration de poussiéres est raccordée (voir « Dispositif de
soufflerie »).

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.

Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala
santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Mise en marche

Modes opératoires

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Réglage du mouvement pendulaire

Le mouvement pendulaire réglable sur quatre positions per-
met d’adapter parfaitement 'amplitude de la lame, I'avance
de l'outil de coupe ainsi que la qualité du travail sur les maté-
riaux a travailler.

Le levier de sélection 7 permet de sélectionner 'amplitude du
mouvement pendulaire méme durant l'utilisation de I'appareil.

0 sans mouvement pendulaire
=0 petit mouvement pendulaire
[ mouvement pendulaire moyen
- mouvement pendulaire important

L’amplitude optimale du mouvement pendulaire pour chaque
utilisation peut étre déterminée par des essais pratiques. Les
recommandations suivantes s’appliquent :

- Plusletracé doit étre fin et précis, plus 'amplitude du mou-
vement pendulaire doit étre réduite ou, le cas échéant, le
mouvement pendulaire doit étre désactivé.

- Pour travailler des matériaux fins (par ex. des téles), n’uti-
lisez pas de mouvement pendulaire.

- Pourle travail de matériaux durs (par ex. 'acier), utilisez le
mouvement pendulaire avec une petite amplitude.

- Dans des matériaux tendres et dans les coupes de bois
dans le sens des fibres, il est possible de travailler en appli-
quant le mouvement pendulaire avec une amplitude maxi-
male.

Réglage des angles de coupe biaises (voir figure G)

La plaque de base 6 peut s'orienter vers la droite ou vers la
gauche pour le réglage des angles de coupe jusqu’a 45° dans
le cas de coupes biaises.

Le capot 9 et le pare-éclats 16 ne peuvent pas étre utilisés
pour les coupes biaises.

Le cas échéant, retirez le capot 9 (voir « Capot », page 22) et
enlevez le pare-éclats 16 (voir« Pare-éclats », page 21).
Retirezle logement des lames de scie 5 de la plaque de base 6
(PST Universal®).

Desserrez la vis 19 et repoussez la plaque de base 6 légére-
ment en direction de la tubulure d’aspiration 4.

Pour le réglage des angles de coupes biaises avec précision,
la plaque de base dispose a gauche et a droite de crans préré-
glésa0° 22,5°et 45°. Basculez la plaque de base 6 suivant
I'échelle de graduation 20 dans la position souhaitée.
D’autres angles de coupes biaises peuvent étre sélectionnés a
I'aide d’un rapporteur.

Repoussez ensuite la plaque de base 6 a fond en direction de
lalame de scie 15.

Resserrez la vis 19.

160992A 1PS|(20.1.16)
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Contréle du tracé pour coupes biaises (PST Universal)

21 11 10 6

Pour le contréle du tracé, un marquage 21 pour la coupe rec-
tangulaire de 0° et un marquage 22 pour la coupe biaise vers

ladroite ou vers la gauche de 45°, conformément a la gradua-

tion 20, se trouvent sur le voyant de contréle pour le « Cut
Control » 11.

Le marquage du tracé pour coupes biaises entre 0°et 45° est
proportionnel. Il est possible de 'appliquer sur le voyant de

contréle pour le « Cut Control » 11 al'aide d’un marqueur non-

permanent qui se laisse facilement enlever.

Pour effectuer des travaux avec précision, nous recomman-
dons d’effectuer une coupe d’essai.

Avancement de la plaque de base (voir figure G)

Pour un sciage prés du bord, il est possible de reculer la
plague de base 6.

Desserrez lavis 19 et repoussez la plaque de base 6 a fond en
direction de la tubulure d’aspiration 4.

Resserrez la vis 19.

Lorsque la plaque de base 6 est déplacée, on ne peut scier
gu’avec un angle de coupe de 0°. Il n’est pas possible non plus
d'utiliser le dispositif de controle de tracé « Cut Control » avec
le socle 10 et le pare-éclats 16.

Dispositif de soufflerie
Grace au débit d’air du dispositif de soufflerie 8 la ligne de
coupe reste dégagée de tous copeaux.

Mettre le dispositif de soufflerie en
fonctionnement :

Pour les travaux dans le bois, les matiéres
plastiques et autres matériaux produisant
un enlévement important de matiére,
tournez le commutateur 8 dans la direc-
tion de la tubulure d’aspiration.

Mettre le dispositif de soufflerie hors
fonctionnement :

Pour les travaux dans les métaux ainsi que
lorsque I'aspiration des poussiéres est
raccordée a un dispositif d’aspiration,
poussez I'interrupteur 8 dans la direction
de lalame de scie.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

iy
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Mise en Marche/Arrét

Pour mettre en marche l'outil électroportatif, appuyez sur
l'interrupteur Marche/Arrét 2.

Pour bloquer l'interrupteur Marche/Arrét 2 le maintenir ap-
puyé et pousser le blocage 1 vers la droite ou la gauche.

Pour arréter ['outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 2. Quand l'interrupteur Marche/Arrét 2 est blo-
qué, appuyez d’abord sur I'interrupteur Marche/Arrét, et rela-
chez-le ensuite.

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez 'outil électroportatif
en marche que quand vous ['utilisez.

Réglage du variateur de vitesse

La pression plus ou moins importante exercée sur l'interrup-
teur Marche/Arrét 2 permet de régler en continu le nombre de
courses de l'outil électroportatif en marche.

Quand l'interrupteur Marche/Arrét 2 est bloqué, il n’est pas
possible de réduire la vitesse de 'outil.

Le nombre de courses dépend du matériau a travailler et des
conditions de travail et peut étre déterminé par des essais
pratiques.

Il est recommandé de réduire la vitesse quand la lame de scie
est placée au contact de la piéce a travailler ainsi que pour dé-
couper des matieres plastiques ou de I'aluminium.

En cas de travaux assez longs avec une vitesse réduite, l'outil
électroportatif risque de chauffer fortement. Retirez la lame
de scie et faites tourner l'outil électroportatif a sa vitesse
maximale pendant une durée de 3 minutes environ afin de le
laisser le moteur se ventiler et refroidir.

Instructions d’utilisation

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Pour travailler de petites piéces ou des piéces minces,
utilisez un support stable ou une station de sciage
(Bosch PLS 300).

Sciez en appliquant une pression modérée pour obtenir une
coupe optimale.

Lors de la réalisation de coupes longues et étroites dans le
bois épais (> 40 mm), la coupe peut étre imprécise. Pour réa-
liser des coupes précises, nous recommandons ['utilisation
d’une scie circulaire Bosch.

Coupes en plongée (voir figure H)

» Le procédé de coupes en plongée ne peut étre appliqué
que pour des matériaux tendres tels que le bois, les
plaques de platre, etc. !

N'utilisez pour les coupes en plongée que des lames de scie
courtes. Les coupes en plongée ne sont possibles qu’avec un
angle de coupe de 0°.

Positionnez I'outil électroportatif avec le bord avant de la
plaque de base 6 sur la piéce a travailler sans que la lame de
scie 15 ne vienne en contact avec la piéce, et mettez-le en
marche. Si l'outil électroportatif dispose d’un variateur de vi-
tesse, sélectionnez la vitesse maximale. Avec 'outil électro-
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portatif exercez une pression contre la piéce a travailler et
plongez lentement la lame de scie dans la piéce.
Dés que la plague de base 6 repose de toute sa surface sur la
piéce a travailler, continuez a scier le long du tracé souhaité.
Liquides de refroidissement/lubrifiant

Lors du sciage de métal, appliquez un lubrifiant ou un liquide
de refroidissement le long du tracé de coupe.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur l'outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que I'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Nettoyez régulierement le porte-lame. Pour ce faire, retirez la
lame de scie de l'outil électroportatif et donnez de légers

coups sur 'outil électroportatif sur une surface plane pour dé-

colmater les poussiéres.

Un fort encrassement de I'outil électroportatif risque d’entra-

ver e bon fonctionnement de celui-ci. Pour cette raison, ne

sciez pas les matériaux produisant beaucoup de poussiéres

par dessous ou dans une position en hauteur.

» Dans lamesure du possible, utilisez toujours un dispo-
sitif d’aspiration quand les conditions de travail sont
extrémes. Soufflez souvent de I'air comprimé au tra-
vers des fentes de ventilation et placez un disjoncteur
différentiel (PRCD) en amont. Lors du travail des mé-
taux, il est possible que des poussiéres métalliques
conductrices se déposent a l'intérieur de 'outil. La
double isolation de l'outil électrique peut ainsi en étre en-
dommagée.

Graissez de temps en temps le guide-lame a rouleau 14 avec

une goutte d’huile.

Controlez le guide-lame a rouleau 14 réguliérement. S'il est

usé, il doit étre remplacé par une station de Service Aprés-

Vente pour outillage Bosch agréée.

Sile remplacement du cdble d'alimentation est nécessaire,

cecine doit étre effectué que par Bosch ou une station de Ser-

vice Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin d’éviter des
dangers de sécurité.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

—

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piecesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.oosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures

ménageéres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Sous réserve de modifications.
2
gy
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Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

m ADVERTENCIA Lga integr§ment‘e estas a_dverten-
cias de peligro einstrucciones. En

caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der ala toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Altrabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.
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» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personaly en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgoalesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que
la herramienta eléctrica esté desconectada antes de
conectarla alatoma de corriente y/o al montar el acumu-
lador, al recogerla, y al transportarla. Si transporta la he-
rramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de co-
nexion/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica
estando ésta conectada, ello puede dar lugar a un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas moviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspira-
cion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. Elempleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo arealizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.
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» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
delos niiios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Hagareparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los (tiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, ttiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para sierras de calar

» Sujete el aparato por las empuiaduras aisladas al reali-
zar trabajos en los que el iitil pueda tocar conductores
eléctricos ocultos o el propio cable de lared. El contacto
con un conductor bajo tensién puede poner también bajo
tension las partes metalicas del aparato y conducir a una
descarga eléctrica.

» Mantenga alejadas las manos del area de corte. No to-
que debajo de la pieza de trabajo. Podria accidentarse al
tocar la hoja de sierra.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el ttil en la pieza de trabajo.

» Cuide en mantener firmemente asentadala placabase 6
contrala piezaal serrar. Una hoja de sierraladeada puede
romperse 0 provocar un retroceso brusco del aparato.

» Alterminar de serrar, desconecte la herramienta eléctri-
cay espere a que ésta se haya detenido completamente
antes de sacar lahoja de sierra de laranurade corte. Ello
le permite depositar de forma segura la herramienta eléctri-
casin peligro de que ésta retroceda de forma brusca.

» Solamente utilice hojas de sierra sin danar y en perfec-
to estado. Las hojas de sierra deformadas o melladas pue-
den romperse, mermar la calidad de corte, o provocar un
retroceso brusco del aparato.

» Después de desconectar el aparato no trate de frenarla
hoja de sierra presionandola lateralmente contrala

pieza. La hoja de sierra podria dafarse, romperse o provo-
car un retroceso brusco del aparato.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar posibles tuberias de agua y gas o cables eléc-
tricos ocultos, o consulte a la compaiiia local que le
abastece con energia. El contacto con cables eléctricos
puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafar las tu-
berias de gas, ello puede dar lugar a una explosion. La per-
foracién de una tuberia de agua puede redundar en dafios
materiales o provocar una electrocucion.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecién, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con la mano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion y prestaciones del
producto

Lea integramente estas advertencias de pe-
ligro e instrucciones. En caso de no atenerse
alas advertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Utilizacion reglamentaria

El aparato ha sido disefiado para serrar y recortar sobre una
base firme, madera, plastico, metal, ceramicay caucho. Es
adecuado para efectuar cortes rectos y en curva con un angu-
lo de inglete de hasta 45°. Utilice las hojas de sierrarecomen-
dadas.

Componentes principales

La numeracidn de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en las paginas ilustradas.
Enclavamiento del interruptor de conexion/desconexion
Interruptor de conexion/desconexion

Manguera de aspiracién*

Boquilla de aspiracion

Deposito para hojas de sierra (PST Universal®)

Placa base

Palanca para ajuste del movimiento pendular
Interruptor para soplador de virutas

Cubierta para aspiracion (PST Universal®)

Soporte del control del corte “Cut Control”

(PST Universal*)

Mirilla del control del corte “Cut Control”
(PST Universal*)

12 Empufiadura (zona de agarre aislada)
13 Alojamiento de la hoja de sierra
14 Rodillo guia
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15 Hojade sierra*

16 Proteccion para cortes limpios*
17 Alojamiento para accesorios
18 Proteccion contra contacto

—
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20 Escala parael dngulo de inglete
21 Marca de posicion para 0°
22 Marcade posicion para 45°

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-

19 Tornillo a
les se detalla en nuestro programa de accesorios.
Datos técnicos
Sierra de calar PST Universal  PST Universal*
NO de articulo 3603 CA05.. 3603CA01..
Control del corte “Cut Control” - )
Regulacion del n° de carreras ° )
Movimiento pendular [ )
Potencia absorbida nominal w 530 530
Potencia Util W 290 290
N de carreras en vacio ng min’t 500-3000 500-3000
Carrera mm 20 20
Profundidad de corte max.
- enmadera mm 75 80
- enaluminio mm 12 12
- enacero, sin alear mm 5 5
Angulo de corte (izquierda/derecha), max. ° 45 45
Peso seglin EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Clase de proteccion O]/ @/

Estos datos son validos para una tensién nominal de [U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para cier-

tos paises.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segtn
EN60745-2-11.

Elnivel de presién sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 85 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 96 dB(A). Tolerancia K =3 dB.
jUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a;, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segtn EN 60745:

Serrado de tabla de aglomerado de madera: a, = 13 m/s?,
K=3m/s?,

Serrado de chapa de metal: a, =7 m/s?, K=1,5 m/s?.

Elnivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha sido
determinado seglin el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacién
con otras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por las
vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Porello, el

nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta eléc-

trica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios diferen-
tes, con utiles divergentes, o si el mantenimiento de la misma
fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
solicitacion por vibraciones durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté

en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de la solicitacion por vibra-
ciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo: Man-
tenimiento de la herramienta eléctricay de los Utiles, conservar
calientes las manos, organizacion de las secuencias de trabajo.

Declaracién de conformidad C €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2011/65/UE, hasta el 19 de abril de 2016: 2004/108/CE,
desde el 20 de abril de 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE
inclusive sus modificaciones y esta en conformidad con las
siguientes normas: EN 60745-1, EN 60745-2-11,
EN50581.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
{. ¢ » .
Vb o [V N

¢

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-

trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Al montar lahoja de sierra utilice unos guantes de protec-

cion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de sierra.

Seleccion de la hoja de sierra
Alfinal de estas instrucciones encontrara una relacion de las

hojas de sierrarecomendadas. Solamente utilice hojas de sie-

rrade unasola leva (vastago tipo T) o de vastago universal de
1/4" (vastago tipo U). La longitud de la hoja de sierra no debe
ser mayor que aquella precisada para el corte.

Para efectuar cortes en curva de radio pequefio emplear una
hoja de sierra estrecha.

Montaje de la hoja de sierra (ver figura A1)
» Limpie el vastago de la hoja de sierra antes de su mon-

taje. Un vastago sucio no permite una sujecion firme del
mismo.

Si procede, desmonte la cubierta 9 (ver “Cubierta”).

Desplace hacia arriba, en direccion de la flecha, el alojamien-

todelahojadesierra13. Inserte hastael tope lahojade sierra

15 en el alojamiento de la misma, con los dientes orientados

hacia el sentido de corte.

Alinsertar la hoja de sierra cuide que su lomo quede alojado

en laranura del rodillo guia 14.

» Controle la sujecion firme de la hoja de sierra. Una hoja
de sierra floja puede llegar a salirse de su alojamiento y le-
sionarle.

Desmontaje de la hoja de sierra (ver figura A2)

Desplace hacia arriba, en direccion de la flecha, el alojamien-

to de la hoja de sierra 13, y retire la hoja de sierra 15.

Sila hoja de sierra se resiste al intentar extraerla, coloque la
palanca selectora 7 al nivel de movimiento pendular maximo
y presione ligeramente hacia delante (2 mm, max.) el aloja-
miento de la hoja de sierra 13.

Depdsito para hojas de sierra (ver figura B)
(PST Universal®)
En el deposito para hojas de sierra 5 puede Ud. guardar hasta

seis hojas de sierra con una longitud maxima de 110 mm. Alo-

je las hojas de sierra con el vastago de una leva (vastago T) en
el rebaje previsto para tal fin en el depdsito. En éste pueden
guardarse apiladas hasta tres hojas de sierra.

Cierre el depdsito para hojas de sierra y empujelo hasta el to-

pe en la abertura de la placa base 6.

Proteccion para cortes limpios (ver figura C)

La proteccion para cortes limpios 16 (accesorio especial) evi-

ta el astillamiento de los bordes del corte al aserrar madera.
Solamente puede usarse la proteccion para cortes limpios
conciertos tipos de hojas de sierray ademas con un angulo de

corte de 0°. Alemplear la proteccidn para cortes limpios tam-

poco debera desplazarse hacia atras la placa base 6 para se-
rrar cerca de un reborde.

Meta a presion desde abajo en la placa base 6 la proteccién
para cortes limpios 16.

Control del corte “Cut Control” (PST Universal®)

El control del corte “Cut Control” permite el guiado exacto de
la herramienta eléctrica a lo largo de la linea de corte trazada
sobre la pieza de trabajo. El “Cut Control” se compone de la
mirilla 11 con las marcas de posicion y del soporte 10 parasu
fijacion a la herramienta eléctrica.

Fijacion del “Cut Control” a la placa base (ver figura D)
Meta a presion la mirilla del “Cut Control” 11 en los clips del
soporte 10. Seguidamente, comprima levemente el soporte
paraenclavarlo en el alojamiento para accesorios 17 de la pla-
cabase.

Aspiracion de polvo y virutas

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
oen las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-
derados como cancerigenos, especialmente en combina-
cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-
matos, conservantes de la madera). Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.
- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo

apropiado para el material a trabajar.
- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro
de laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Cubierta (ver figuras E - F) (PST Universal*)

Monte la cubierta 9, antes de conectar la herramienta eléctri-
caaun equipo para aspiracion de polvo.

Monte la cubierta 9 en la herramienta eléctrica cuidando que
el clip central encastre en la proteccion contra contacto 18 y
ambos clips exteriores en los orificios de la carcasa.
Desmonte la cubierta 9 para trabajar sin un equipo de aspira-
cién y para efectuar cortes a inglete. Para ello, comprima la
cubierta a la altura de ambos clips exteriores y saquela hacia
delante.

Conexion del equipo para aspiracion de polvo

Inserte lamanguera de aspiracion 3 (accesorio especial) en la
boquilla de aspiracion 4. Conecte la manguera de aspiracion

3aunaspirador (accesorio especial). Una relacion de los ele-
mentos para la conexion a diversos aspiradores la encuentra
al final de estas instrucciones.

Desconecte el soplador de virutas si ha conectado un equipo
de aspiracion (ver “Soplador de virutas”).

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.
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Operacion

Modos de operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Ajuste del movimiento pendular

El movimiento pendular, ajustable en cuatro niveles, permite

adaptar de forma ptima la velocidad, el rendimientoy la cali-

dad del corte, al material a trabajar.

La palanca de ajuste 7 le permite seleccionar el nivel del mo-
vimiento pendular incluso durante la operacion del aparato.

0 Sin movimiento pendular
=0 Movimiento pendular pequefio
—_— Movimiento pendular mediano
[ Movimiento pendular grande

El nivel de movimiento pendular para una aplicacion concreta

conviene determinarlo probando. Tener en cuenta aqui las

siguientes recomendaciones:

- Reducir, oincluso anular, el nivel del movimiento pendular
cuanto mas fino y limpio deba ser el canto cortado.

- Desconecte el movimiento pendular al serrar materiales
delgados (p.ej. chapas).

- Altrabajar materiales duros (p.ej. acero) utilice un movi-
miento pendular pequefo.

- Alserrar materiales blandos, o madera en sentido de la fi-

bra, puede utilizarse el nivel de movimiento pendular maxi-

mo.

Ajuste del angulo de inglete (ver figura G)

Laplaca base 6 puede inclinarse hasta 45°hacia laderecha o
izquierda para realizar cortes a inglete.

La cubierta 9y la proteccion para cortes limpios 16 no pue-
den utilizarse al efectuar cortes a inglete.

Si procede, desmonte primero la cubierta 9 (ver “Cubierta”,
pagina 28) y retire la proteccion para cortes limpios 16 (ver
“Proteccion para cortes limpios”, pagina 28).

Desmonte el depdsito para hojas de sierra 5 de la placa

base 6 (PST Universal*).

Afloje el tornillo 19 y desplace ligeramente la placa base 6
hacia la boquilla de aspiracion 4.

Para ajustar con exactitud unos angulos de inglete definidos,
la placa base dispone a la derecha e izquierda de unas mues-
casa0° 22,5°y 45°. Incline la placa base 6 a la posicién de-

seada de acuerdoalaescala 20. Para ajustar angulos de ingle-

te diferentes puede emplearse un transportador de angulos.

Seguidamente desplace hasta el tope la placa base 6 en direc-

ciénala hoja de sierra 15.
Apriete el tornillo 19.
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Control del corte en cortes a inglete (PST Universal®)

21 11

10 6 22 20

Para el control del corte, la mirilla del “Cut Control” 11 dispo-
ne de una marca 21 para el corte perpendiculara0°y de sen-
das marcas 22 para los respectivos cortes a inglete hacia la
derecha o izquierda de 45°, segln la escala 20.

Lamarca de posicion para un angulo de inglete entre 0°y 45°
se obtiene proporcionalmente. Puede marcarse en la mirilla
del “Cut Control” 11 con un rotulador de tinta no permanente
para que pueda volver a borrarse facilmente.

Siel corte debe ser muy exacto se recomienda realizar prime-
ro un corte de prueba.

Desplazamiento de la placa base (ver figura G)

Para poder serrar cerca de un reborde es posible echar hacia
atras la placa base 6.

Afloje el tornillo 19 y desplace hasta el tope la placa base 6 en
direccion hacia la boquilla de aspiracion 4.

Apriete el tornillo 19.

Estando desplazada la placa base 6 solamente es posible se-
rrar teniendo ajustado un angulo de inglete de 0°. Ademas, no
deberan utilizarse el control del corte “Cut Control” con el so-
porte 10 ni la proteccion para cortes limpios 16.

Soplador de virutas

El aire expulsado por el soplador de virutas 8 permite mante-
ner despejada la linea de corte.

Conexion del soplador de virutas:

Al realizar trabajos en madera, plastico,
etc. con un gran arranque de viruta, em-
puje el interruptor 8 en direccion a la bo-
quilla de aspiracion.

@

Desconexion del soplador de virutas:

Al efectuar trabajos en metal, o al tener
conectado un equipo de aspiracion, em-
puje el interruptor 8 en direccién ala hoja
de sierra.

ol

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacién
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

Bosch Power Tools

1609 92A 1PS(20.1.16)




OBJ_BUCH-2499-003.book Page 30 Wednesday, January 20, 2016 9:27 AM

30| Espariol

Conexion/desconexion

Para conectar la herramienta eléctrica presionar el interrup-
tor de conexion/desconexion 2.

Para enclavar el interruptor de conexion/desconexion 2
mantenga presionado éste y desplace el botdn de enclava-
miento 1 hacia la derecha o izquierda.

Para desconectar la herramienta eléctrica suelte el interrup-
tor de conexion/desconexion 2. Si el interruptor de co-
nexion/desconexion 2 estuviese enclavado, apriételo prime-
roy suéltelo a continuacion.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Regulacion del niimero de carreras

Variando la presion ejercida contra el interruptor de co-
nexion/desconexion 2 puede variarse de forma continua el
ntimero de carreras de la herramienta eléctrica.

Con el interruptor de conexion/desconexion 2 enclavado no
es posible reducir el nimero de carreras.

Elniimero de carreras precisado depende del material y con-
diciones de trabajo, siendo conveniente determinarlo pro-
bando.

Es recomendable reducir el nimero de carreras al aplicar la
hoja de sierra en funcionamiento contra la pieza de trabajo,
asi como al serrar plastico y aluminio.

Altrabajar prolongadamente con un n® de carreras reducido,
puede que la herramienta eléctrica se caliente fuertemente.
Retire lahoja de sierray deje trabajar la herramienta eléctrica
durante aprox. 3 mina las revoluciones maximas, para que se
refrigere.

Instrucciones para la operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

» Siempre utilice una base de asiento firme o una mesa
de corte (Bosch PLS 300) al serrar piezas pequeiias o
delgadas.

Sierre ejerciendo una presion moderada para obtener un
corte 6ptimo y preciso.

Al realizar cortes largos en madera gruesa (> 40 mm) puede
que la linea de corte sea irregular. Para lograr cortes exactos
en estos casos se recomienda utilizar una sierra circular
Bosch.

Serrado por inmersion (ver figura H)

» iEl procedimiento de serrado por inmersion solamente
debera emplearse al trabajar materiales blandos como
la madera, placas de pladur, etc.!

Unicamente usar hojas de sierra cortas para el aserrado por
inmersion. Este solamente puede realizarse con un angulo de
inglete de 0°.

Incline hacia delante la herramienta eléctrica de manera que
el canto anterior de la placa base 6 asiente contra la pieza de
trabajo, cuidando que la hoja de sierra 15 no toque ésta, y co-
necte el aparato. En las herramientas eléctricas con un nlime-
ro de carreras regulable, ajustar el nimero de carreras maxi-
mo. Presione firmemente la herramienta eléctrica contra la

pieza de trabajo y deje ir penetrando lentamente la hoja de
sierra en la pieza de trabajo.

En el momento en que la placa base 6 asiente completamente
sobre la pieza de trabajo, continde serrando a lo largo de la li-
nea de corte.

Refrigerante/lubricante

Al'serrar metal se recomiendaaplicar un liquido refrigerante o
lubricante a lo largo de la linea de corte para reducir el calen-
tamiento del material.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
derefrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.

Limpie periddicamente el alojamiento de la hoja de sierra. Pa-
ra ello desmonte la hoja de sierra de la herramienta eléctrica
y golpee ligeramente ésta contra una superficie plana.

Un ensuciamiento excesivo de la herramienta eléctrica puede
provocar que ésta funcione deficientemente. Por ello, no guie
la herramienta manteniéndola boca arriba, si sierra materia-
les que produzcan mucho polvo.

» En el caso de aplicaciones extremas, siempre que sea
posible, utilice un equipo de aspiracion. Sople con fre-
cuencia las rejillas de refrigeracion y conecte el apara-
to a través de un interruptor de proteccion (PRCD). Al
trabajar metales puede llegar a acumularse en el interior
de la herramienta eléctrica polvo susceptible de conducir
corriente. Ello puede mermar la eficacia del aislamiento de
la herramienta eléctrica.

Lubrique de vez en cuando el rodillo guia 14 con unas gotas
aceite.

Controle periédicamente el rodillo guia 14. Si estuviese exce-
sivamente desgastado es necesario hacerlo sustituir por un
servicio técnico Bosch autorizado.

La sustitucion de un cable de conexidn deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce e informaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacién y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.
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Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da parala reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile
Robert Bosch S.A.
Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:
Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse

por separado las herramientas eléctricas pa-

ra ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.

—
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El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacées de seguranca

Indicagdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

m ATENCAO Devem.ser. lidas todas as indicgg&es de
adverténcia e todas as instrucées.

0O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas

abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves

lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizagcao. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade.
Ainfiltracao de 4gua numa ferramenta eléctrica aumenta
o risco de choque eléctrico.

» Nio devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar aficha da toma-
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da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos afiados
ou partes do aparelho em movimento. Cabos danificados
ou emaranhados aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica em areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizacao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de protecciao pessoal e sempre
oculos de proteccao. A utilizagdo de equipamento de pro-
tecgdo pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver 0 dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentacéo de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem jéias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagao de uma aspiragdo de
pd pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que néo te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutengao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessérios, ferramen-
tas de aplicacio, etc. conforme estas instrucées. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» So permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cdo originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacdes de seguranca para serras verticais

» Ao executar trabalhos durante os quais podem ser atin-
gidos cabos eléctricos ou o préprio cabo de rede s6 de-
vera segurar o aparelho pelas superficies de punho iso-
ladas. O contacto com um cabo sob tensao também pode
colocar sob tensdo as pegas metalicas do aparelho e levar
aum choque eléctrico.

» Manter as maos afastadas da area de serrar. Nao tocar
na peca a ser trabalhada pelo lado de baixo. Ha perigo
de lesdes no caso de contacto com a lamina de serra.

» So conduzir aferramenta eléctrica no sentido dapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagdo se
enganchar na peca a ser trabalhada.

» Observe que a placa de base 6 sempre esteja firme-
mente apoiada enquanto serrar. Uma lamina de serra
emperrada pode quebrar ou provocar um contra-golpe.

» Apds encerrado o processo de trabalho, devera desli-
gar a ferramenta eléctrica e apenas puxar a lamina de
serra do corte, quando a ferramenta eléctrica estiver
parada. Desta forma sao evitados contragolpes e é possi-
vel apoiar a ferramenta eléctrica com seguranca.
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» Soé utilizar laminas de serra que estejam em perfeito es-
tado e que ndo apresentem danos. Laminas de serrar tor-
tas e ndo suficiente afiadas podem quebrar, influenciar ne-
gativamente o corte ou causar um contra-golpe.

» Nao frenar a lamina de serra através de pressao lateral
apos desligar o aparelho. A lamina de serra pode ser da-
nificada, ser quebrada ou causar um contragolpe.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia eléctrica local. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar fogo e cho-
ques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex-
ploséo. A penetragdo num cano de agua causa danos mate-
riais ou pode provocar um choque eléctrico.

» Fixar a pecaa ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagio pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacoes de ad-
verténcia e todas as instrucdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresenta-
das abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Utilizacao conforme as disposicdes

0 aparelho é destinado para realizar sobre uma base firme,
cortes e recortes em madeira, plastico, metal, placas de cera-
mica e borracha. Ele é apropriado para cortes rectos e curva-
dos com um angulo de chanfradura de até 45°. Observar as
recomendacdes da lamina de serra.

—
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Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Travamento do interruptor de ligar-desligar

Interruptor de ligar-desligar

Mangueira de aspiracao*

Bocais de aspiragdo

Deposito de laminas de serra (PST Universal®)

Placa de base

Alavanca para ajuste do movimento pendular

Interruptor para dispositivo de sopro de aparas

Capa de aperto para aspiragao (PST Universal®)

Base para o controle da linha de corte “Cut Control”
(PST Universal®)

11 Visor para o controle da linha de corte “Cut Control”
(PST Universal*)

12 Punho (superficie isolada)

13 Admissao dalamina de serra

14 Rolo de guia

15 Laminadeserra*

16 Proteccao contra formacao de aparas*
17 Fixacdo de acessorios

18 Protecgao contra contacto

19 Parafuso

20 Escalade angulo de chanfradura
21 Marcagao de corte de 0°

22 Marcagao de corte de 45°

*Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

O oo~NOOGThA, WN

[y
o

Dados técnicos

Serrote de ponta PST Universal  PST Universal*
N° do produto 3603CA0S5.. 3603CA01..
Controle da linha de corte “Cut Control” - °
Comando do n° de cursos ° )
Movimento pendular ° )
Poténcia nominal consumida w 530 530
Poténcia util w 290 290
N°de cursos em vazio n, min't 500-3000 500-3000
Curso mm 20 20
max. profundidade de corte

- em madeira mm 75 80
- emaluminio mm 12 12
- emago (sem liga) mm 5 5
max. angulo de corte (esquerda/direita) ° 45 45
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Classe de protecao O]/ [O]/11

As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos especificos

dos paises.
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Informacéo sobre ruidos/vibragoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN60745-2-11.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:

Nivel de pressao actstica 85 dB(A); Nivel de poténcia aclsti-

ca 96 dB(A). Incerteza K=3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibracdes a;, (soma dos vectores de trés
direcgdes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
Serrar placa de aglomerado: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?,

Serrar placa de metal: a, =7 m/s?, K=1,5 m/s?.

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medi¢ao normalizado pela nor-

ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparacao de fer-

ramentas eléctricas. Ele também é apropriado para uma ava-
liagdo provisdria da carga de vibragdes.

Onivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta eléc-
tricafor utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-

rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacdo exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao estéa sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-

¢des, como por exemplo: manutencao de ferramentas eléctri-

cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade € €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-

duto descrito nos “Dados técnicos” esta em conformidade
com todas as disposicdes pertinentes das Directivas

2011/65/UE, até 19 de Abril de 2016: 2004/108/CE, a par-

tir de 20 de Abril de 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE in-
cluindo suas alteragoes, e em conformidade com as seguintes
normas: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.
Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

,{.f-ﬁz’:‘.-}fl"{;-’;g,f_ R/A /f,u/{t———

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

—

Montagem

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Introduzir/substituir a lamina de serra

» Para a montagem da lamina de serra é necessario usar
luvas de proteccao. Ha perigo de lesdes no caso de um
contacto com a lamina de serra.

Seleccionar a lamina de serra

No final desta instrugao de servico encontra-se uma vista ge-
ral das ldminas de serra recomendadas. Sé introduzir laminas
de serra com haste de um ressalto (haste em formade T) ou
com haste universal de 1/4" (haste em forma de U). A lamina
de serra nao deveria ser mais comprida do que necessario
para o corte previsto.

Paraserrar curvas apertadas devem ser utilizadas laminas de
serra estreitas.

Introduzir a lamina de serra (veja figura A1)

» Limpar o encabadouro da lamina de serra antes de in-
troduzi-la. Um encabadouro sujo nao pode ser fixo de for-
ma correcta.

Se necessario devera retirar a tampa 9 (veja “Tampa”).

Empurrar afixagdo dalamina de serra 13 para cima, no sentido

da seta. Empurrar alamina de serra 15, com os dentes no sen-

tido de corte, completamente na fixagao da lamina de serra.

Ao introduzir a lamina de serra, devera observar que o lado

posterior da lamina de serra esteja na ranhura do rolo de

guia 14.

» Controlar a posicao firme da lamina de serra. Uma lami-
na de serra solta pode cair e feri-lo.

Retirar a lamina de serra (veja figura A2)

Empurrar a fixagao da lamina de serra 13 para cima no senti-
do da seta e retirar alamina de serra 15.

Se alamina de serrar ficar emperrada ao ser retirada, devera
colocar a alavanca de ajuste 7 na posicao de maximo movi-
mento de péndulo e premir a fixacao da lamina de serrar 13
levemente para frente (max. 2 mm).

Deposito de laminas de serra (veja figura B)

(PST Universal*)

No depésito de laminas de serra 5 podem ser guardadas até
seis laminas de serra, com um comprimento de até 110 mm.
Introduzir as laminas de serra, com haste de um came (haste
emT), no entalhe do depdsito de laminas de serra previsto
para tal. Podem ser empilhadas até trés laminas de serra.
Fechar o depdsito de laminas de serra e desloca-lo completa-
mente até o entalhe da placa de base 6.

Proteccao contra formacao de aparas

(veja figura C)

A proteccao contra formagao de aparas 16 (acessorio) pode
evitar que ao serrar a superficie de madeira apresente lascas.
A proteccao contra formagao de aparas s6 pode ser utilizada
para certos tipos de laminas de serra e apenas num angulo de
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corte de 0°. A placa de base 6 ndo deve ser deslocada para

tras para serrar rente ao canto ao serrar com a protecgao con-

tra formagdo de aparas.

Pressionar a protecgao contra formagao de aparas 16 por
baixo na placa de base 6.

Controle da linha de corte “Cut Control”
(PST Universal®)

0O controle da linha de corte “Cut Control” possibilita a condu-
¢do precisa da ferramenta eléctrica ao longo de uma linha de-
senhada sobre a peca a ser trabalhada. O conjunto de monta-

gem “Cut Control” contem um visor 11 com marcagdes de
corte e a base 10 para a fixagdo na ferramenta eléctrica.

Fixar “Cut Control” na placa de base (veja figura D)

Fixar o visor para “Cut Control” 11 nas fixagdes do casquilho
10. Em seguida devera comprimir levemente o casquilho e
permitir que engate na fixacao de acessorios 17 da placa de
base.

Aspiracdo de pé/de aparas

» Pds de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagdo dos pés
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos pds, como por exemplo po de carvalho e faia sao
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que

contém asbesto s6 deve ser processado por pessoal espe-

cializado.
- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao
apropriado para o material.
- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.
- Erecomendavel usar uma mascara de protecgao respi-
ratoria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,
vigentes no seu pais.
» Evite o actimulo de po no local de trabalho. P6s podem
entrar levemente em ignigdo.

Tampa (veja figuras E - F) (PST Universal®)

Montar atampa 9, antes de conectar a ferramenta eléctricaa
uma aspiragao de po.

Colocar a capade cobertura9 sobre aferramenta eléctrica de
modo que o dispositivo de fixagdo central engate na protec-
¢do contra contacto 18 e que os dois dispositivos de fixagao
laterais engatem nos entalhes da carcaga.

Retirar a capa de cobertura 9 para trabalhos sem aspiragao
de pd, assim como para cortes de chanfradura. Para tal é ne-
cessario comprimir a capa na altura dos dispositivos de fixa-
¢do laterais puxar pela frente para retira-la.

Conectar a aspiracao de pé

Colocar uma mangueira de aspiragdo 3 (acessério) no bocal
de aspiracdo 4. Conectar a mangueira de aspiragao 3 comum
aspirador de po (acessorio). Uma vista geral sobre a conexao
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adiversos aspiradores de p6 encontram-se no final desta ins-
trugdo de servico.

Desligar o dispositivo de sopro de aparas, se a aspiracao de
po estiver conectada (veja “Dispositivo de sopro de aparas”).
0 aspirador de po6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p6 que seja extre-
mamente nocivo a salde, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

Tipos de funcionamento

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Ajustar o movimento pendular

O movimento pendular ajustavel em quatro niveis possilitauma
adaptagdo optimizada da velocidade de corte, da poténcia de
corte e do resultado de corte ao material a ser trabalhado.

Com a alavanca de ajuste 7 € possivel ajustar o movimento
pendular necessario durante o funcionamento.

0 nenhum movimento pendular

=0 pequeno movimento pendular
[ médio movimento pendular
- grande movimento pendular

0O nivel optimizado do movimento pendular para cada aplica-
¢ao pode ser averiguado através de um ensaio pratico. Sao
validas as seguintes recomendagdes:

- Quanto mais fino ou mais perfeito o lado de corte, tanto
menor o movimento pendular a ser seleccionado; eventu-
almente o movimento pendular devera ser completamente
desligado.

- Paratrabalhar em materiais finos (p. ex. chapas metalicas)
devera desligar o movimento pendular.

- Trabalhar em materiais duros (p.ex. ago) com pequeno
movimento pendular.

- Em materiais macios, e para serrar madeira no sentido da
fibra, é possivel trabalhar com maximo movimento pendu-
lar.

Ajustar ao angulo de chanfradura (veja figura G)

A placa de base 6 pode ser virada para a direita ou para a es-
querda para angulos de chanfradura de até 45°.

Atampa de cobertura 9 e a protecgao contra formagao de
aparas 16 ndo podem ser utilizadas para cortes de chanfra-
dura.

Se necessario devera retirar a capa de protecgao 9 (veja
“Tampa”, pagina 35) e remover a protecgdo contra formagéo
de aparas 16 (veja “Proteccao contra formacgao de aparas”,
pagina 34).

Puxar o deposito de laminas de serra 5 da placa de base 6
(PST Universal®).

Soltar o parafuso 19 e deslocar a placa de base 6 levemente
no sentido do bocal de aspiragao 4.

Para ajustar angulos de chanfradura exactos, encontram-se a
direita e a esquerda da placa de base pontos de engate em 0°,
22,5°e 45°. Deslocar a placa de base 6 de acordo com a es-
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cala 20, para a posi¢ao desejada. Outros angulos de chanfra-
dura podem ser ajustados com auxilio de um goniémetro.

Empurrar em seguida a placa de base 6 completamente no
sentido da lamina de serra 15.

Reapertar o parafuso 19.

Controle da linha de corte em cortes de meia-esquadria
(PST Universal®)

11 10 6

Para o controle da linha de corte encontram-se no visor para
“Cut Control” 11 uma marcagao 21 para o corte perpendicu-
lar com 0° e uma marcagdo 22 para o corte de meia-esqua-
dria, inclinado para direita ou para a esquerda, com 45°, de
acordo com a escala 20.

A marcagao de corte para angulos de meia-esquadria de 0°e
45° resulta-se proporcional. Adicionalmente ela também po-
de ser marcada sobre o visor para “Cut Control” 11 com um
marcador de tinta ndo permanente e pode ser removida facil-
mente.

Para um trabalho preciso, devera executar, de preferéncia,
um corte de ensaio.

Deslocar a placa de base (veja figura G)

Para serrar proximo ao canto é possivel deslocar a placa de
base 6 para trés.

Soltar o parafuso 19 e deslocar a placa de base 6 completa-
mente no sentido do bocal de aspiragao 4.

Reapertar o parafuso 19.

Comaplacade base 6 deslocada, s6 é possivel serrar comum
angulo de meia-esquadria de 0°. Além disso nao se deve utili-
zar o controlo de linha de corte “Cut Control” com o casquilho
10, assim como a protecgao contra formagao de aparas 16.

Dispositivo de sopro de aparas

Com a corrente de ar do dispositivo de sopro de aparas 8 é
possivel manter a linha de corte livre de aparas.

Ligar o dispositivo de sopro de aparas:
Para trabalhos com forte formacao de
aparas em madeira, plastico etc., devera
empurrar o interruptor 8 na direcgao do
bocal de aspiracdo.

@

Desligar o dispositivo de sopro de aparas:
Para trabalhos em metais, assim como
para trabalhos com a aspiracdo de pd, de-
vera deslocar o interruptor 8 na direccao
dalamina de serra.

i

Colocagao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar e desligar

Para ligar a ferramenta eléctrica, devera pressionar o inter-
ruptor de ligar-desligar 2.

Para travar o interruptor de ligar-desligar 2 devera manté-lo
pressionado e empurrar o travamento 1 paraadireita ou para
aesquerda.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar o interrup-
tor de ligar-desligar 2. Com o interruptor de ligar-desligar 2
travado devera pressiona-lo primeiramente e solta-lo em se-
guida.

Para poupar energia s devera ligar a ferramenta eléctrica
quando ela for utilizada.

Comandar o n° de cursos

Aumentando ou reduzindo a pressao sobre o interruptor de li-
gar-desligar 2 é possivel comandar sem escalonamento o n°
de cursos da ferramenta eléctrica ligada.

Com o interruptor de ligar-desligar 2 travado nao é possivel
reduzir o n° de cursos.

On°de cursos necessario depende do material e das condigdes
de trabalho e pode ser verificado através de ensaios praticos.

Uma reducdo do n° de cursos é recomendada ao colocar a la-
mina de serra sobre a peca a ser trabalhada, assim como ao
serrar plasticos e aluminio.

Durante prolongados trabalhos com um n° de cursos reduzi-
do, é possivel que a ferramenta eléctrica seja fortemente
aquecida. Retirar alamina de serra e permitir que a ferramen-
ta eléctrica ainda funcione durante aprox. 3 min com maximo
n°de cursos para que possa arrefecer.

Indicagées de trabalho

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Para processar pecas a serem trabalhadas pequenas
ou finas, devera sempre ser utilizada uma base firme
ou uma estacdo de serrar (Bosch PLS 300).

Serrar com pressao moderada, para obter um resultado de
corte ideal e preciso.

Para cortes longos e rectos em madeira espessa (>40 mm) é
possivel que a linha de corte nao percorra com exactidao.
Neste caso é recomendada a utilizagao de uma serra circular
Bosch, com a qual é possivel realizar cortes precisos.

Serrar por imersao (veja figura H)

» No processo de serrar por imersio s6 devem ser pro-
cessados materiais macios como madeira, gesso encar-
tonado!

S4 utilizar laminas de serra curtas ao serrar por imersao. Ser-
rar por imersao s6 € possivel com um angulo de chanfradura
de0°.

160992A 1PS|(20.1.16)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-2499-003.book Page 37 Wednesday, January 20, 2016 9:27 AM

Apoiar aferramenta eléctricacom o lado dianteiro da placade
base 6 sobre a peca a ser trabalhada, sem que a lamina de
serra 15 toque na peca a ser trabalhada, e entao liga-la. Para
ferramentas eléctricas com comando de n° de cursos, devera
seleccionar o maximo n° de cursos. Pressionar a ferramenta
eléctricafirmemente contraa peca a ser trabalhada e deixar a
lamina de serra mergulhar lentamente na pega a ser traba-
Ihada.

Logo que a placa de base 6 estiver apoiada com toda a super-
ficie sobre a pega a ser trabalhada, devera continuar a serrar
ao longo da linha de corte desejada.

Meio de arrefecimento e de lubrificacao

Ao serrar metal, deveria aplicar um meio de lubrificagao ou de
arrefecimento ao longo da linha de corte, devido ao aqueci-
mento do material.

Manutencdo e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

> Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

Limpar regularmente aadmissao da ldmina de serra. Paraisto
deverd retirar a lamina de serra da ferramenta eléctrica e dar
umas leves pancadinhas na ferramenta eléctrica numa super-
ficie plana.

Umaforte sujidade da ferramentaeléctrica pode levar afalhas
de funcionamento. Portanto nao devera serrar materiais que
produzam muito po, por debaixo nem serra-los por cima da
cabeca.

» Em condicdes de trabalho extremas devera, se possi-
vel, usar sempre um equipamento de aspiracao. Soprar
frequentemente as aberturas de ventilagdo e interco-
nectar um disjuntor de corrente de avaria (PRCD). Du-
rante o processamento de metais é possivel que se depo-
site po condutivo no interior da ferramenta eléctrica. Isto
pode prejudicar o isolamento de proteccdo da ferramenta
eléctrica.

Lubrificar o rolo de guia 14 de quando em quando com uma
gota de dleo.

Controlar o rolo de guia 14 regularmente. Se apresentar des-
gastes, devera ser substituido por um servigo pds-venda au-
torizado Bosch.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranca.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

0 servigo pés-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparagao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Italiano | 37

Anossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Para todas as questdes e encomendas de pegas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao
Ferramentas eléctricas, acessdrios e embalagens devem ser

enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:
De acordo com a directiva européia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas re-
alizagdes nas leis nacionais, as ferramentas
eléctricas que nao servem mais para a utili-
zagdo, devem ser enviadas separadamente a
uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteragdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

m AVWERTENZA Leggere ‘tutte [e ayverten;e di peri-
colo e le istruzioni operative. In

caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con
linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).
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Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’impiegare I'elettroutensile in ambienti sogget-
ti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza di li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili produ-
cono scintille che possono far infiammare la polvere o1i gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per l'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare P'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
redisicurezza. L'usodiuninterruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell'elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell'elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile siaspento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na pud provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pil sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente efo
estrarre la batteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire lamanutenzione dell’elettroutensile operando
con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobili
della macchina funzionino perfettamente, che non s’in-
ceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al
punto da limitare la funzione dell’elettroutensile stesso.
Prima di iniziare Pimpiego, far riparare le parti danneg-
giate. Numerosiincidenti vengono causati da elettroutensili
la cui manutenzione ¢ stata effettuata poco accuratamente.
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» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pil facili da condurre.

» Utilizzare P'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per seghetti alternativi

» Tenere I'elettroutensile per le superfici isolate dell'im-
pugnatura qualora venissero effettuati lavori durante i
quali Paccessorio potrebbe venire a contatto con cavi
elettrici nascosti oppure con il cavo di alimentazione
dellelettroutensile stesso. Il contatto con un cavo sotto
tensione puo trasmettere la tensione anche alle parti me-
talliche dell’elettroutensile, causando una scossa elettrica.

» Tenere le mani sempre lontane dalla zona operativa.
Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in
lavorazione. Toccando la lama vi & un serio rischio di inci-
dente.

» Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando & inazione. In caso contrariovié il pe-
ricolo di provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.

» Accertarsi che durante 'operazione di taglio il piedino
6 sia ben posato. Una lama con un’angolatura impropria
puod rompersi oppure provocare un contraccolpo.

» Una volta terminata I'operazione di lavoro, spegnere
Ielettroutensile ed estrarre la lama dal taglio eseguito
soltanto quando si sara fermata completamente. In
questo modo si evita di provocare un contraccolpo e si pud
posare l'elettroutensile senza nessun pericolo.

» Utilizzare esclusivamente lame integre ed in perfette
condizioni. Lame deformate oppure non affilate possono
rompersi, influenzare negativamente il taglio oppure cau-
sare un contraccolpo.

» Dopo aver spento la macchina, non cercare di fermare
lalama esercitando pressione lateralmente. La lama
puo subire dei danni, rompersi oppure provocare un con-
traccolpo.

» Al fine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si pud creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi & il pericolo di
provocare una scossa elettrica.
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» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare Pelettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L'accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle istru-
zioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Uso conforme alle norme

In caso di appoggi fissi, lamacchina € idonea per I'esecuzione
di tagli di troncatura e di tagli dal pieno nel legno, in materie
plastiche, nel metallo, nella piastra ceramica e nella gomma.
Essa & adatta per tagli diritti e curvi con un angolo obliquo fino
a45°. Osservare sempre le indicazioni relative alle lame.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-
presentazione dell'elettroutensile sulle pagine con le rappre-
sentazione grafiche.

1 Blocco dell'interruttore di avvio/arresto
Interruttore di avvio/arresto
Tubo di aspirazione*
Innesto per aspirazione
Deposito per lame (PST Universal®)
Piedino
Levetta di regolazione dell'oscillazione
Interruttore per dispositivo soffiatrucioli
Paratrucioli per aspirazione (PST Universal®)
Base per controllo della linea di taglio «Cut Control»
(PST Universal*)
11 Finestrella per controllo della linea di taglio

«Cut Control» (PST Universal®)

12 Impugnatura (superficie di presa isolata)
13 Attacco perlalama
14 Rullo di guida
15 Lama*
16 Dispositivo antistrappo*
17 Alloggiamento dell'accessorio
18 Frontalino di protezione
19 Vite
20 Scalaangolo obliquo
21 Marcatura del taglio 0°
22 Marcatura del taglio 45°

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.
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Dati tecnici
Seghetto alternativo PST Universal  PST Universal*
Codice prodotto 3603CA05.. 3603CA01..
Controllo della linea di taglio «Cut Control» - °
Controllo del numero di corse ° )
Oscillazione [ ®
Potenza nominale assorbita W 530 530
Potenza resa w 290 290
Numero di corse a vuoto n,, min’t 500-3000 500-3000
Corsa mm 20 20
Max. profondita di taglio
- nellegno mm 75 80
- nellalluminio mm 12 12
- nell'acciaio (non legato) mm 5 5
Angolo di inclinazione del taglio (sinistra/destra) max. ° 45 45
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Classe di sicurezza O]/ [O]/11

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono

variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN60745-2-11.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina am-

montaadB(A): livello di rumorosita 85 dB(A); livello di poten-

zaacustica 96 dB(A). Incertezza della misura K=3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

Taglio di pannello di truciolato: a, = 13 m/s2, K=3m/s?,
Taglio di lamiera di metallo: a,=7 m/s?,K=1,5 m/s.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni € stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da

innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni puo differire. Questo pud aumentare sensi-

bilmente la sollecitazione da vibrazioni per l'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio
@& spento oppure & acceso ma non é utilizzato effettivamente.

Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-

ni per lintero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p. es.: manu-

tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-

ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» € conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE, fino al
19 aprile 2016: 2004/108/CE, dal 20 aprile 2016:
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché
alle seguenti Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-11,
EN50581.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

{ 7

'l Yol

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

I V. /(,u/{t——-
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Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Inserimento/sostituzione della lama

» Montando lalama portare sempre guanti di protezione.
Toccando la lama vi € il pericolo di incidenti.

Selezione dellalama

Unavista generale relativa alle lame consigliate é riportataalla
fine delle presenti istruzioni. Impiegare esclusivamente lame
con gambo ad una camma (gambo a T) oppure con gambo uni-
versale 1/4" (gambo a U). La lama non dovrebbe essere pil
lunga del necessario per il taglio previsto.

Per il taglio di curve strette utilizzare una lama stretta.

160992A 1PS|(20.1.16)
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Inserimento della lama (vedere figura A1)

» Prima dell’inserimento pulire il gambo della lama di
taglio. Un gambo sporco non puo essere fissato in modo
sicuro.

Se necessario, togliere il paratrucioli 9 (vedere

«Paratrucioli»).

Spingere l'attacco per lalama 13 verso l'alto in direzione della

freccia. Spingere lalama 15, conidentiin direzione del taglio,

fino all'arresto nell'attacco per la lama.

Inserendo lalama accertarsi che il dorso della lama si trovi be-

ne nella scanalatura del rullo di guida 14.

» Controllare che lalama sia inserita correttamente. Una
lama allentata puo cadere fuori dalla sede e ferire I'opera-
tore.

Rimozione della lama (vedere figura A2)

Spingere l'attacco per lalama 13 verso l'alto in direzione della
freccia e rimuovere la lama 15.

Se durante la rimozione la lama rimane bloccata, regolare la
levetta di regolazione 7 sull'oscillazione massima e premere
leggermente in avanti I'attacco per lalama 13 (max. 2 mm).

Deposito per lame (vedi figura B) (PST Universal*)

E’ possibile conservare fino a sei lame di una lunghezza massi-

ma di 110 mm nel deposito per lame 5. Inserire le lame con

attacco a T nell'apposito incavo del deposito per lame. Posso-

no essere messe fino a tre lame 'una sopra I'altra.

Chiudere il deposito per lame e spingerlo fino alla battuta di
arresto nell'incavo del piedino 6.

Dispositivo antistrappo (vedi figura C)

Il dispositivo antistrappo 16 (accessorio opzionale) puo evi-

tare strappi alla superficie durante 'operazione di taglio di le-

gname. Il dispositivo antistrappo puo essere utilizzato solo in

caso di determinati tipi di lame e solo in caso di angolo diincli-

nazione del taglio paria 0°. In caso di operazioni di taglio con

il dispositivo antistrappo, il piedino 6 non puo essere sposta-

to posteriormente per effettuare tagli in prossimita di bordi.

Premere il dispositivo antistrappo 16 dalla parte inferiore nel
piedino 6.

Controllo della linea di taglio «Cut Control»
(PST Universal*)

Il controllo della linea di taglio «Cut Control» permette una gui-
da precisa dell’elettroutensile lungo una linea di taglio traccia-

ta sul pezzo da lavorare. Il kit «Cut Control» contiene la fine-
strella 11 con marcature di taglio e la base 10 per il fissaggio
all'elettroutensile.

Fissaggio del «Cut Control» al piedino (vedi figura D)
Bloccare saldamente la finestrella per «Cut Control» 11 nei
supporti sulla base 10. Comprimere poi leggermente la base
efarlascattare in posizione nell'alloggiamento dell'accessorio
17 del piedino.
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Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o

di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-

colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente

amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-

le specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere per una buona aerazione del posto dilavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-

riali da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Paratrucioli (vedi figure E - F) (PST Universal®)

Montare il paratrucioli 9 prima di collegare I'elettroutensile ad
un sistema di aspirazione polvere.

Applicare il paratrucioli 9 sull'elettroutensile in modo che il sup-
porto centrale sul frontalino di protezione 18 ed entrambii sup-
porti esterni scattino in posizione nelle rientranze del corpo.
Togliere il paratrucioli 9 per lavori senza aspirazione polvere e
per tagli obliqui. Per la rimozione comprimere il paratrucioli
all'altezza dei supporti esterni ed estrarlo in avanti.

Collegamento dell’aspirazione polvere

Inserire un tubo di aspirazione 3 (accessorio opzionale) sul
montante di aspirazione 4. Collegare il tubo di aspirazione 3
con un aspirapolvere (accessorio opzionale). Una visione
d'insieme relativa al collegamento con diversi tipi di aspira-
polvere si trova alla fine di queste istruzioni.

Disattivare il dispositivo soffiatrucioli se & stata collegata
I'aspirazione polvere (vedere «Dispositivo soffiatrucioli»).

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavorare.

Utilizzare un aspiratore speciale per 'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Uso

Modi operativi

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Regolazione dell’oscillazione

L’oscillazione regolabile in quattro stadi permette un adatta-
mento ottimale della velocita di taglio, della prestazione di ta-
glio e dei risultati di taglio al materiale da sottoporre a lavora-
zione.
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Tramite la levetta di regolazione 7 & possibile regolare I'oscil-
lazione anche durante la fase di funzionamento.

0 senzaoscillazione
w0 oscillazione piccola
—_— oscillazione media
| oscillazione alta

Il livello ottimale di oscillazione per la rispettive applicazione
deve essere rilevata eseguendo delle prove pratiche. Per tale
operazione si tenga presente quanto segue:

- Quanto pit fine e pulito deve essere il taglio richiesto, tan-

to minore deve essere il livello di oscillazione regolato
event. fino a disattivarlo completamente.

- Incaso dilavorazione di materiali sottili come (p. es. lamie-

re) disattivare l'oscillazione.

- Incaso di materiali duri (p. es. acciaio) lavorare con una
bassa oscillazione.

- Incasodi materiali teneri e durante 'operazione di taglio di
legname nella direzione delle fibre & possibile lavorare al
massimo livello di oscillazione.

Impostazione dell’angolo obliquo (vedi figura G)

In caso di tagli obliqui fino a 45°, il piedino 6 puo essere spo-
stato verso destra o verso sinistra.

In caso di tagli obliqui non & possibile impiegare né la cuffia di
copertura 9 né il dispositivo antistrappo 16.

Togliere eventualmente il paratrucioli 9 (vedi «Paratrucioli»,
pagina 41) e togliere il dispositivo antistrappo 16 (vedi «Di-
spositivo antistrappo», pagina41).

Estrarre il deposito per lame 5 dal piedino 6 (PST Universal®).
Allentare la vite 19 e spingere il piedino 6 leggermente in dire-

zione del montante di aspirazione 4.

Per una precisa regolazione dell'angolo obliquo, sul lato
destro e su quello sinistro del piedino sono disponibili punti di
scattoinposizionea0°,22,5°e 45°. Basandosi sullascala 20
graduata ribaltare il piedino 6 alla posizione richiesta. Altri
angoli obliqui possono essere regolati utilizzando un gonio-
metro.

Una volta conclusa questa operazione, spingere il piedino 6
fino alla battuta di arresto in direzione della lama 15.

Avvitare di nuovo bene la vite 19.

Controllo della linea di taglio per tagli obliqui
(PST Universal*)

11 10 6

Peril controllo della linea di taglio, la finestrella per «Cut Con-

trol» 11 ha una marcatura 21 per il taglio perpendicolare a 0°
ed una marcatura 22 per il taglio obliquo destro o sinistro a
45°secondo la scala 20.

La marcatura di taglio per angoli obliqui tra 0°e 45° & propor-

zionale. Questa marcatura di taglio pud essere applicata in

modo non permanente sulla finestrella per «Cut Control» 11

con un evidenziatore e puo essere cancellata facilmente.

Eseguire un taglio di prova per verificare la precisione del

taglio.

Spostamento del piedino (vedi figura G)

Per effettuare tagli in prossimita di bordi & possibile spostare

posteriormente il piedino 6.

Allentare la vite 19 e spingere il piedino 6 fino alla battuta di

arresto in direzione del montante di aspirazione 4.

Avvitare di nuovo bene la vite 19.

I taglio con piedino 6 spostato & possibile esclusivamente

con un angolo obliquo di 0°. Inoltre i controlli della linea di ta-

glio «Cut Control» non devono essere utilizzati con la base 10

ed il dispositivo antistrappo 16.

Dispositivo soffiatrucioli

Mediante il soffio d’aria del dispositivo soffiatrucioli 8 & possi-

bile mantenere la linea di taglio libera da trucioli.

Attivazione del dispositivo soffiatrucioli:
In caso di lavori con un’alta asportazione

&7 di trucioli nel legno, materiale plastico e

7 simile, spingere l'interruttore 8 in direzio-

ne dell'innesto per aspirazione.

¢

Disattivazione del dispositivo soffiatru-
cioli:

In caso dilavori nel metallo ed aspirazione
polvere collegata, spingere l'interruttore
8 in direzione della lama.

3

Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dellelettroutensile. Gli elettroutensili con 'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accendere/spegnere

Per accendere I'elettroutensile premere l'interruttore di av-
vio/arresto 2.

Perbloccare l'interruttore di avvio/arresto 2 tenerlo premuto
e spingere il bloccaggio 1 verso destra oppure verso sinistra.

Per spegnere I'elettroutensile rilasciare I'interruttore di av-
vio/arresto 2. In caso diinterruttore di avvio/arresto 2 blocca-
to, premerlo prima e rilasciarlo poi subito.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Controllo del numero di corse
Aumentando oppure diminuendo la pressione sull'interrutto-

re di avvio/arresto 2 & possibile controllare in continuo il nu-
mero corse dell’elettroutensile acceso.

In caso di interruttore di avvio/arresto 2 bloccato, non & pos-
sibile una riduzione del numero di corse.
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Il numero di corse necessario dipende dal tipo di materiale in
lavorazione e dalle specifiche condizioni operative e puo es-
sere dunque determinato a seconda del caso eseguendo delle
prove pratiche.

Si consiglia una riduzione del numero corse all’atto di applica-

relalama sul pezzoin lavorazione nonché tagliando materiale
in plastica ed alluminio.

In caso di lavori lunghi con numero di corse basso, I'elettrou-
tensile si puo riscaldare notevolmente. Togliere la lama e per
il raffreddamento far funzionare 'elettroutensile ca. 3 minuti
al numero di corse massimo.

Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Utilizzare sempre un supporto stabile oppure una sta-
zione di taglio (Bosch PLS 300) per lavorare pezzi pic-
coli e sottili.

Tagliare esercitando una pressione moderata per ottenere un
risultato di taglio ottimale e preciso.

In caso di tagli lunghi e diritti in legno spesso (>40 mm) & pos-

sibile che la linea di taglio non sia precisa. Per tagli precisi si

consigliain questo caso I'impiego di una sega circolare Bosch.

Taglio dal centro (vedi figura H)

» Seguendo il procedimento di taglio dal centro possono
essere lavorati solo materiali teneri conlegno, lastre di
carton gesso o simili!

Per I'esecuzione di tagli dal centro utilizzare esclusivamente

lame corte. Tagli dal centro sono possibili soltanto con un an-

golo obliquo di 0°.

Applicare I'elettroutensile con il bordo anteriore del piedino 6
sul pezzo in lavorazione evitando che la lama di taglio 15 toc-
chiil pezzo in lavorazione ed accenderlo. In caso di elettrou-
tensili dotati di controllo del numero di corse, selezionare il
numero massimo di corse. Spingere forte I'elettroutensile
contro il pezzo in lavorazione ed iniziare lentamente il taglio
sul materiale.

Non appena il piedino 6 arriva a poggiare completamente sul

pezzo in lavorazione, continuare a tagliare lungo la linea di ta-

glio richiesta.

Liquido refrigerante/lubrificante

In caso di operazioni di taglio del metallo, al fine di evitare il
riscaldamento del materiale si dovrebbe applicare liquido
refrigerante oppure lubrificante lungo la linea di taglio.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.
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Pulire ad intervalli regolari I'alloggiamento lama. A tal fine,
estrarre lalama dall’elettroutensile e battere leggermente
I'elettroutensile su un piano orizzontale.

Forti accumuli di sporcizia dell'elettroutensile pud implicare

disturbi del funzionamento. Per questo motivo, non eseguire
tagli dalla parte inferiore oppure sovra testa in caso di mate-

riali che producono molta polvere.

» In caso di condizioni di impiego estreme utilizzare sem-
pre unimpianto di aspirazione. Soffiare spesso sulle fe-
ritoie di ventilazione e preinstallare un interruttore di
sicurezza per correnti di guasto (PRCD). In caso di lavo-
razione di metalli & possibile che si depositi polvere con-
duttrice all'interno dell'elettroutensile. L'isolamento di
protezione dell'elettroutensile pud esserne pregiudicato.

Lubrificare il rullo di guida 14 occasionalmente con una goc-

ciadiolio.

Controllare il rullo di guida 14 ad intervalli regolari. In caso do-

vesse essere usurato, deve essere sostituito da un punto di

assistenza autorizzato per gli elettroutensili Bosch.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di

collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-
mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente gli imballag-
gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
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Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche ed all'attuazione
del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono
essere raccolti separatamente ed essere in-
viati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor
elektrische gereedschappen

m WAARSCHUWING Lees a!le veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-

snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

—

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

»> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluiten
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.
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» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

> Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten kiemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor decoupeerzagen

» Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlak-
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarhij het in-
zetgereedschap verborgen stroomleidingen of de ei-
gen stroomkabel kan raken. Contact met een onder

—

spanning staande leiding kan ook metalen delen van het
gereedschap onder spanning zetten en tot een elektrische
schok leiden.
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» Houd uw handen uit de buurt van de plaats waar wordt
gezaagd. Grijp niet onder het werkstuk. Bij aanraking
van het zaagblad bestaat verwondingsgevaar.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

> Let erop dat de voetplaat 6 bij het zagen stabiel ligt.
Een schuin zaagblad kan breken of tot een terugslag
leiden.

» Schakel het elektrische gereedschap na beéindiging
van de werkzaamheden uit en trek het zaagblad pas uit
de zaagsnede nadat het gereedschap tot stilstand is ge-
komen. Zo voorkomt u een terugslag en kunt u het elektri-
sche gereedschap veilig neerleggen.

» Gebruik alleen onbeschadigde zaagbladen die hele-
maal in orde zijn. Verbogen of niet-scherpe zaagbladen
kunnen breken, het zagen negatief beinvioeden of een te-
rugslag veroorzaken.

» Rem het zaagblad na het uitschakelen niet af door er
aan de zijkant tegen te drukken. Anders kan het zaag-
blad beschadigd worden, breken of een terugslag veroor-
zaken.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Zethet werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Gebruik volgens bestemming

Het gereedschap is bestemd voor het met vaste steun schul-
pen en het zagen van uitsparingen in hout, kunststof, metaal,
keramiekplaten en rubber. De machine is geschikt om recht
eninbochten te zagen met een verstekhoek tot 45°. De advie-
zen voor zaagbladen moeten in acht worden genomen.
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Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van het elektrische gereedschap op de pagina’s met afbeel-
dingen.

1 Blokkering van de aan/uit-schakelaar
Aan/uit-schakelaar
Afzuigslang*
Afzuigaansluiting
Zaagbladendepot (PST Universal®)
Voetplaat
Instelhendel pendelbeweging
Schakelaar voor spanenblaasvoorziening
Beschermkap voor afzuiging (PST Universal®)

O oOo~NOOGBA_WN

9

11 Kijkvenster voor zaaglijncontrole ,,Cut Control’
(PST Universal*)

12 Handgreep (geisoleerd greepvlak)
13 Zaagbladopname

14 Steunwiel

15 Zaagblad*

16 Antisplinterplaatje*

17 Toebehorenopname

18 Bescherming tegen aanraken
19 Schroef

20 Schaalverdeling verstekhoek
21 Zaagmarkering 0°

22 Zaagmarkering 45°

10 Voet voor zaaglijncontrole ,Cut Control” (PST Universal*) *Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Technische gegevens

Decoupeerzaag PST Universal  PST Universal*

Productnummer 3603 CA05.. 3603CA01..

Zaaglijncontrole ,,Cut Control” - )

Regeling aantal zaaghewegingen [ )

Pendelbeweging ° )

Opgenomen vermogen w 530 530

Afgegeven vermogen W 290 290

Onbelast aantal zaaghewegingen n, mint 500-3000 500-3000

Zaagbeweging mm 20 20

Max. zaagdiepte

- inhout mm 75 80

- inaluminium mm 12 12

- instaal (ongelegeerd) mm 5 5

Zaaghoek (links/rechts) max. ° 45 45

Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9

Isolatieklasse /1 [o]/u

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens

afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens
EN60745-2-11.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 85 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 96 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

Zagen van spaanplaat: a,= 13 m/s?, K=3 m/s?,

Zagen van metaalplaat: a, = 7 m/s2, K= 1,5 m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting moet
ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het gereed-
schap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel loopt,
maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting
gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.
Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.
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Conformiteitsverklaring C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
LTechnische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU, tot
19 april 2016: 2004/108/EG, vanaf 20 april 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief van de wijzigingen er-
van voldoet en met de volgende normen overeenstemt
EN60745-1,EN 60745-2-11, EN 50581.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jore Tao [V /L e

/
Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Zaagblad inzetten of vervangen

» Draag werkhandschoenen bij de montage van het zaag-

blad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat verwon-
dingsgevaar.
Zaaghlad kiezen

Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing. Gebruik alleen zaagbla-

den met enkelnokkenschacht (T-schacht) of met 1/4" univer-

sele schacht (U-schacht). Het zaagblad mag niet langer zijn
dan nodig is voor de gewenste zaagsnede.

Gebruik voor het zagen van nauwe bochten een smal zaagblad.

Zaagblad inzetten (zie afbeelding A1)

» Reinig de schacht van het zaagblad voor het inzetten.
Een vervuilde schacht kan niet stevig worden bevestigd.

Verwijder indien nodig de beschermkap 9 (zie ,Bescherm-

kap”).

Duw de zaagbladopname 13 in de richting van de pijl omhoog.

Duw het zaagblad 15, met de tanden in de zaagrichting, in de

zaagbladopname tot het niet meer verder kan.

Let er bij het inzetten van het zaagblad op dat de rug van het

zaagblad in de groef van het steunwiel 14 ligt.

» Controleer of het zaaghlad stevig vastzit. Een los zaag-
blad kan uit de zaaghouder vallen en kan u verwonden.

Zaaghblad verwijderen (zie afbeelding A2)

Duw de zaagbladopname 13 in de richting van de pijl omhoog
en verwijder het zaagblad 15.

Als het zaagblad bij het verwijderen vastklemt, stelt u de in-
stelhendel 7 op maximale pendelbeweging in en duwt u de
zaagbladopname 13 iets naar voren (max. 2 mm).

—
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Zaagbladendepot (zie afbeelding B) (PST Universal®)

In het zaagbladendepot 5 kunt u zes zaagbladen met een leng-
tevan 110 mm bewaren. Leg de zaagbladen met de enkelnok-
kenschacht (T-schacht) in de daarvoor voorziene uitsparing
van het zaagbladendepot. Er kunnen drie zaagbladen boven
elkaar liggen.

Sluit het zaagbladendepot en duw het tot aan de aanslagin de
uitsparing van de voetplaat 6.

Antisplinterplaatje (zie afbeelding C)

Het antisplinterplaatje 16 (toebehoren) kan uitsplinteren van
het oppervlak bij het zagen van hout voorkomen. Het antisplin-
terplaatje kan alleen bij bepaalde zaagbladtypen en alleen bij
een zaaghoek van 0° worden gebruikt. De voetplaat 6 mag bij
het zagen met het antisplinterplaatje niet naar achteren wor-
den verplaatst voor het zagen tot aan opstaande randen.

Druk het antisplinterplaatje 16 van onderen in de voetplaat 6.

Zaaglijncontrole ,,Cut Control” (PST Universal®)

De zaaglijncontrole ,Cut Control” maakt nauwkeurige gelei-
ding van het elektrische gereedschap langs een op het werk-
stuk getekende zaaglijn mogelijk. Bij de bouwset ,,Cut Con-
trol” horen het kijkvenster 11 met zaagmarkeringen en de
voet 10 ter bevestiging aan het elektrische gereedschap.

,»Cut Control” aan de voetplaat bevestigen

(zie afbeelding D)

Klem het kijkvenster voor ,Cut Control” 11 in de houders aan
de voet 10 vast. Druk vervolgens de voet iets samen en laat de-
ze in de toebehorenopname 17 van de voetplaat vastklikken.

Afzuiging van stof en spanen

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in

combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling

(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschik-
te stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.
Beschermkap (zie afbeeldingen E - F) (PST Universal®)

Monteer de beschermkap 9 voordat u het elektrische gereed-
schap op een stofafzuiging aansluit.

Plaats de beschermkap 9 zodanig op het elektrische gereed-
schap dat de middelste houder op de aanraakbescherming
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18 en de beide buitenste houders in de uitsparing van het
machinehuis vastklikken.

Verwijder de beschermkap 9 voor werkzaamheden zonder
stofafzuiging en voor verstekzaagwerkzaamheden. Druk
daarvoor de beschermkap ter hoogte van de buitenste hou-
ders samen en trek deze naar voren los.

Stofafzuiging aansluiten

Steek een afzuigslang 3 (toebehoren) op de afzuigadapter 4.
Verbind de afzuigslang 3 met een stofzuiger (toebehoren).
Een overzicht van aansluitingen op verschillende stofzuigers
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

Schakel de spanenblaasvoorziening uit nadat u de stofafzui-
ging aangesloten heeft (zie ,Spanenblaasvoorziening”).

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Gebruik

Functies

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Pendelbeweging instellen
Dankzij de in vier standen instelbare pendelbeweging kunnen
zaagsnelheid, zaagcapaciteit en zaagbeeld optimaal worden
aangepast aan het te bewerken materiaal.
Met de instelhendel 7 kunt u de pendelbeweging ook terwijl
het elektrische gereedschap loopt instellen.
0 geen pendelbeweging
=0 kleine pendelbeweging
— gemiddelde pendelbeweging

| grote pendelbeweging

De optimale pendelbeweging voor de gewenste toepassing

kunt u proefondervindelijk bepalen. Daarbij gelden de volgen-

de adviezen:

- Hoe fijner en schoner de zaagrand moet worden, hoe klei-
ner de pedelbeweging moet worden ingesteld, of deze
moet eventueel helemaal worden uitgeschakeld.

- Schakel bij de bewerking van dunne materialen (bijv. me-
taalplaat) de pendelbeweging uit.

- Werk in harde materialen (bijv. staal) met een kleine pen-
delbeweging.

- Inzachte materialen en bij het zagen van houtin de richting

van de nerf kunt u met maximale pendelbeweging werken.

Verstekhoek instellen (zie afbeelding G)

De voetplaat 6 kan voor verstekzaagsneden tot 45° naar
rechts of naar links worden gedraaid.

De beschermkap 9 en het antisplinterplaatje 16 kunnen bij
verstekzaagwerkzaamheden niet worden gebruikt.
Verwijder indien nodig de beschermkap 9 (zie ,Bescherm-
kap”, pagina 47) en verwijder het antisplinterplaatje 16 (zie
LJAntisplinterplaatje”, pagina 47).

Trek het zaagbladendepot 5 uit de voetplaat 6

(PST Universal®).

—

Draai de schroef 19 los en duw de voetplaat 6 iets in de rich-
ting van de afzuigadapter 4.

Voor het instellen van nauwkeurige verstekhoeken heeft de
voetplaat rechts en links vastklikpunten bij 0°, 22,5°en 45°.
Draai de voetplaat 6 volgens de schaalverdeling 20 in de ge-
wenste stand. Andere verstekhoeken kunt u met een hoekme-
terinstellen.

Duw de voetplaat 6 vervolgens tot aan de aanslag in de rich-
ting van het zaagblad 15.

Draai de schroef 19 weer vast.

Zaaglijncontrole bij het zagen van verstek (PST Universal®)

11 10 6

Voor de zaaglijncontrole zijn op het kijkvenster voor ,,Cut Con-
trol” 11 één markering 21 voor haaks zagen (0°) en één mar-
kering 22 links en rechts voor het zagen van verstek (45°) naar
links of naar rechts volgens de schaalverdeling 20 aanwezig.
De zaagmarkering voor verstekhoeken tussen 0° en 45°is
proportioneel. Deze kan op het kijkvenster voor ,,Cut Control”
11 met een niet-permanente markeerstift aangegeven en ge-
makkelijk weer verwijderd worden.

Als u maatzuiver wilt werken, kunt het best eerst proefzagen.

Voetplaat verstellen (zie afbeelding G)

Voor het zagen tot aan opstaande randen kunt u de voetplaat
6 naar achteren verplaatsen.

Draai de schroef 19 los en duw de voetplaat 6 vervolgens tot
aan de aanslag in de richting van de afzuigadapter 4.

Draai de schroef 19 weer vast.

Zagen met verplaatste voetplaat 6 is alleen mogelijk met een
verstekhoek van 0°. Bovendien mogen het zaaglijnvizier ,Cut
Control” met de voet 10 en het antisplinterplaatje 16 niet ge-
bruikt worden.

Spanenblaasvoorziening

Met de luchtstroom van de spanenblaasvoorziening 8 kan de
zaaglijn vrij van spanen worden gehouden.
Spanenblaasvoorziening inschakelen:
Schuif voor werkzaamheden met een gro-
te spaanafname in hout, kunststof enz. de
schakelaar 8 in de richting van de af-
zuigaansluiting.

—

RS>

@

Spanenblaasvoorziening uitschakelen:
Schuif voor werkzaamheden in metaal en
bij een aangesloten stofafzuiging de scha-
kelaar 8 in de richting van het zaagblad.

i
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Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

In- en uitschakelen

Als uhet elektrische gereedschap wiltinschakelen drukt u op
de aan/uit-schakelaar 2.

Voor het vergrendelen van de aan/uit-schakelaar 2 houd u de
schakelaar ingedrukt en duwt u de blokkering 1 naar rechts of
naar links.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de

aan/uit-schakelaar 2 los. Als de aan/uit-schakelaar 2 vergren-

deld is, drukt u de schakelaar eerst in en laat u deze vervol-
gens los.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Aantal zaaghewegingen instellen
Door toe- of afnemende druk op de aan/uit-schakelaar 2 kunt

u het aantal zaagbewegingen van het ingeschakelde elektri-
sche gereedschap traploos regelen.

Als de aan/uit-schakelaar 2 vergrendeld is, kan het aantal
zaagbewegingen niet worden verminderd.

Het vereiste aantal zaagbewegingen is afhankelijk van het ma-

teriaal en de werkomstandigheden en kan proefsgewijs wor-
den vastgesteld.

Geadviseerd wordt om het aantal zaaghewegingen te vermin-

deren als het zaagblad op het werkstuk wordt geplaatst en bij
het zagen van kunststof en aluminium.

Bij langdurige werkzaamheden met een klein aantal zaagbe-
wegingen kan het elektrische gereedschap zeer heet worden.
Verwijder het zaagblad en laat het elektrische gereedschap
ca. 3 minuten met het maximale aantal zaagbewegingen
lopen om het te laten afkoelen.

Tips voor de werkzaamheden

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Gebruik bij het bewerken van kleine of dunne werk-

stukken altijd een stabiele ondergrond of een zaagsta-
tion (Bosch PLS 300).

Zaag met matige druk om een optimaal en nauwkeurig zaagre-

sultaat te bereiken.

Bij lange en rechte zaagsneden in dik hout (>40 mm) kan de
zaaglijn onnauwkeurig verlopen. Voor nauwkeurig zagen

wordt in dit geval het gebruik van een Bosch-cirkelzaag gead-

viseerd.

Invallend zagen (zie afbeelding H)
» Alleen zachte materialen als hout en gipskarton mogen
invallend worden gezaagd.

Gebruik voor invallend zagen alleen korte zaagbladen. Inval-
lend zagen is alleen mogelijk met een verstekhoek van 0°.

—
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Zet het elektrische gereedschap met de voorste rand van de
voetplaat 6 op het werkstuk, zonder dat het zaagblad 15 het
werkstuk aanraakt, en schakel het in. Kies het maximale aan-
tal zaaghewegingen bij elektrisch gereedschap met een rege-
ling van het aantal zaagbewegingen. Duw het elektrische ge-
reedschap stevig tegen het werkstuk en laat het zaagblad
langzaam in het werkstuk invallen.

Zodra de voetplaat 6 met het hele opperviak op het werkstuk
ligt, zaagt u langs de gewenste zaaglijn verder.

Koel- en smeermiddel

Bij het zagen van metaal dient u vanwege de verwarming van
het materiaal langs de zaaglijn koel- resp. smeermiddel aan te
brengen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Reinig de zaagbladopname regelmatig. Neem daarvoor het
zaagblad uit het elektrische gereedschap en klop het gereed-
schap licht op een egaal oppervlak uit.

Sterke verontreiniging van het elektrische gereedschap kan
tot functiestoringen leiden. Zaag daarom materialen waarbij
veel stof vrijkomt niet van onderen of boven het hoofd.

» Gebruik onder extreme gebruiksomstandigheden in-
dien mogelijk altijd een afzuiginstallatie. Blaas de ven-
tilatieopeningen regelmatig schoon en sluit het ge-
reedschap via een aardlekschakelaar (PRCD) aan.
Tijdens het bewerken van metalen kan geleidend stof in
het elektrische gereedschap terechtkomen. Daardoor kan
de veiligheidsisolatie van het elektrische gereedschap
worden geschaad.

Smeer het steunwiel 14 af en toe met een druppel olie.

Controleer het steunwiel 14 regelmatig. Als het steunwiel ver-

sleten is, moet het door een erkende Bosch-klantenservice

worden vervangen.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice

voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.
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Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende elektrische en elektronische

oude apparaten en de omzetting van de richt-
lijnin nationaal recht moeten niet meer bruik-

bare elektrische gereedschappen apart wor-
den ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktoj
m ADVARSEL L:es.alle sikk_erhedsinstrukser og an-
visninger. | tilfelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der
risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktgj*
refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akku-
drevet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen
» Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.

Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for uheld.

» Brugikke el-vaerktejeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan antande stev eller
dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vk fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis

man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma

under ingen omstaendigheder andres. Brug ikke adap-

terstik sammen med jordforbundet el-vaerktaj. Uzn-

—

drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Ind-
traengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktgjet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-vaerktojet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vare opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsztning. Kontrollér, atel-vaerkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stremtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er tendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Ger det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-varktgjet teendes. Hvis et stykke
varktgj eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vark-
tajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stavmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stev.
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Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktaj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-varktaj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktaj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el
ler maskinen laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktejet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kon-
troller, om bevagelige maskindele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beska-
diget, saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veaerk-
tajer.

» Sorg for, at skaerevaerktsjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaereveerktgjer med skarpe skare-
kanter satter sig ikke sd hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktej, tilbeher, indsatsvaerktej osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-varktgijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sarg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til stiksave

» Hold el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader, nar du ud-
farer arbejde, hvor indsatsvarktgjet kan ramme bgje-
de stremledninger eller el-vaerktgjets eget kabel. Kon-
takt med en spandingsfarende ledning kan ogsa satte
maskinens metaldele under spanding, hvilket kan fare til
elektrisk stad.

» Hold handerne vaek fra saveomradet. Stik ikke fingre-
ne ind under emnet. Du kan blive kvaestet, hvis du kom-
mer i kontakt med savklingen.

» El-vaerktgjet skal altid vaere teendt, nar det feres hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-
tojet satter sig fasti emnet.

» Sorg for, at fodpladen 6 ligger sikkert, nar der saves.
En savklinge, der sidder i kliemme, kan braekke eller fgre til
tilbageslag.

—
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» Sluk for el-vaerktajet, nar du er feerdig med at save, og
traek forst savklingen ud af snittet, nar den star helt
stille. Séledes undgas tilbageslag, desuden kan el-varkte-
jet leegges sikkert fra.

» Anvend kun ubeskadigede, fejlfrie savklinger. Bajede
eller uskarpe savklinger kan braekke, pavirke snittet nega-
tivt eller fare til tilbageslag.

» Forseg ikke at bremse savklingen ved at trykke den ind
isiden, efter den er blevet slukket. Savklingen kan be-
skadiges, braekke eller fare til tilbageslag.

» Anvend egnede sageinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fere til
materiel skade eller elektrisk stad.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spaendean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-vaerktejet ma forst legges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsvaerktgjet kan saette sig i klemme, hvilket kan
medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktajet.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfaelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Beregnet anvendelse

Maskinen er beregnet til - pa et fast underlag - at udfare gen-
nemskaeringer, udsnit i trae, plast, metal, keramikplader og
gummi. Den er egnet til lige og kurvede snit med en gerings-
vinkel pa op til 45°. Benyt de anbefalede savklinger.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiderne.
1 Fastlasning af start-stop-kontakt
Start-stop-kontakt
Opsugningsslange*
Opsugningsstuds
Savklingedepot (PST Universal®)
Fodplade
Indstillingsarm pendulregulering
Kontakt til spaneblaeseanordning
Afdakningskappe til udsugning (PST Universal®)
Sokkel til snitlinjekontrol ,,Cut Control“ (PST Universal®)

Kontrolvindue til snitlinjekontrol ,,Cut Control®
(PST Universal*)

Handgreb (isoleret gribeflade)
Savklingeholder
Faringsrulle

O oO~NOGBAWN
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15 Savklinge*

16 Overfladebeskytter*
17 Tilbehearsholder

18 Beraringsbeskyttelse

—

20 Skala geringsvinkel

21 Snitmarkering 0°

22 Snitmarkering 45°
*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er

19 Skrue ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige tilbeher findes i vo-
res tilbehorsprogram.

Tekniske data

Stiksav PST Universal  PST Universal*
Typenummer 3603CA05.. 3603CA01..
Snitlinjekontrol ,,Cut Control* - )
Slagantalstyring ° °
Pendulregulering ° )
Nominel optagen effekt w 530 530
Afgiven effekt w 290 290
Slagantal ubelastet n, min't 500-3000 500-3000
Slaglengde mm 20 20
max. snitdybde

- itre mm 75 80
- ialuminium mm 12 12
- istal (ulegeret) mm 5 5
Snitvinkel (venstre/hgjre) maks. ° 45 45
Vgt svarer til EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Beskyttelsesklasse o]/ [O]/11

Angivelserne gelder for en nominel spaending [U] pd 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udferelser.

Stej-/vibrationsinformation
Stejemissionsveerdier bestemt iht. EN 60745-2-11.

Vearktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
85 dB(A); lydeffektniveau 96 dB(A). Usikkerhed K =3 dB.
Brug hgrevaern!

Samlede vibrationsveerdier a;, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

Savning af spanplade: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?,

Savning af metalplade: a, =7 m/s2, K=1,5m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i nerveaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkanbruges tilat sammenligne el-vaerktejer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tilbeharsdele, med afvigende
indsatsveerktaj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fore til en betydelig foregelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsvaerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklering € €

Vierklaerer som eneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet
under , Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, frem til 19. april 2016: 2004/108/EF,
fra 20. april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilheren-
de @ndringer samt falgende standarder: EN 60745-1,
EN60745-2-11, EN 50581.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

i .

g Lo [V o

v

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes ar-
bejde pa el-vaerktgjet.

Isaetning/udskiftning af savklinge

» Brug handsker, nar savklingen monteres. Du kan blive
kvaestet, hvis savklingen berares.
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Valg af savklinge

En oversigt over anbefalede savklinger findes bag i denne vej-

ledning. Iszet kun savklinger med enknastskaft (T-skaft) eller
med 1/4"-universalskaft (U-skaft). Savklingen ber ikke vaere
leengere end det snit, der skal udferes.

Anvend en smal savklinge til savning af smalle kurver.

Isatning af savklinge (se Fig. A1)

» Renger skaftet pa savklingen, for det szttes i. Et snav-
set skaft kan ikke fastgares sikkert.

Tag evt. afdekningskappen 9 af (se ,Afdakningskappe®).

Skub savklingeholderen 13 op i pilens retning. Skub sav-

klingen 15, med teenderne i snitretning, heltind i savklingens

holder.

Nar savklingen saettes i, skal man vaere opmaerksom pa, at
savklingens ryg kommer til at ligge i faringsrullen 14.

» Kontrollér at savklingen sidder rigtigt fast. En las sav-
klinge kan falde ud og kvaeste dig.

Udtagning af savklinge (se Fig. A2)

Skub savklingeholderen 13 op i pilens retning og tag savklin-

genud 15.

Sidder savklingen i klemme, nar den tages ud, stil da indstil-

lingsarmen 7 pa maksimal pendulregulering og tryk savklinge-

holderen 13 let fremad (maks. 2 mm).

Savklingedepot (se Fig. B) (PST Universal®)

I savklingedepotet 5 kan du opbevare op til seks savklinger
med en lngde pa op til 110 mm. Laeg savklingerne med et-
knastskaftet (T-skaft) ind i udsparingen i savklingedepotet.
Op til tre savklinger kan ligge over hinanden.

Luk savklingedepotet og skub det heltind i fodpladens udspa-

ring 6.
Overfladebeskytter (se Fig. C)

Overfladebeskytteren 16 (tilbeher) kan forhindre, at overfla-

der af tree edeleegges under savearbejdet. Overfladebeskyt-
teren kan kun anvendes til bestemte savklingetyper og kun
ved en snitvinkel pa 0°. Fodpladen 6 mé ikke forskydes bagud
til kantneer savning, nar der saves med overfladebeskytter.

Tryk overfladebeskytteren 16 ind i fodpladen 6 nedefra.

Snitlinjekontrol ,,Cut Control“ (PST Universal®)

Snitlinjekontrollen ,,Cut Control“ muligger en pracis foring af
el-vaerktgjet langs med en snitlinje, der er tegnet pd emnet. Til
byttesattet ,,Cut Control* harer kontrolvinduet 11 med snit-
markeringer og soklen 10 til fastgerelse pa el-vaerktgjet.

,»Cut Control“ fastgeres pa fodpladen (se Fig. D)
Klem kontrolvinduet til ,,Cut Control“ 11 fast i holderne pa

soklen 10. Tryk herefter soklen let sammen og fa den til at fal-

de i hak i tilbehgrsholderen 17 pa fodpladen.

Stev-/spanudsugning

» Stgv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-

sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Be-

rgring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-

ner og/eller andedreetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i na&rheden af arbejdspladsen.

—
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Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav galder som
kreeftfremkaldende, isaer i forbindelse med ekstra stoffer
til trebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.
- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materi-
alet.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.
- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de mate-
rialer, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.

Afdaekningskappe (se Fig. E - F) (PST Universal*)

Montér afdaekningskappen 9, fer el-vaerktgjet tilsluttes til
stgvudsugningen.

Anbring kappen 9 pa el-vaerktajet, sa holderen i midten pa be-
rgringsbeskyttelsen 18 og de to udvendige holdere falder i
hak i husets udsparinger.

Tag kappen 9 af, far arbejde uden stevopsugning og gerings-
snit udferes. Tryk kappen sammen pa hgjde med de udvendi-
ge holdere og traek den af fremad.

Tilslutning af stevudsugning

Satudsugningsslangen 3 (tilbehar) pa udsugningsstudsen 4.
Forbind udsugningsslangen 3 med en stavsuger (tilbehar).
En oversigt over tilslutning til forskellige stavsugere findes
bag i denne vejledning.

Sluk for spaneblaseanordningen, nar stavopsugningen er til-
sluttet (se ,Spaneblaseanordning®).

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af serligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

Brug

Funktioner

> Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

Pendulregulering indstilles
Savklingens pendulregulering kan indstilles i fire trin, hvilket
gar det muligt at tilpasse snithastighed og snitkvalitet til det
materiale, der skal bearbejdes.
Med indstillingsarmen 7 kan du ogsa indstille pendulregule-
ringen under arbejdet.
0 ingen pendulregulering
w0 lille pendulregulering
[ gennemsnitlig pendulregulering

- stor pendulregulering

Det optimale pendultrin til den enkelte anvendelse finder man

bedst frem til ved at preve sig frem. Falgende anbefalinger

geelder:

- Velg pendultrinnet salille sa muligt eller sluk helt for pendul-
reguleringen desto finere og renere snitkanten skal vaere.

- Sluk for pendulreguleringen, nar tynde emner (f.eks. pla-
der) skal bearbejdes.
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- Arbejdiharde materialer (f.eks. stal) med lille pendulregu-

lering.
- Tilblade materialer og savning i tra i fiberretning kan man
arbejde med max. pendulregulering.

Indstilling af geringsvinkel (se Fig. G)

Fodpladen 6 kan svinges mod hajre eller venstre til gerings-
snit indtil 45°.

Afdakningskappen 9 og overfladebeskytteren 16 kan ikke
anvendes til geringssnit.

Tag i givet fald afdaekningskappen 9 af (se , Afdeekningskap-
pe®, side 53) og fjern overfladebeskytteren 16 (se ,,Overfla-
debeskytter”, side 53).

Traek savklingedepotet 5 ud af fodpladen 6 (PST Universal”).

Lasne skruen 19 og skub fodpladen 6 let i retning udsugnings-

studs 4.

Tilindstilling af praecise geringsvinkler er den hajre og venstre
side af fodpladen udstyret med stoppunkter ved 0°, 22,5° og
45°. Sving fodpladen 6 i den gnskede position iht. skalaen
20. Andre geringsvinkler kan indstilles med en vinkelmaler.

Skub herefter fodpladen 6 helt i retning savklinge 15.
Spand skruen 19 igen.

Snitlinjekontrol ved geringssnit (PST Universal*)

11 10 6

Til snitlinjekontrollen findes der pa kontrolvinduet til ,,Cut
Control*11 en markering 21 til det retvinklede snit med 0° og

en markering 22 til det til hgjre eller venstre faldende gerings-

snit med 45°iht. skalaen 20.

Snitmarkeringen til geringsvinkler mellem 0° og 45° er pro-
portionale. Den kan markeres ekstra med en ikke permanent
maerkepenstift og nemt fjernes igen pa kontrolvinduet til ,Cut
Control“11.

Til malngjagtigt arbejde anbefales det at gennemfare et pre-
vesnit.

Forskydning af fodplade (se Fig. G)

Til kantnaer savning kan fodpladen 6 forskydes bagud.

Lasne skruen 19 og skub fodpladen 6 helt i retning udsug-
ningsstuds 4.

Spand skruen 19 igen.

Savning med forskudt fodplade 6 er kun mulig med en ge-
ringsvinkel pa 0°. Desuden ma snitlinjekontrollen ,Cut

Control“ikke bruges sammen med soklen 10 samt overflade-

beskytteren 16.

—

Spaneblaseanordning

Med luftstrammen fra spaneblaseanordningen 8 holdes snit-
linjen fri for spaner.

Spaneblaseanordning taeendes:

Skub kontakten 8 i retning opsugnings-
studs til arbejde med stor spanedannelse
i tree, kunststof o. lign.

—
N\

Spaneblaseanordning slukkes:

Skub kontakten 8 i retning savklinge til ar-
bejde i metal og nar stevopsugningen er
tilsluttet.

i

lbrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktaj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Taend/sluk

El-vaerktojet teendes ved at trykke pa start-stop-kontakten 2.
El-vaerktojet fastlases ved at holde den start-stop-kontakten
2 trykket ned og skubbe fastlasningen 1 mod hgjre eller ven-
stre.

El-vaerktgjet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 2. Er
start-stop-kontakten 2 fastlast, trykkes pa den, fer den slip-
pes.

For at spare pa energien bar du kun taende for el-vaerktajet,
nar du bruger det.

Styring af slagantal

Med til- eller aftagende tryk pa start-stop-kontakten 2 styrees
slagantallet for det teendte el-vaerktgj trinlgst.

Er start-stop-kontakten 2 fastlast, kan slagantallet ikke redu-
ceres.

Det kraevede slagantal er afhengigt af arbejdsmaterialet og
arbejdsbetingelserne; man finder bedst frem til det passende
ved praktiske forseg.

Det anbefales at reducere slagantallet, nar savklingen sattes
pa emnet og ndr der saves i plast og aluminium.

Arbejdes der i lengere tid med lille slagtal, kan el-vaerktajet
opvarmes steerkt. Tag savklingen ud og lad el-vaerktajet labe
med max. slagtal i ca. 3 min. til afkeling.

Arbejdsvejledning

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-varktejet.

» Anvend altid et stabilt underlag eller en savestation til
savning af sma eller tynde materialer (Bosch PLS 300).

Sav med jeevnt tryk for at opna et optimalt og praecist snitre-

sultat.

Ved lange og lige snit i tykt tree (> 40 mm) kan snitlinjen forlg-

be ungjagtigt. Til preecise snit anbefales det at bruge en Bosch

rundsav i dette tilfeelde.
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Dyksavning (se Fig. H)
» Ved dyksavning ma der kun bearbejdes blede materia-
ler som f.eks. trae, gipskarton el. lign.!

Anvend kun korte savklinger til dyksavnig. Dyksavning er kun
mulig med en geringsvinkel pa 0°.

Anbring fodpladens forreste kant pa el-vaerktejet 6 pa emnet,
uden at savklingen 15 berarer emnet, og taend for el-vaerkte-
jet. Veelg det max. slagantal, hvis el-veerktajet er udstyret med
en slagantalstyring. Tryk el-varktgjet fast mod emnet og lad
savklingen dykke langsomt ned i arbejdsemnet.

Sa snart fodpladen 6 ligger helt flad pa emnet, saves videre
langs med den gnskede snitlinje.

Kole-/smaremiddel

Saves i metal, bar du smare kale-/smgremiddel langs med
snitlinjen, da materialet ellers bliver alt for varmt.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» El-vaerktgj og el-varktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Rengear savklingeholderen med regelmaessige mellemrum.
Tag savklingen ud af el-vaerktgjet og bank el-vaerktajet let pa
en lige flade.

Der kan opsta funktionsfejl, hvis el-vaerktgjet er alt for snav-

set. Sav derfor ikke i meget stevdannende materialer nedefra

eller over hovedhgjde.

» Brug sa vidt muligt altid et opsugningsanlaeg ved eks-
treme brugsbetingelser. Blas ventilationsabningerne
igennem med hyppige mellemrum og forkoble en fejl-
strombeskyttelseskontakt (PRCD). Ved bearbejdning af
metal kan ledende stov aflejre siginde i elvaerktgjet. El-
varktejets beskyttelsesisolering kan forringes.

Smer faringsrullen 14 med jeevne mellemrum med en drabe

olie.

Kontrollér feringsrullen 14 regelmaessigt. Er den slidt, skal

den udskiftes pa et autoriseret Bosch-kundevaerksted.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-

vaerksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjeelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

—
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Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende miljefor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allminna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

m VARNING L:a's noga igenom al!a sdkerhetsanvis- .
ningarochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga person-
skador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssidkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och déligt belyst arbetsomrade kan leda il
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hallunderarbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sdakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande végg-
uttag reducerar risken for elstot.
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» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. réor,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg 6kar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden och anvénd den inte for att
béra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar dkar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som &r avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig férlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstét.

Personsdkerhet

» Var uppmiarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nar du
ar trott eller om du &r paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
6gon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjdlm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstallningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bar inte lost hdangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Narelverktyg anvinds med dammutsugnings- och -upp-
samlingsutrustning, se till att dessa dr ratt monterade
och anvinds pa korrekt sétt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

—

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstallningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skétta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sékerhetsanvisningar for sticksagar

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
ndr arbeten utfors pa stillen dar insatsverktyget kan
skada dolda elledningar eller egen nétsladd. Kontakt
med en spanningsforande ledning kan satta maskinens
metalldelar under spanning och leda till elstot.

» Se till att halla handerna utanfor sagomradet. For inte
in handen under arbetsstycket. Kontakt med sdgbladet
medfor risk for personskada.

» Elverktyget ska varai paslaget nér det fors mot arbets-
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

» Setill attfotplattan 6 ligger sikert anunder sagningen.
Ett snedstalld sagblad kan brytas eller orsaka bakslag.

» Sla fran elverktyget nér arbetsmomentet ér avslutat
och dra sagbladet ur sagsnittet forst nar sagbladet har
stannat. Darigenom undviks bakslag och elverktyget kan
sakert laggas at sidan.

» Anvind endast oskadade, felfria sagblad. Deformerade
eller oskarpa sagblad kan brytas, negativt paverka snittet
eller orsaka bakslag.

» Sagbladet far inte bromsas efter frankopplingen med
tryck fran sidan. Sagbladet kan skadas, brytas eller
orsaka bakslag.

» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda for-
sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri-
butionsbolaget. Kontakt med elledningar kan orsaka
brand och elstdt. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka materiell
skada eller elstot.
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» Sikra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i 4 Utsugningsadapter
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak- 5 Sagklingsmagasin (PST Universal*)
rare an r:;edlhancli(en. o o . 6 Fotplatta
» Vantatills elverktyget stannat helt innan du ldgger bort 7 Instillningsspak fér pendlin
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du . "g P . p ng )
kan 6 R 8 Stromstallare for spanutblasning
an forlora kontrollen Gver elverktyget. . . . .
9 Dammskydd for utsugning (PST Universal®)
Produkt. och kapacitetsbeskrivning 10 Sockel for saglinjekontroll “Cut Control”

. k . o (PST Universal™)
Las nogalgenom alla sakerhetsaﬁnwsW ngar 11 Fonster for saglinjekontroll “Cut Control”
ochinstruktioner. Fel som uppstar till foljd av (PST Universal*)
att sakerhetsanvisningarna och instruktio-

nerna inte féljts kan orsaka elstot, brand och/ 12 Handgrepp (isolerad greppyta)

eller allvarliga personskador. 13 Sagbladsfaste
I 2 . o . 14 Styrrulle
Aljldafl1al.°‘1enllg an\fandn:ng o 15 Sigblad"
Sticksagen ar avsedd for att pd fast underlag saga genom och 16 Spjalkningsskydd*

gora urtagitrd, plast, metall, keramikplattor och gummi. Den

ar lamplig for raka och bojda snitt med en geringsvinkel upp 17 Tillbehorsfaste

till 45°. Beakta rekommendationen av sagblad. 18 Berodringsskydd
19 Skruv
lllustrerade komponenter 20 Skala for geringsvinkel

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av 21 Markning av snittlinje 0°

ererkEyggt pa grafi'l'(sidzin. . 22 Markning av snittlinje 45°

1 Lasf“”g f‘v stromstalolaren Till/Frén *1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i

2 Strémstallare Till/Fran standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-

3 Utsugningsslang* hér som finns.
Tekniska data
Sticksag PST Universal  PST Universal*
Produktnummer 3603CA05.. 3603CA01..
Saglinjekontroll "Cut Control” - )
Slagtalsreglering [ )
Pendling [ ®
Upptagen markeffekt w 530 530
Avgiven effekt w 290 290
Tomgangsslagtal ng mint 500-3000 500-3000
Slaglangd mm 20 20
max. sagdjup
- itrd mm 75 80
- ialuminium mm 12 12
- istal (olegerat) mm 5 5
Snittvinkel (vanster/hoger) max. ° 45 45
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Skyddsklass O]/ [O]/11
Uppgifterna géller for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.
Buller-/vibrationsdata Totala vibrationsemissionsvarden a;, (vektorsumma ur tre
Bullernivavarde formedlas enligt EN 60745-2-11. riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:

Sagning i spanskiva: a, = 13 m/s, K=3 m/s?,
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck- ABNING | SPansiva: a m/s m/s

agningiplat: a, =7 m/s?, K=1, 2,
sniva 85 dB(A); ljudeffektnivé 96 dB(A). Onoggrannhet Sagning i plat: 3, =7 m/s”, K=1.5m/s”. - .
K=3dB. Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning

har utforts enligt en matmetod som ar standardiserad i

Anvind horselskydd!

v v EN 60745 och kan anvandas vid jamférelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar beddomning av
vibrationsbelastningen.
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Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal, med olika tillbehor, med andra

insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-

nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.

For en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller 4r igang,
men inte anvédnds. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sikerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att hlla handerna varma, organisation

av arbetsférloppen.

Forsikran om overensstimmelse € €
Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla gallande bestammelser i
direktiven 2011/65/EU, till 19 april 2016: 2004/108/EG,
fran 20 april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG inklusive
andringar och stammer 6verens med féljande standarder:
EN60745-1,EN60745-2-11, EN 50581.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o |V Hosd

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Insdttning och byte av sagblad

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagblad.
Beroring av sagbladet medfor risk for personskada.

Val av sagblad

En 6versikt av rekommenderade sagblad finns i slutet av
denna bruksanvisning. Anvand endast sagblad med enkam-
sskaft (T-skaft) eller med 1/4"-universalskaft (U-skaft). Sag-

bladet ska inte vara langre dn vad som behdvs for avsett snitt.

Anvand ett smalt sagblad for sagning av tvara kurvor.

Sagbladets montering (se bild A1)

» Rengor sagbladets skaft innan det skjuts in. Ett ned-
smutsats skaft kan inte infstas tillforlitligt.

Tavid behov bort dammskyddet 9 (se “Dammskydd”).

Skjut sagbladsfastet 13 uppat i pilens riktning. Skjut in sag-

bladet 15 mot anslaget i sagbladsfastet med tanderna i skar-

riktning.

—

Kontroller nar sagbladet laggs i att sagbladets rygg ligger i

sparet pa styrrullen 14.

» Kontrollera att sagbladet sitter fast. Ett [6st sagblad kan
falla ut och orsaka personskada.

Sa har tas sagbladet ut (se bild A2)

Skjut sagbladsfastet 13 uppat i pilens riktning och ta bort sag-
bladet 15.

For urtagning av inklamt sagblad stall instéllnigsspaken 7 pa
hogsta pendling och tryck sagbladsfastet 13 latt framat (max.
2 mm).

Sagbladsmagasin (se bild B) (PST Universal®)

| sagbladsmagasinet 5 kan sex sagblad med en langd upp till
110 mm forvaras. Lagg in sagbladen med enkamsskaftet
(T-skaft) i det avsedda urtaget i saghladsmagasinet. Upp till
tre sdgblad kan ligga pa varandra.

Stang sagbladsmagasinet och skjutin det tillanslaget i urtaget
i fotplattan 6.

Spjdlkningsskydd (se bild C)

Spjdlkningsskyddet 16 (tillbehor) kan forhindra att ytan rivs
vid sagning i tra. Spjalkningsskyddet kan endast anvandas
med vissa sagbladstyper och endast med snittvinkeln 0°. Fot-
plattan 6 far inte vid sagning med spjalkningsskydd stéllas in
bakat for kantnara sagning.

Tryck spjalkningsskyddet 16 underifran i fotplattan 6.

Saglinjekontroll ”Cut Control” (PST Universal®)

Saglinjekontrollen "Cut Control” ger méjlighet till exakt styr-
ning av elverktyget langs en saglinje som ritas upp pa arbets-
stycket. | byggsatsen "Cut Control” ingar fonstret 11 med
markning av saglinjen och sockeln 10 fér montering av elverk-
tyget.

Fast ”Cut Control” pa fotplattan (se bild D)

Klam fast fonstret for "Cut Control” 11 i hallarna pa sockeln
10. Tryck sedan latt ihop sockeln och Iat den snappa fast i till-
behorsfastet 17 pa fotplattan.

Damm-/spanutsugning

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehdller sig i narheten.
Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-
ciellt da i férbindelse med tillsatsamnen for trdbehandling
(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far
bearbeta asbesthaltigt material.
- Anvand om méjligt en for materialet [dmplig dammut-

sugning.

- Setill att arbetsplatsen &r vl ventilerad.
- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-
tat material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
|att sjalvantandas.
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Dammskydd (se bilder E - F) (PST Universal*)

Montera dammskyddet 9 innan elverktyget kopplas till dam-
mutsugningen.

Lagg upp dammskyddet 9 pa elverktyget sa att det mittersta
fastet snapper fast pa beréringsskyddet 18 och de bada yttre
fastena i motorhusets urtag.

Ta bort dammskyddet 9 for sagning utan dammutsugning
samt for geringssnitt. Tryck ihop dammskyddet upp mot de
yttre fastena och dra bort skyddet framat.

Anslutning avdammutsugning
Koppla utsugningsslangen 3 (tillbehor) till utsugningsadap-

tern 4. Anslut utsugningsslangen 3 till en dammsugare (tillbe-

hor). En dversikt 6ver anslutning till olika dammsugare finns i
slutet av denna bruksanvisning.

Koppla fran spanutblasaren nar dammutsugning finns anslu-
ten (se "Spanblasningsfunktion”).

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Drift

Driftsatt

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

Instéllning av pendling
Den i fyra steg installbara pendlingen medger en optimal
anpassning av snitthastighet, snitteffekt och snittbild for
aktuellt bearbetat material.
Med installningsspaken 7 kan 6nskad pendling valjas dven
under drift.
0 ingen pendling
w0 ldgpendling
[ medelhdg pendling

[ hog pendling
Prova dig fram till optimalt pendlingssteg for aktuell anvand-
ning. Féljande rekommendation galler:
- Viljlag pendlingeller koppla bort pendlingen om en fin och

snygg snittkant krdvs.
- Koppla bort pendlingen vid bearbetning av tunt material

(t.ex. platar).
- Sagai hart material (t.ex. stdl) med lag pendling.
- I mjukt material och vid sagning i travirkets fiberriktning

kan maximal pendling anvandas.

Instéllning av geringsvinkel (se bild G)

Fotplattan 6 kan vridas for geringssnitt upp till 45° at hoger
eller vanster.

Dammskyddet 9 och spjalkningsskyddet 16 kan inte anvén-
das vid geringssnitt.

Ta bort dammskyddet 9 vid behov (se "Dammskydd”,

sidan 59) och ta bort spjalkningsskyddet 16 (se "Spjalknings-

skydd”, sidan 58).
Dra ut sagbladsmagasinet 5 ur fotplattan 6 (PST Universal®).

—
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Lossa skruven 19 och skjut fotplattan 6 ltt i riktning mot
utsugningsadaptern 4.

For instéllning av exakt geringsvinkel har fotplattan till hoger
och vanster sparrlagen vid 0°, 22,5° och 45°. Svang fotplat-
tan 6 med hjalp av skalan 20 till 6nskat lage. Andra gerings-
vinklar kan stallas in med hjalp av en geotriangel.

Skjut darefter fotplattan 6 till anslaget i riktning mot
sagbladet 15.

Skruva fast skruven 19 pa nytt.
Saglinjekontroll vid geringssnitt (PST Universal*)

11 10 6

For saglinjekontrollen finns pa fonstret for “Cut Control” 11
en markering 21 for vinkelrata snitt med 0° och en markering
22 for geringssnitt at hoger eller vanster med 45° enligt ska-
lan 20.

En snittmarkering for geringsvinklar mellan 0° och 45° kan
markas ut proportionellt. Anvand en icke permanent mark-
ning och gor en tillaggsmarkning pa fonstret for "Cut Control”
11. Markningen kan sedan latt avlagsnas.

Det ar bast att gora en provsagning for arbetsstycken som kra-
ver exakta matt.

Fotplattans forskjutning (se bild G)

For kantnara sagning kan fotplattan 6 skjutas bakat.

Lossa skruven 19 och skjut fotplattan 6 till anslaget i riktning
mot utsugningsadaptern 4.

Skruva fast skruven 19 pa nytt.

Sagning med forskjuten fotplatta 6 ar mojlig endast med en
geringsvinkel pa 0°. Snittlinjekontrollen "Cut Control” far inte
anvandas med sockel 10 och inte heller med spjalknings-
skydd 16.

Spanblasningsfunktion
Med luftstrémmen fran spanblasningen 8 kan snittlinjen bl-
sas ren fran span.

Aktivera spanblasningen:
Skjut for arbeten med hog spanavskilj-

ningitrd, plast o. dyl. omkopplaren 8 i
S @Eg riktning mot utsugningsadaptern.

Koppla bort spanblasningen:

Skjut vid arbeten i metall och vid ansluten
dammutsugning omkopplaren 8 i riktning
mot sagklingan.

ol
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Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning dverensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

In- och urkoppling

For inkoppling av elverktyget tryck pa stromstéllare
Till/Fran 2.

For lasning av stromstallaren Till/Fran 2 hall stromstallaren
intryckt och skjut lasningen 1 at hoger eller vanster.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstallare Till/Fran
2. Vid last stromstallare Till/Fran 2 tryck forst in och slapp
sedan upp stromstallaren.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.
Slagtalsreglering

Genom att 6ka eller minska trycket pa strémstallaren Till/Fran
2 kan slagtalet regleras steglos nar elverktyget ar paslaget.
Vid Iast stromstallare Till/Fran 2 ar en sankning av slagtalet
inte mojlig.

Lampligt slagtal beror pa material och arbetsforhallande.
Prova fram den basta installningen genom praktiska forsok.

En sénkning av slagtalet rekommenderas nar sagbladet laggs
an mot arbetsstycke liksom vid sagning i plast och aluminium.

Vid langtidssagning med lagt slagtal kan elverktyget bli

mycket varmt. Ta bort sagbladet och lat elverktyget for avkyl-

ning ga ca 3 minuter pa hogsta slagtal.

Arbetsanvisningar

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Anvind ett stabilt underlag vid bearbetning av sma

eller tunna arbetstycken eller en sagstation (Bosch
PLS 300).

Saga med mattligt tryck for att na ett optimalt och exakt snitt-

resultat.

Vid Ianga och raka snitt i grovt tra (>40 mm) finns risk att
snittlinjen Ioper inexakt. Vi rekommenderar darfor att for
exakta snitt anvanda en Bosch-cirkelsag.

Insagning (se bild H)
» Det dr endast tillatet att anvanda insagning i mjuka
material sasom trd, gipskartong etc.

Anvand endast kort sagblad vid insagning. Insdgning ar
endast méjlig med geringsvinkel 0°.

Placera elverktyget med fotplattans 6 framre kant pa arbets-
stycket sa att sdgbladet 15 inte bercr arbetsstycket och
koppla pa. Pé elverktyg med slagtalsreglage valj hogsta slag-
tal. Tryck elverktyget kraftigt mot arbetsstycket och kor lang-
samt ned sagbladet i arbetsstycket.

Nar fotplattan 6 ligger an med hela ytan mot arbetsstycket kan
sagningen fortsatta langs onskad snittlinje.

Kyl- och smérjmedel
Anvand kyl- resp. smorjmedel langs snittlinjen vid sagning i
metall pa grund av materialets uppvarmning.

—

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilations6ppningar rena
for bra och sikert arbete.

Rengor sagbladsinfastningen regelbundet. Ta sagbladet ur

elverktyget och knacka elverktyget latt mot en jamn yta.

En kraftig nedsmutsning av elverktyget kan orsaka funktions-

storningar. Undvik dérfor att sdga i kraftigt dammbildande

material underifran eller uppat 6ver huvudet.

» Anvand under extrema betingelser om mdjligt en
utsugningsanlaggning. | dylika fall ska ventilations-
oppningarna renblasas ofta och en jordfelsbrytare
(PRCD) forkopplas. Vid bearbetning av metall kan damm
samlas i elverktygets inre. Elverktygets skyddsisolering
kan forsamras.

Smorj styrrullen 14 da och da med négra droppar olja.

Kontrollera styrrullen 14 regelbundet. Om styrrullen &r sliten

madste den bytas ut vid en auktoriserad Bosch serviceverk-

stad.

Om nétsladden for bibehallande av verktygets sakerhet
maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Kundtjanst och anvandarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och férpackning ska omhéndertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU for
avfall som utgors av elektriska och elektro-
niska produkter och dess modifiering till
nationell ratt maste obrukbara elverktyg
omhandertas separat och pa miljévénligt
satt lamnas in for atervinning.

Andringar forbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

m ADVARSEL L?s gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fere til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stav. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stov eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktey-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stepselet til elektroverktayet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stet.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vanni et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verkteydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjsteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

—
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Personsikkerhet

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verktaydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
teyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzr. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stavavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som
er heregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g marepareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbeharsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verktoydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres for elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.
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» Hold skjzereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjareverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere é fore.

» Bruk elektroverktay, tilbeher, verktoy osv. i henhold til
disse anvisningene. Tahensyn il arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til

andre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situa-

sjoner.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-

fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for stikksager

» Hold elektroverkteyet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utferer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe pa
skjulte stremledninger eller den egne stramledningen.
Kontakt med en spenningsferende ledning kan ogsa sette
maskinens metalldeler under spenning og fare til elektris-
ke stat.

» Hold hendene unna sagomradet. Ikke grip under ar-
beidsstykket. Ved kontakt med sagbladet er det fare for
skader.

» Elektroverktoyet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktayet henger seg opp i arbeidsstykket.

» Pass pa at fotplaten 6 ligger godt pa under sagingen. Et
sagblad som har kilt seg fast kan brekke eller fare til tilba-
keslag.

» Sla verktayet av nar arbeidet er ferdig og trekk forst
sagbladet ut av snittet nar sagbladet er helt stanset.
Slik unngar du tilbakeslag og kan legge elektroverktayet
sikkert ned.

» Bruk kun ikke-skadede og feilfrie sagblad. Bayde eller
butte sagblad kan brekke, pavirke skjeeringen negativt el-
ler forarsake et tilbakeslag.

» Brems ikke sagbladet etter utkobling ved a trykke mot
dette fra siden. Sagbladet kan ta skade, brekke eller for-
arsake et tilbakeslag.

» Bruk egnede detektorer til a finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
el-/gass-/vannverket. Kontakt med elektriske ledninger

kan medfare brann og elektrisk stgt. Skader pa en gassled-

ning kan fare til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning
forarsaker materielle skader og kan medfare elektriske
stat.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

—

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Formalsmessig bruk

Maskinen er beregnet til & utfare kappinger og utskjeringer i
tre, kunststoff, metall, keramikkplater og gummi pa faste un-
derlag. Den er egnet til rette og kurve-snitt med en gjeerings-
vinkel pa opp til 45°. Ta hensyn til sagbladanbefalingene.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssidene.

1 Lasing av pa-/av-bryteren

Pa-/av-bryter

Avsugslange*

Avsugstuss

Sagbladdepot (PST Universal®)

Fotplate

Innstillingsspak for pendelbevegelse

Bryter for sponblaseinnretningen
Vernedeksel for avsugingen (PST Universal®)

10 Sokkel for skjaerelinjekontrollen «Cut Control»
(PST Universal*)

11 Vindu for skjaerelinjekontrollen «Cut Control»
(PST Universal*)

12 Handtak (isolert grepflate)
13 Sagblad-feste

14 Faringsrull

15 Sagblad*

16 Flisvern*

17 Tilbeherfeste

18 Beraringsvern

19 Skrue

20 Skala gjeeringsvinkel
21 Snittmarkering 0°
22 Snittmarkering 45°

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.

O 00 NG WN
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Tekniske data

Stikksag PST Universal  PST Universal*
Produktnummer 3603CA05.. 3603CA01..
Skjeerelinjekontroll «Cut Control» - )
Slagtallstyring ° °
Pendling [ )
Opptatt effekt w 530 530
Avgitt effekt w 290 290
Tomgangsslagtall n, mint 500-3000 500-3000
Slag mm 20 20
Max. skjeeredybde

- itre mm 75 80
- ialuminium mm 12 12
- istal (ulegert) mm 5 5
Skjeerevinkel (venstre/hgyre) max. ° 45 45
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Beskyttelsesklasse O]/ [O]/11

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere

noe.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Steyutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-11.
Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lydtrykkniva

85 dB(A); lydeffektniva 96 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

Saging av sponplate: a, =13 m/s2, K=3 m/s2,

Saging av metallplater: a, =7 m/s?, K=1,5m/s2.
Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.

Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbe-

lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbehar eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette

kan fare til en tydelig eking av vibrasjonsbelastningen over he-

le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slétt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstrasikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklzering C E

Vi erkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU,

til 19. april 2016: 2004/108/EC, fra 20. april 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EC inkludert endringer, og falgende
standarder: EN 60745-1, EN60745-2-11, EN 50581.
Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering

» For alle arbeider pa elektroverktayet utferes ma stap-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Innsetting/utskifting av sagblad

» Bruk vernehansker ved montering av sagbladet. Ved
bergring av sagbladet er det fare for skader.

Valg av sagblad

En oversikt over anbefalte sagblad finner du bak i denne in-
struksen. Sett kun inn sagblad av T-tange-typen eller med
1/4"-universalskaft (U-skaft). Sagbladet bar ikke vaere lengre
enn kuttet det skal lage.

Bruk et smalt sagblad til saging i smale kurver.
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Innsetting av sagblad (se bilde A1)

» Rengjor skaftet til sagbladet for innsetting. Et tilsmus-
set skaft kan ikke festes sikkert.

Ta eventuelt vernedekselet 9 av (se «Vernedeksel» ).

Skyv sagbladfestet 13 oppover i pilretning. Skyv sagbladet

15 med tennene i skjeereretning helt inn i sagbladfestet.

Ved innsetting av sagbladet ma du passe pa at sagbladryggen

befinner seg i sporet til feringsrullen 14.

» Kontroller om sagbladet sitter godt fast. Et Igst saghlad
kan falle ut og skade deg.

Fjerning av saghladet (se bilde A2)

Skyv sagbladfestet 13 oppover i pilretning og ta sagbladet
ut15.

Hvis sagbladet klemmer fast nar det skal fjernes, setter du
innstillingsspaken 7 pa maksimal pendelbevegelse og trykker
sagblad-festet 13 litt fremover (max. 2 mm).

Sagbladdepot (se bilde B) (PST Universal*)

| sagbladdepotet 5 kan du oppbevare opp til seks sagblad
med en lengde pé ef. 110 mm. Legg sagbladene med T-tange
inni den passende utsparingen i sagbladdepotet. Opp til tre
sagblad kan ligge over hverandre.

Lukk sagbladdepotet og skyv det frem til anslaget inn i utspa-
ringen pa fotplaten 6.

Flisvern (se bilde C)

Flisvernet 16 (tilbeher) kan forhindre at overflaten revner ved
saging av tre. Flisvernet kan kun brukes ved visse sagbladty-
per og kuni en skjaerevinkel pa 0°. Fotplaten 6 ma ved saging
med flisvern ikke settes bakover til saging naer kanter.

Trykk flisvernet 16 nedenfrainn i fotplaten 6.

Skjaerelinjekontroll «Cut Control»
(PST Universal*)

Skjaerelinjekontrollen «Cut Control» muliggjer en presis faring
av elektroverktayet langs en skjaerelinje som er avmerket pa

arbeidsstykket. Byggesettet «Cut Control» inneholder ogsa et
vindu 11 med snittmarkeringer og en sokkel 10 til festing av

elektroverktayet.

Festing av «Cut Control» pa fotplaten (se bilde D)

Klem vinduet for «Cut Control» 11 fast i holderne pa sokkelen
10. Trykk sa sokkelen svakt sammen og la den smekke i Ias i
tilbeharfestet 17 pa fotplaten.

Stov-/sponavsuging

» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i narheten.

Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

- Brukhelst et stavavsug som er egnet for dette materialet.

- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Detanbefales & bruke en stavmaske med filterklasse P2.

—

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som
skal bearbeides.

» Unnga stav pa arbeidsplassen. Stav kan lett antennes.

Vernedeksel (se bildene E - F) (PST Universal*)

Monter vernedekselet 9 far du kobler elektroverktayet til et
stgvavsug.

Sett vernedekselet 9 slik pa elektroverkteyet at den mellom-
ste holderen gér i Ias pa beraringsbeskyttelsen 18 og de to
ytre holderne gar i 1as i utsparingene pa huset.
Tavernedekselet 9 av til arbeid uten stevavsug og il gjaerings-
snitt. Trykk da dekselet sammen pa hayden av de ytre holder-
ne og trekk det av fremover.

Tilkobling av stevavsuget

Sett en avsugslange 3 (tilbehar) inn pa avsugstussen 4. For-
bind avsugslangen 3 med en stgvsuger (tilbeher). En oversikt
over tilkobling til forskjellige stavsugere finner du pa slutten
av denne instruksen.

Slaav sponblaseinnretningen nar du har koplet til stavavsuget
(se «Sponbldseinnretning»).

Stevsugeren ma vaere egnet til materialet som skal bearbeides.
Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tort stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Bruk

Driftstyper

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Innstilling av pendelbevegelsen
Pendelbevegelsen som kan innstilles i fire trinn muliggjer en
optimal tilpasning av skjaerehastighet, skjereytelse og snitt-
bilde til materialet som skal bearbeides.
Med innstillingsspaken 7 kan pendelbevegelsen ogsa innstil-
les under drift.
0 Ingen pendelbevegelse
=0 Liten pendelbevegelse
[ Middels pendelbevegelse

| Stor pendelbevegelse

Det optimale pendeltrinnet til enhver bruk kan finnes frem til

med praktiske forsgk. Falgende anbefalinger finnes:

- Velg et mindre pendeltrinn hhv. sla pendelbevegelsen helt
av, hvis skjeerekanten skal bli enda finere og renere.

- Sla pendelbevegelsen helt av ved bearbeidelse av tynne
materialer (f.eks. metallplater).

- Arbeid med liten pendelbevegelse i harde materialer
(f.eks. stal).

- I myke materialer og ved saging av tre i fiberretning kan du
arbeide med maksimal pendelbevegelse.

Innstilling av gjeringsvinkelen (se bilde G)

Fotplaten 6 svinges opp til 45° mot hayre eller venstre til gjae-
ringssnitt.

Vernedekselet 9 og flisvernet 16 kan ikke brukes ved gjee-
ringssnitt.

Ta eventuelt av vernedekselet 9 (se «Vernedeksel», side 64)
og fiern flisvernet 16 (se «Flisvern», side 64).
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Trekk sagbladdepotet 5 ut av fotplaten 6 (PST Universal®).

Lasne skruen 19 og skyv fotplaten 6 litt i retning
avsugstussen 4.

Tilinnstillingav presise gjaeringsvinkler har fotplaten pa hayre
og venstre side lasepunkter ved 0°, 22,5° og 45°. Sving fot-
platen 6 i henhold til skalaen 20 til ensket posisjon. Andre
gjeeringsvinkler kan innstilles med en vinkelmaler.

Sving deretter fotplaten 6 frem til anslaget i retning
sagbladet 15.

Trekk skruen 19 fast igjen.

Skjarelinjekontroll ved gjeeringssnitt (PST Universal®)

21 11

10 6

Til skjaerelinjekontroll finnes det pa vinduet for «Cut Control»
11 en markering 21 for et rettvinklet snitt med 0° og en mar-
kering 22 hver for gjaeringssnitt mot hayre eller venstre med
45°ihenhold til skalaen 20.

Snittmarkeringen for gjeeringsvinkelen mellom 0° 0g 45° opp-

star proporsjonalt. Den kan i tillegg avmerkes med en ikke

permanent marker pa vinduet for «Cut Control» 11 og lett fjer-

nesigjen.
Utfar helst en praveskjeering for ngyaktig arbeid.

Justering av fotplaten (se bilde G)
Til saging naer kanter kan fotplaten 6 settes bakover.

Lasne skruen 19 og skyv fotplaten 6 frem til anslaget i retning
av avsugstussen 4.

Trekk skruen 19 fast igjen.

Saging med forskjavet fotplate 6 er kun muligi en gjaeringsvin-

kel pa 0°. Dessuten ma ikke skjzerelinjekontrollen «Cut
Control» brukes med sokkelen 10 og flisvernet 16.

Sponblaseinnretning

Med luftstremmen til sponblaseinnretningen 8 kan skjeerelin-

jen holdes fri for spon.

Innkobling av sponblaseinnretningen:

Til arbeid med stor sponfjerning i tre,
kunststoff o. I. skyver du bryteren 8 i ret-
2 | ningav avsugstussen.

—

:
8

Utkobling av sponblaseinnretningen:

Til arbeid i metall og ved tilkoplet stavav-
sug skyver du bryteren 8 i retning sag-
blad.

i

—

Norsk | 65

Igangsetting

» Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling

Tilinnkobling av elektroverktayet trykker du pa pa-/av-bryte-
ren2.

Til lasing av pa-/av-bryteren 2 holder du denne trykt inne og
skyver lasen 1 mot hayre eller venstre.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren
2. Ved |ast pa-/av-bryter 2 trykker du denne farst og slipper
den deretter.

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare energi.

Styring av slagtall

Med sterkere eller svakere trykk pa pa-/av-bryteren 2 kan du
styre slagtallet til innkoblet elektroverktay trinnlgst.

Ved last pa-/av-bryter 2 er det ikke mulig a redusere slagtallet.
Det ngdvendige slagtallet er avhengig av materiale og arbeids-
vilkdrene og kan finnes frem til med praktiske forsgk.

En reduksjon av slagtallet anbefales nar sagbladet settes pa
arbeidsstykket og ved saging av kunststoff og aluminium.

Til arbeid over lengre tid med lavt slagtall kan elektroverktay-
et varme seg sterkt opp. Ta sagbladet ut av elektroverktayet
og la elektroverkteyet ga til avkjeling i ca. 3 min. med maksi-
malt slagtall.

Arbeidshenvisninger

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Vedbearbeidelse avsmaeller tynne arbeidsstykker ma
du alltid bruke et stabilt underlag hhv. en sagstasjon
(Bosch PLS 300).

Sag med middels trykk for & oppna et optimalt og nayaktig

skjeereresultat.

Ved lange og rette snitt i tykt tre (> 40 mm) kan skjaereleng-

den bli ujevn. For ngyaktige snitt anbefales det & bruke Bosch-

sirkelsag.

Dykksaging (se bilde H)
» Det ma kun bearbeides myke materialer som tre, gips-
kartong o.l. med dykksagemetoden!

Bruk kun korte sagblad til dykksaging. Dykksaging er kun mu-
lig med en gjeeringsvinkel pa 0°.

Sett elektroverkteyet med den fremre kanten til fotplaten 6
pa arbeidsstykket uten at sagbladet 15 berarer arbeidsstyk-
ket og sla det pa. Velg maksimalt slagtall for elektroverktay
med slagtallstyring. Trykk elektroverkteyet godt fast mot ar-
beidsstykket og la sagbladet dykke langsomt inn i arbeids-
stykket.

Sa snart fotplaten 6 ligger med hele flaten mot arbeidsstyk-
ket, sager du videre langs gnsket skjaerelinje.

Kjole-/smeremiddel

Pafar kjgle- hhv. smaremidler langs skjeerelinjen ved saging
av metall e. |. fordi materialet oppvarmes.

Bosch Power Tools
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Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktgyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Rengjar sagbladfestet med jevne mellomrom. Ta da sagbladet
ut av elektroverktayet og bank elektroverktayet svakt pa en
plan flate.

Ensterk tilsmussing av elektroverktayet kan fare til funksjons-

feil. Sag derfor ikke sterkt stavutviklende materialer nedenfra
eller over hodet.

» Ved ekstreme bruksvilkar ma du om mulig alltid bruke
et avsugsanlegg. I slike tilfeller blaser du ventilasjons-
spaltene ofte rene, og kobler til en jordfeilbryter
(PRCD). Ved bearbeidelse av metall kan det sette seg le-
dedyktig stav inne i elektroverktayet. Beskyttelsesisola-
sjonen til elektroverktayet kan innskrenkes.

Smar faringsrullen 14 av og til med en drape olje.

Kontroller feringsrullen 14 med jevne mellomrom. Hvis den er
slitt, ma den skiftes ut av en autorisert Bosch-kundeservice.
Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma
dette gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at
det ikke oppstar fare for sikkerheten.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Elektroverktey ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske appa-
rater og tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverktay som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn til en milje-
vennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

—

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisid sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
TyOpaikan epajarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Al tyoskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotydkalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kaytta-
essdsi. Voit menettaa laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sihkotydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milln tavalla. Al kiyti
mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesid tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ald aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisdan kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Ald kiyta verkkojohtoa viarin. Ald kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, oljysta, teravista reunoistajaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkotydokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun
vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
tatervetti jirkea sahkotyokalua kayttiessisi. Ald kiy-
td mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
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den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkétyokalun lajista ja kdyttétavas-
ta, vahentda loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sahko-
tyokalu on poiskytkettyna, ennen kuin liitat sen sahko-
verkkoon ja/tai liitét akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kdynnistyskytkimella
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sdhkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit
paremmin hallita sahk6tyokalua odottamattomissa tilan-
teissa.

»> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ald kiyta
I0ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kdsineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kdytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkatyokalujen huolellinen kdytto ja kasittely

» Al ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotydkalu on tarkoitettu.

» Al kayta sahkotyokalua, jota ei voida kaynnistd ja py-
sayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kdynnistaa ja pysdyttaa kdynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrdt sahkotyokalun
varastoitavaksi. Ndma turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sdilytd sdahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiiyteta. Ali anna sellaisten henkiliden kayttia
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tata kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkilét.

» Hoida sahkotydkalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa sekd, etta siina ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata niama vioittuneet
osat ennen kdyttod. Monen tapaturman syyt Ioytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

—
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» Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotydkalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talléin huomioon ty6-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kayttd muuhun kuin sille maarattyyn kdyttoon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkdtydkalusi ja hyviksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Pistosahojen turvallisuusohjeet

» Pidd laitteesta kiinni sen eristetyistd kahvapinnoista,
kun teet sellaisia tdita, jossa kayttotarvike saattaa
osua piilossa oleviin sahkdjohtoihin tai laitteen omaan
virtajohtoon. Kosketus jannitteiseen johtoon voi tehda
myos laitteen metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkdis-
kuun.

» Pidi kidet loitolla sahauskohdasta. Al3 pane kisii tyo-
kappaleen alle. Sahanteraa kosketettaessa on olemassa
loukkaantumisvaara.

» Vie ainoastaan kdynnissa oleva sahkotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara vaihtotyokalun tarttuessa tyokappaleeseen.

» Tarkista, ettd jalkalevy 6 tukee tyokappaleeseen sa-
hattaessa. Kallistunut sahantera voi katketa tai aiheuttaa
takaiskun.

» Pysdytd tyovaiheen jilkeen sahkotyokalu ja vedd sa-
hantera ulos urasta vasta taman jalkeen, sahanterdn
pysahdyttya. Taten menetellen valtat takaiskun ja voit tur-
vallisesti asettaa sahkotyokalun késistasi.

» Kayta yksinomaan virheettomid, moitteettomassa
kunnossa olevia sahanteria. Taipuneet tai tylsat sahante-
rat voivat katketa, vaikuttaa kielteisesti sahausjélkeen tai
aiheuttaa takaiskun.

» Al3 jarruta sahanterii laitteen pysiyttimisen jilkeen
painamalla sitd sivuttain. Sahantera saattaa vahingoit-
tua, katketa tai aiheuttaa takaiskun.

» Kayta sopivia etsintdlaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi tai kadnny paikallisen jake-
luyhtion puoleen. Kosketus sdhkojohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoon tunkeutuminen
aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkdis-
kuun.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kadessa pidettyna.

» Odota, kunnes sahkdtyokalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkétyékalun hallinnan menettami-
seen.
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Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Maarayksenmukainen kaytto

Laite on tukevalla alustalla tarkoitettu sahaamaan katkosaha-
uksia ja aukkoja puuhun, muoviin, metalliin, keramiikkalaat-
toihin ja kumiin. Se soveltuu suoriin ja kaareviin sahauksiin jo-
pa 45° asteen jiirikulmalla. Sahanterdsuositukset tulee ottaa
huomioon.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa ole-

vaan sahkotyokalun kuvaan.
1 Kaynnistyskytkimen lukitus
2 Kaynnistyskytkin
3 Imuletku*
4 Imunysa
5 Sahanterien sailytyskotelo (PST Universal®)

Jalkalevy

Heiluriliikkeen saatovipu

Purunpuhalluslaitteen kytkin

Poistoimun suojakupu (PST Universal®)

10 Sahausviivavalvonnan "Cut Control” kanta
(PST Universal*)

11 Sahausviivavalvonnan "Cut Control” tarkkailuikkuna
(PST Universal*)

12 Kahva (eristetty kiadensija)

13 Sahanteran kiinnitys

14 Ohjainrulla

15 Sahantera*

16 Repimissuoja*

17 Lisatarvikeliitin

18 Kosketussuoja

19 Ruuvi

20 Jiirikulma-asteikko

21 Sahausmerkki 0°

22 Sahausmerkki 45°

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

O 00 ~N OO

Tekniset tiedot
Pistosaha PST Universal  PST Universal*
Tuotenumero 3603CA05.. 3603CA01..
Sahausviivavalvonta "Cut Control” - )
Iskuluvun saato ® ®
Heiluriliike ) )
Ottoteho w 530 530
Antoteho w 290 290
Tyhjakayntiiskuluku ng mint 500-3000 500-3000
Isku mm 20 20
suurin sahaussyvyys
- puuhun mm 75 80
- alumiiniin mm 12 12
- terdkseen (seostamaton) mm 5 5
Sahauskulma (vasen/oikea) maks. ° 45 45
Paino vastaa EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Suojausluokka [Ol/1 [O)/11

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitettd [U]. Poikkeavilla jannitteilla ja maakohtaisissa malleissa ndmé tiedot voivat vaihdella.

Melu-/térinitiedot

Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745-2-11 mukaan.
Laitteen tyypillinen A-painotettu d3nen painetaso on: Adnen
painetaso 85 dB(A); d4anen tehotaso 96 dB(A). Epdvarmuus
K=3dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a;, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

lastulevyn sahaus: a, =13 m/s?, K=3 m/s?,

Metallilevyn sahaus: a, =7 m/s?, K=1,5 m/s?.

Ndissd ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu normissa

EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja si-
ta voidaan kdyttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun. Se
soveltuu myos varahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.
lImoitettu vardhtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kaytetadn kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisavarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittamattomasti huollettuna, silloin va-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huomat-
tavasti.
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Vérahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakaynnilld.

Tama voi selvasti pienentad koko tydaikajakson vardhtelyrasi-

tusta.

Madrittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojele-
miseksi varahtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkotyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimina,

tydprosessien organisointi.
Standardinmukaisuusvakuutus € €
Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, ettd kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien
2011/65/EU,19. huhtikuuta 2016 asti: 2004/108/EY,

20. huhtikuuta 2016 alkaen: 2014/30/EU ja direktiivin,
2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuksia ja direktii-

veihin tehtyja muutoksia ja on seuraavien standardien mukai-

nen: EN60745-1,EN60745-2-11, EN 50581.
Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Wk To [V Hode—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Sahanterin asennus/vaihto

» Kayta suojakasineitd sahanteraa asentaessasi. Sahan-
terad kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.

Sahanteran valinta

Loydat katsauksen suositeltavista sahanterista tdiman ohjeen
lopusta. Asenna ainoastaan yksinokkavarrella (T-varsi) tai
1/4"-yleisvarrella (U-varsi) varustettuja sahanteria. Valitun

sahanteran ei tulisi olla kyseisen sahaustyon tarvetta pitempi.

Kayta jyrkkien kaarteiden sahaamiseen kapeaa sahanteraa.

Sahanterin asennus (katso kuva A1)

» Puhdista sahanteran runko ennen asennusta. Likaista
runkoa ei voi kiinnittaa hyvin.

Poista suojakupu 9 tarvittaessa (katso "Suojakupu”).

Tyonnad sahanteran pidike 13 nuolen suuntaan ylospain.

Tyonna sahanterd 15, hampaat leikkuusuunnassa. sahante-

ranpidikkeeseen lukkiutumiseen asti.

Tarkista sahanterdd asennettaessa, ettd sahanteran selka

asettuu ohjainrullan 14 uraan.

» Tarkista, ettd sahantera on tiukasti paikallaan. Loysa
sahantera voi irrota ja vahingoittaa sinua.

—
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Sahanterén irrotus (katso kuva A2)

Tyonna sahanteran pidike 13 nuolen suuntaan yléspain ja ir-
rota sahanterd 15.

Jos sahanterd on tiukassa sitd poistettaessa, aseta saatovipu
7 suurimmalle heiluriliikkeelle ja paina sahanteran kiinnitysta
13 vahan eteenpain (maks. 2 mm).

Sahanterien sdilytyskotelo (katso kuva B)

(PST Universal*)

Sahanterien sailytyskotelossa 5 voit sdilyttad jopa kuutta jopa
110 mm pituista sahanterad. Aseta sahanterien yksinokka-
varsi (T-varsi) sahanterien sdilytyskotelossa sita varten ole-
vaan syvennykseen. Jopa kolme sahanterda voi olla paallek-
kain.

Sulje sahanterien sdilytyskotelo ja tydnna se vasteeseen asti
jalkalevyn 6 aukkoon.

Repimissuoja (katso kuva C)

Repimissuoja 16 (lisatarvike) voi estda pinnan repeytymisen
puuta sahattaessa. Repimissuojaa voidaan kayttda vain maa-
ratyn mallisten sahanterien kanssa ja ainoastaan 0° asteen sa-
hauskulmalla. Jalkalevya 6 ei saa asettaa taakse reunan lahel-
ta sahausta varten repimissuoja kaytettaessa.

Paina repimissuoja 16 altapain jalkalevyyn 6.

Sahausviivavalvonta "Cut Control”
(PST Universal®)

Sahausviivavalvonta "Cut Control” mahdollistaa sahkotyoka-
luntarkan ohjauksen tyokappaleeseen piirrettyd sahausviivaa
pitkin. "Cut Control” rakennussarjaan kuuluu sahausmerkein
varustettu tarkkailuikkuna 11 ja kanta, 10 séhkotydkaluun
kiinnitysta varten.

Kiinnita “Cut Control” jalkalevyyn (katso kuva D)

Paina "Cut Control™-tarkkailuikkuna 11 kiinni kannan 10 piti-
miin. Paina sitten kantaa kevyesti yhteen ja saata se lukkiutu-
maan jalkalevyn lisatarvikeliittimeen 17.

Pdlyn ja lastun poistoimu

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivenndispolyt ja metallipdlyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Pélyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttajalle tai Iahella oleville henkildille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpdlya pidetaan

karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kdy-

tettyjen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).

Asbestipitoisia aineita saavat kasitella vain ammattilaiset.

- Kayta materiaalille soveltuvaa pdlynimua, jos se on
mahdollista.

- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kdyttamaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset koski-

en kasiteltavia materiaaleja.

» Viltd polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttyd palamaan.
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Suojakupu (katso kuvat E - F) (PST Universal*)

Asenna suojakupu 9, ennen kuin liitat sahkotyokalusi polyn-
imujdrjestelmaan.

Aseta suojakupu 9 sahkdtyokaluun niin, ettd keskimmainen

pidike lukkiutuu kosketussuojaan 18 ja kaksi ulompaa pidiket-

ta kotelon aukkoihin.

Poista suojakupu 9 téissd ilman polynimua sekd jiirisahauksia
varten. Tee tamd painamalla yhteen suojakupua ulompien pi-
dikkeiden korkeudella ja vetamalld irti kupu eteenpain.

Polynimun liitdnta
Tyonna imuletku 3 (lisatarvike) imunysaan 4. Yhdista imulet-

ku 3 pdlynimuriin (lisatarvike). Katsauksen liittamisesta eri
polynimureihin 16ydat taman ohjeen lopusta.

Kytke pois lastunpuhalluslaite, jos olet liittanyt pélynimulait-
teen (katso "Purunpuhalluslaite”).

Pélynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-

geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.

Kaytto

Kayttomuodot

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Heiluriliikkeen sdito

Neljdssa portaassa asetettava heiluriliike mahdollistaa tyos-
tettdvan materiaalin leikkausnopeuden, sahaustehon ja sa-
hausjaljen optimaalisen sovituksen.

Saatovivun 7 avulla voit sdataa heiluriliikkeen myos kdyton ai-

kana.
0 eiheiluriliiketta
w0 pieni heiluriliike
[ keskisuuri heiluriliike
|| suuri heiluriliike

Optimaalisen heiluriasennon jokaiseen kayttoon loydat kay-
tannon kokein. Seuraavaa suositellaan:

- Mitd pienemman heiluriasennon valitset tai kytkemalla hei-

uriliike pois, sita hienomman ja puhtaamman sahausjaljen
saat.

- Kytke pois heiluriliike tydstaessasi ohutta materiaalia
(esim. peltid).

- Tydskentele pienelld heiluriliikkeelld kovissa aineissa
(esim. teras).

- Kayta suurinta heiluriliiketta sahatessasi pehmeita aineita
ja puuta syiden suunnassa.

Jiirikulman asetus (katso kuva G)

Jalkalevya 6 voidaan kdantaa oikealle tai vasemmalle jiirikul-
mia varten aina 45° astetta asti.

Suojakupua 9 ja repimissuojaa 16 ei voi kdyttaa jiirisahauk-
sissa.

Poista tarvittaessa suojakupu 9 (katso "Suojakupu”, sivu 70)
ja poista repimissuoja 16 (katso "Repimissuoja”, sivu 69).
Veda sahanterien sailytyskotelo 5 irti jalkalevysta 6

(PST Universal®).

—

Holl&a ruuvia 19 ja tydnnd jalkalevya 6 kevyesti imunysan 4
suuntaan.

Tasmallisen jiirikulman asetusta varten on jalkalevyssa oikeal-
la ja vasemmalla rasterit kohdissa 0°, 22,5° ja 45°. Kaanna
jalkalevy 6 asteikkoa 20 kdyttden haluttuun asentoon. Muut
jiirikulmat voidaan asettaa kulmamitan avulla.

Tyonna taman jalkeen jalkalevy 6 vasteeseen asti sahanterdn
15 suuntaan.

Kirista ruuvi 19 uudelleen.

Sahausviivavalvonta viistosahauksissa (PST Universal*)

11 10 6

Sahausviivavalvontaa varten on "Cut Control™-tarkkailuikku-
nassa 11 merkki 21 suorakulmaista 0° sahausta varten ja
merkki 22 seka oikealle ettd vasemmalle kallistuvaa 45° viis-
tosahausta varten, asteikon 20 mukaan.

0°ja 45°jiirikulman sahausmerkki saadaan verrannollisesti.
Ne voidaan lisaksi merkita "Cut Control™-tarkkailuikkunaan 11
ei-pysyvalla merkilld, joka on helppo taas poistaa.

Mittatarkkoja toitd varten kannattaa suorittaa koesahaus.

Jalkalevyn siirtiminen (katso kuva G)

Reunan lahelta sahausta varten voit siirtad jalkalevya 6 taak-

sepain.

Hollaa ruuvia 19 ja tydnna jalkalevy 6 vasteeseen asti imuny-
san 4 suuntaan.

Kirista ruuvi 19 uudelleen.

Sahaaminen siirretylld jalkalevylld 6 on mahdollista vain jiiri-

kulman ollessa 0°. Sen lisdksi ei saa kayttda "Cut Control”-sa-
hausviivavalvontaa yhdessa kannan 10 tai repimissuojan 16

kanssa.

Purunpuhalluslaite

Purunpuhalluslaitteen ilmavirran avulla 8 voidaan sahausviiva
pitad vapaana puruilta.

Purunpuhalluslaitteen kytkenta:

Kun tyoskentelet voimakkaalla lastun-
muodostuksella puussa, muovissa tai vas-
taavassa tulee kytkinté 8 siirtaa imunysan
suuntaan.

—

e

@

Purunpuhalluslaitteen poiskytkenta:
Tyonna kytkin 8 sahanteran suuntaan,
kun tyostat metallia ja kun pélyn poistoi-
mu on liitettyna.

i

160992A 1PS|(20.1.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



éﬁ OBJ_BUCH-2499-003.book Page 71 Wednesday, January 20, 2016 9:27 AM

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kdyttada myos 220 V
verkoissa.

Kaynnistys ja pysaytys

Kaynnista sahkotyokalu painamalla kaynnistyskytkintd 2.
Lukitse kaynnistyskytkin 2 pitdmalld se painettuna ja tyontd-
malld lukitus 1 oikealle tai vasemmalle.

Pysayta sahkotyokalu paastamalla kdynnistyskytkin 2 va-
paaksi Jos kdynnistyskytkin 2 on lukittuna painat sitd ensin ja
padstat sitten vapaaksi.

Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-
tat sita.

Iskuluvun sdito

Painamalla kaynnistyskytkintd 2 enemman tai vahemman voit

portaattomasti saatda kdynnissa olevan sahkotyokalun isku-
lukua.

Jos kaynnistyskytkin 2 on lukittuna ei iskuluvun alentaminen
ole mahdollista.

Tarvittava iskuluku riippuu materiaalista ja tyoolosuhteista ja
se voidaan madrittaa kaytannon kokein.

Suosittelemme alentamaan iskulukua, kun sahantera asete-

taan tyokappaletta vasten sekd sahattaessa muovia tai alu-
miinia.

Jos tyoskentelet pitkdan pinelld iskuluvulla, saattaa sahkétyo-

kalu kuumeta. Poista sahanterd ja anna sahkotyokalun kayda
n. 3 min. tdydella kierrosluvulla.

Tyoskentelyohjeita

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Kayta pienten tai ohuiden tyokappaleiden tyostoon ai-
na tukevaa alustaa tai saha-asemaa (Bosch PLS 300).

Sahaa kohtuullisella paineella, optimaalisen ja tarkan sahaus-

tuloksen saavuttamiseksi.

Sahauslinja saattaa olla epatarkka paksun puun (>40 mm)

pitkissa suorissa sahauksissa. Tarkkaa sahausta varten suo-

sittelemme tassa tapauksessa Bosch-pyorosahan kayttoa.

Upposahaus (katso kuva H)

» Ainoastaan pehmeita materiaaleja, kuten puuta, kipsi-
kartonkia ja vastaavaa saa tyostaa
upotussahausmenetelmalla!

Kaytd upposahaukseen vain lyhyita sahanterid. Upposahaus
on mahdollista vain jiirikulman ollessa 0°.

Aseta sahkotyokalun jalkalevyn 6 etureuna tyokappaletta vas-
tenilman, ettd sahanterd 15 koskettaa tyokappaletta, ja kdyn-

nista saha. Valitse sahkotyokaluissa, joissa on iskuluvun saa-
tomahdollisuus, suuriniskuluku. Paina sahkotyokalua tiukasti

tyokappaletta vasten ja upota hitaasti sahantera tyokappalee-

seen.

Hetijalkalevyn 6 koskettaessa tyokappaletta koko pinnallaan,
jatkat sahaamista haluttua sahausviivaa pitkin.

—
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Jadhdytys-/voiteluaineet
Metallia sahattaessa, tulisi materiaalin kuumenemisen takia
sahausviivaa pitkin kayttaa jadhdytys- tai voiteluainetta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidd aina sahkétydkalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Puhdista sahanteran pidiketta sadnnollisesti. Poista sahante-
ra sahkotyokalusta ja koputa sahkotyokalua kevyesti tasaista
pintaa vasten.

Séhkotyokalun voimakas likaantuminen saattaa johtaa toi-

mintahdiridihin. Ald siksi sahaa voimakkaasti pélyavid aineita

paan ylapuolella, altapain.

» Kayta vaativissa kdyttoolosuhteissa mahdollisuuksien
mukaan aina imulaitetta. Puhalla tuuletusaukot puh-
taiksi tihein vilein ja kytke eteen vikavirtasuojakytkin
(PRCD). Metallia tyostettaessa sahkotyokalun sisélle saat-
taa kerdantyd sahkod johtavaa polya. Sahkotyokalun suo-
jaeristys saattaa heikentya.

Voitele ohjainrullaa 14 silloin talloin 6ljypisaralla.

Tarkista ohjainrullaa 14 sadnndéllisesti. Jos ohjainrulla on lop-

puun kulunut, tulee antaa valtuutetun Bosch-huoltopisteen

vaihtaa tilalle uusi.

Jos liitantdjohdon vaihto on vélttamaton, tulee taman suorit-

taa Bosch tai Bosch-sahkotydkalujen sopimushuolto turvalli-

suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!

Bosch Power Tools
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Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen uusiokayttéon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Ynobeitewc aopaleiac
Fevikég unodeifeig aopaleiag yia nAekTpika
epyaAeia

m MPOEIAOMOIHEH Aml’i(’lo‘l:e OAegTIC un06'eiieu; '
aoPaleiac kat Tig 0dnyiec. Apé-

Aetec kata TV ThENoN Twv unodeifewv aopaleiac katTwv odn-

YOV pmopei va mpokahéoouv nAekTpomAnia, mupkayld f/kat
00BapoU¢ TPaupaTIHOUC.

Duhakre 6Aeg Tig mpoetdononTikéG unodeilerg kat odnyieg
yla kaBe peAhovTiki xpiion.

0 oplopdg «HAekTpIKO epyaleion» o ¥pnaotpoToleiTal oTiC Mpo-

etbomoinTikéc umodeifelc avapépetal oe NAeKTPIKA epyaleia

TIou TPoPo6OTOUVTAL ATIO TO NAEKTPIKO GIKTUO (L€ NAEKTPIKO Ka-

Aw610) kabwg kat oe nAekTpIKG epyaleia mou TpopodoTouvTal

ano pnatapia (xwpic NAEKTEIKO KaAWSI0).

Aopdalela oTo Xwpo epyaciag

» Awatnpeire Tov Topéa mou epyaleode kabapo kat KaAd
PWTIOPEVO. ATaE(a I OKOTEWVES MEPLOXES Epyaoiag Pmopet
va odnynoouv oe atuyiuara.

» Mnv epyaleode pe To nAekTpIKO epyaleio o€ mepiBaA-
Aov 6mou umdpyet kivbuvog Ekpnéng, oTo omoio umdp-

Xouv edpAekTa uypa, aépia i) OKOVEC. Ta NAEKTPIKA €pya-

Aeia dnpioupyoUlv omvenplopd o onoiog Umopel va avapAé-
el okovn 1y Tic avabupidoelc.

» "0Tav xpnotpotmoleire To NAEKTPIKO epyaAeio KpardTe
HaKeLa am’ auto Ta mawdid K GAAa TuXOV MapeUPLOKOHE-

va dTopa. L€ Nepinmwon andonacng Te MPOGoxNG 6ag Umo-

el va XaoeTe Tov EAeyxo TOU PnXavhpaToc.

HAexTpiki) acpalela

» To @ig Tou nAekTpIKoU epyaleiou mpémet va Talpladet
otnv npia. Aev emTpéNETal Je KAVEVAV TPOTO 1} HETA-
Tpom Tou pig. Mn XpnoIHOTOLEITE MPOGAPHOOTIKA PIG
o€ ouvouaopo pe yewwpéva nAexTpika epyaleia. Ayeta-
noinTa QI¢ Kat kaTaAnAeg pieg pelwvouv Tov Kivouvo
nAektponAnéiac.

> Amo@eUy€eTe THV ENAPI) TOU GOHATOC 0AC HE YELWHEVES
€m@aveteg onwg owAnveg, Oeppavtikd owpara (kako-
pLpép), kouliveg i wuyeia. ‘OTav To cHA 064G Eval yelw-
pévo auaverat o kivbuvog nAektpomAngiac.

» Mnv ekBétete Ta pnxavijpara otn Beoxi f TRV vypacia.
H 6ielobuon vepoU o’ éva nAekTpIko epyaleio auéavelTov
kivouvo nAextpomAngiag.

—

» Mn xpnoipomoteire To nAekTPIKG KaA®bdio yia va pera-
PEPETE I} Va avapTioeTe To NAEKTPIKO epyaAeio, fj yia va
ByaAere To Pi1¢ anmd Tnv mpia. Kpardre 1o nAeKTPIKO Ka-
Aadio pakpa ano umepBoAikég Oeppokpacieg, kogTe-
PEG akpéc Kay/i and Kwnra efapripara. Tuxov xaAaopé-
va 1 mepimAeypéva nAekTpika kahwoia au&avouv Tov Kivou-
vo nAektponAngiac.

» "Otav epydleaBe p’ éva nAekTpikd epyaleio oto Umadpo
va xpnowjomnoteire kaAwdia empikuveng (pmalavrédeg)
nou eivat kataAAnAa katyua xprion oto UmaiBpo. H xpron
kahwdiwv empnkuvong katdAnAwv yia unaibpioug xwpoug
eAatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAniac.

» "0tav n Xpron Tou NAeKTpIKOU epyaAciou o€ uypo mepL-
BaAAov eival avanmdéPeukTn, TOTE XpNOoLUoTIOLOTE EVav
TPOOTATEUTIKO SlakonTn Siappong (6iakém FI/RCD).
H xprion evog mpooTaTeuTikou SlakonTn Slapponc eAaTT@vel
Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

Acpalela mpoownwv

» Na €loTe MAVTOTE MPOGEKTIKOC/TPOTEKTIKI), Va diveTe
TIPOGOXI| GTNV €PYaCia TTOU KAVETE Kal va XEIPI{esTE TO
pnxavnpa pe mepiokeyn. Mn xpnoyiomoujcere €va nAe-
KTPIKO epyaleio 6Tav eioTe Koupaopévog/koupaopévn i
oTav BpiokeoTe UNO TNV EMPELD VAPKWTIKGV, OLVOTIVEU-
parog i) pappakwv. Miwa otiyptaia anpooetia katd 1o Xelpt-
0pO ToU NAEKTPIKOU epyaleiou pmopei va odnynoel oe cofa-
00UC TpaupaTIopoUC.

» Bopare évav kataAAnAo yia oag mpooTaTeuTiko e€omAt-
0|0 KaL MAVTOTE MPOOTATEUTIKA YuaAwd. ‘'Otav popdate
évav KataMnho mpooTateuTiko e§omAiopd 6mwg HAaoka mpo-
otaciag and okovn, avtioAlodnTika unodnpata acpaleiag,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOC ) wTaomibeg, avaAoya pe To EKAOTOTE
€pyaAeio katTn xprion Tou, eAATTAVETAL 0 Kivouvog Tpaupa-
TIOHOV.

» Anopetyere TRV aBEANTN ekkivnon. BefawwOeire o1 TO
NAeKTPIKO epyaleio €xel amo{cuxTel pLV To GUVOETETE
peTo NAeKTEIKO bikTUO I} PE TNV PNTaTapia kAW Katmpy
10 mapaAapere i) To peraPepete. '0Tav HETAPEPETE TO
NAEKTPIKO epyaleio éxovtag To 6AXTUAG oac oTo Sakomn f
OTaV OUVOETETE TO PNXAVNUa Pe TV Ty pelpaToc oTav au-
10 €ivat akoun ot 6€on ON, T0TE Snpoupyeital Kivbuvog
TPAUPATIOP®Y.

> Agatpeire and Ta nAekTpika epyaleia Tuxov cuvappo-
Aoynpéva epyaleia piOpong i kAeldia mpiv Oécere To
nAekTpIKO epyaAeio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio i kAeibi
ouvappoAoynuévo @ éva TEPLOTPEPOLIEVO TUNHA eVOC
UnNXavApaTog Ynopei va odnyoet e TpaupaTiopoug.

» Mnv unepexTipdre Tov eauto oag. Gpovrtidete yia Tnv
acpaAi} 6TAON TOU GOHATOC oag Kat Slarnpeire mavrore
TNV Weopponia oag. 'Etot umopeire va eAéyEeTe KaAlTepa 10
UNXAvnua o€ TEPITTWOELC AMPOGOOKNTWY TIEPIOTAGEWV.

» ®opare kataAAnAa evéipara. Mn popdre ¢papdid pol-
Xa fj koopfparta. Kparare Ta paAAwa oag, Ta polxa oag
KaLTa yavTia oag pakpid ané kivoupeva e€apripara. Xa-
Aapn evbupaoia, kKoopunuaTa f HakpLa paAid pmopei va
epmhakolv oTa KivoUpeva e€apTipara.

» ‘Otav undpxet n duvardtnta cuvappoAdynong diarage-
wv avappopnong ) suAAoyiig okovng, fefaiwbdeire o1t
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auTéq eivat ouvdepéveg pe To pnxavnpa Kadog Kat 0Tt
XenogomololvTalL 6wotd. H xprion piag avapeoenong
0KOVNG UMopel va eAaTTwoel Tov Kivouvo Tou mpokaAeitat
amo Tn oKovn.

EmpeAnc xelptopocg kat xprion nAeKTpIk®V epyaeinv

» Mnv UNEPPOPTMVETE TO PNXAvnuad. XpnotpHomnoleiTe yia
TNV EKACTOTE €pyacia To NAEKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat yu’ autiv. Me 1o kataMnAo nAekTpIKO epya-
Aelo epyaleote kahiTepa Kal ao@aAéaTepa oTnV avapepo-
Hevn TepLoxT Loxog.

» Mn XpnouomoLoeTe MOTE Eva PNXAvnpa Tou €Xel XaAa-
opévo dlakommn. ‘Eva nAekTpIko epyaleio mou Sev pmopeite
nA€ov va To B€aeTe o€ AetToupyia Kal/r ekTOC AetToupyiac ei-
VaL EMKIVOUVO Kat TPEMEL VA EMOKEUAOTEL.

» BydATe To i ano T mpila kat/i apaipécTe TV pmara-
pia mpv Sie€dyere 610 PnXavnpa pua onotadimote epya-
oia puBpoNg, mpiv aAAagere éva e€aptnpa ) 6Tav mpo-
Ketrawva Stagulaere/va amodnkeloete To pnxavnpa.
AuTa Ta mPoANTITIKA PETPa aopaAeiag JEvVouV Tov Kivbuvo
and Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou.

» Awapuldyere Ta nAekTpika epyaleia mou 6e xpnowomnot-
€ite pakpid amd maidia. Mnv emrpéyete T Xprion Tou
pnxavijparog e Gropa mou dev eivat e€oikelwpéva p’
auTo i} 6ev €xouv Srapacer Tig mapouoeg 0dnyieg. Ta nAe-
KTPIKA epyaleia eival emkivbuva 6Tav xpnaotpomolouvTat
amo Amelpa MPOCWTA.

» Na mepunoteiore mpooekTikd To NAEKTPIKO epyaleio.
EAéyxere, av Ta KwvoUpeva eapTipara Actroupyolv
ayoya, xweic va pmAokdpouv, i HAMWC EXOUV oTIAsEL iy
POapei Tuxov eZaptipara Ta omoia enmpealouv Tov Tpo-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. A®oTe auta
Ta xaAaopéva e{apTipaTa yla EMoKeun mpw Ta éava-
XPNGHOMOOETE. H KAKI GUVTAENON TWV NAEKTPIKWV €p-
yahelwv anoteAei arria moAG@V aTuxnuaTwy.

» Awatnpeire Ta epyaleia Komig KoPTepd Kat KabBapd.
TTPOGEKTIKA OUVTNPNUEVA KOTITIKA EPYAAEID GpNVOVOUY
6uokoAdTEPa Kal 0dnyouvTal EUKOAGTEQQ.

» Xenowomoteire Ta nAekTpika epyaAeia, e€aptrpara, na-
peAkopeva epyaleia KTA. cUpPwva pe TIC mMapoloeg 06n-
yiec. Aapfavere eniong umoyn oag T EKAOTOTE OUVOR-
KEC KaL Tnv umo ektéAeon epyacia. H xpnotyonoinon Twv
nAekTpIKWV epyaleiwv yia epyaaieg ou Sev mpoAémovtatyl
QuTA Pnopet va dnpLoupynoeL EMKIVOUVES KATAOTACELC.

Service

» AwoTe T0 NAEKTPLKO epyaleio oag yia emMoKeur) amo apt-
OTa EKMALSEUPEVO MPOCWIKG Kat je yviiola avraAAakTi-
Ka. 'Etol e€aopahilete T 61aTrhpnon TG aopdAelac Tou pn-
Xavruarog.

Ynobeitelc acpaleiag yua o€yeg

» Kparare To nAekTpiko epyaAeio povo ano Tig HoVwHEVEC
emeaveieg Aapiig, oTav ekteAeite epyacieg, oTic omoieg
T0 €€apTNHa PMopei va €pOeL Ge emapi) pe pn 0paTolg
NAeKTPOPOPOUC aywyoU i) HE TO S1KO TOU NAEKTPIKO Ka-
Awdio. H emaon pe évav nAektpopdpo aywyo pmopei va 6é-
oeLTa PeTaAIKG pépN Tou NAekTPIKOU epyaAeiou emiong umod
TA0N Kat va mpokaAéoel pa nAektpomAngia.

—
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» Kpardre Ta Xépla 6ag HakpLd anod Tov Topéa mploviopa-
T10G. Mn Badere Ta xépla cag KaTw amé To UG Karepyacia
TEHAXL0. L€ MEPIMTWON eNaQNG U Tv mplovoAapa dnptoup-
yeirat kivbuvog Tpaupatiopou.

» 06nyeire To nAekTpiko epyaleio oTo UNO Katepyacia Te-
pdxuo povo 6Tav auto Ppiokeral oe Aetroupyia. Alapope-
TIKG UNIApXeL Kivouvog va khoToroel, 6Tav To epyaleio opn-
V()OEL OTO UTIO KaTEPYaaid TEHAXIO.

» Opovrilete To MEAPa 6 va akoupmndet kaAa 6Tav mplovi-
{ete. Mia oTpeAwpévn i umo KAion miplovoAapa pnopei va
ondoel 1} va kAoTonoeL.

» Ka0e popd mou TeAeiwvere Eva Tpa TG Souleid oag
0€éoTe mpwTa To NAEKTPIKO Epyaleio ekTOC ActToupyiag
Kat ByaAte Tnv mplovoAayia amé Ty Topr HOvo 6Tav auto
€xel oTaparioel evreA®¢ va Kwveiral. 'ETol ano@elyete
€va evoeXOUEVO KAOTGNUA KAl TAUTOXPOVA UTOQELTE va amo-
Béoete aopaAwg To NAEKTPIKO epyaleio.

» Na xpnotponoleire povo GOIkTeg, GpioTeg mplovoAayec.
YTPEBAEC ) Un KOPTEPEC TPIOVOAGIES UMTOPEL Va ONIAGOUY,
va emOPAGOUV ApVNTIKA TV KOTII 1) Va TIPOKAAEGOUV KAO-
TONHa.

» Mn ppevapere TRV mplovoAapa meoVTacg Tnv ano Ta
mAdya. H mplovoAapa pmopel va xaAdoel, va omacet fj va
KAoTonoel.

» Xpnowonoteite KatdAANA€g aviXVEUTIKEG GUOKEVEC yla
V0 EVTOTICETE TUXOV HN 0PATEC TPOPOSOTIKES YPUPHES T
va oupoulelieoTe TRV TOMKI| ETalPia MAPOXTIC EVEPYEL-
ag. H emagn pe nAeKTPIKEC ypappE Umopel va odnynoet oe
nupkayld kat nAektpomAngia. H mpokAnon {nuidg o’ évav
aywyo wraepiou (ykallol) pmopei va obnynoel oe Ekpnén.
ToTpUnnua evoc owAnva vepol mpokaAei {npid oe mpayparta
n/xat pmopet va odnynoel oe nAektpomAngia.

» AcpalileTe To und Karepyaoia Tepdxto. 'Eva uno Katep-
yaota Tepdxlo cuykpaTiérat acparéoTepa pe pia oiTagn ou-
oPIyENG 1} HE pia péyyevn mapa pe To XEpL oac.

» Tpv amoBéoete To NAEKTPIKO Epyalcio mEPIHEVETE TP®-
Ta va oTapatiioel evreAa¢ va Kwveirtat. To TomoBetnuévo
€€ApTNUa PMOPEL va oPNVAOCEL Kal va 0dnynoeL oTnv ana-
Aeta Tou eAéyxou Tou nAekTpIKOU epyaAeiou.

TTeptypagi Tou mMPOIGVTOC KAt TN
LoxUog Tou

AwafBaote 0Aeg Tig unodeilelc aopaleiag kat
TI¢ 06nyieq. AuéNetec KaTa TNV THENON TwV UTTO-
beitewv aopaleiac kat Twv odnywv propei va
npokaAéoouv nAektpomAnéia, mupkayid n/kat
oofapolc TpaupaTiopoug.

Xefion cUHPWVA HE TOV TTPOOPLOHO

H ouokeur mpoopileTal, akoupTIoPEVN ENAvVw o€ i oTabepn
eMQavela yia Tnv korr EAwv, TAAoTIKOV UMKV, PETAMwY,
TAOKWV amo KEPApIKA UAKA Kat eAaoTikoU kabwe katyia Tn die-
Eaywyn ECWTEPIKWV avolyHaTwv oTd UAKG auTd. Eivat katdAAn-
An yia euBeiec Kat KUKAIKEG KOTIEG UTTO YwVia GUATOOTOUNC EWG
45°. TIpOOEXETE TIC CUOTATELC Y1 TIC TTPLOVOAALEC.
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Anewkovi{opeva oTolxeia

H apBpodoTtnon Twv anewovi{dpevwy ototyeiwv faoiletat oty

QmeIKOVIoN Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou oTiC eNIBEC JE Ta YpaPIKA.
1 Mav6ahwon tou dakomm ON/OFF

Awkorrng ON/OFF

YwAnvag avappoenonc*

ITiplyHa avappoenong

Onkn mplovohapwv (PST Universal®)

TMéAua

AwkonTne pUBpong TaAdvtwong

AIGKOTTNC Y10 TNV AMOPAKEUVON TwV YPE(IWV Kal po-

Kavidiwv
9 Kandki yia avappognon (PST Universal®)

10 Bdon yia Tov €Aeyxo Tne ypapung komng «Cut Control»

(PST Universal®)

O~NOOGhAWN

TeXVIKG XapuKTNeLOTIKA

—

11 TapdBupo mapatipnong yia Tov EAeyxo TG Ypappnig
korng «Cut Control» (PST Universal*)

12 Aafn (povwpévn em@avela maciparog)

13 Ynodoxn mplovohapag

14 Pdouho 0bnynong

15 Tlplovohapa*

16 TpooTateuTikd okARBpwv*

17 Ynodoxn e€aptnudtwv

18 TlpooTacia and abéAnTn enagn

19 Biéa

20 KAipaka yia T ywvia aAtootoung

21 Inudadtkomng0°®

22 ¥nuadikomic45°
*E&aptiipara mou amelkovi{ovral ) meptypapovrat dev mepiéxovrat

ot oTavrap cuokeuacia. MNa tov mAijpn karaAoyo e{apTnHaTWV Koi-
Ta To Mpoypappa eZapTnHATWV.

Zéya PST Universal  PST Universal*
Ap1bud¢ eupeTnpiou 3603 CA05.. 3603CA01..
'EAeyxo¢ ypappng kommg «Cut Control» - )
'EAeyxoc aptBpou epfoliopwv ° °
Tahdvtwon ° °
OvopaoTIK 1oxUg w 530 530
Anod160pevn Loxic w 290 290
ApiB. epfohopav xwpig poptio ny min’t 500-3000 500-3000
Alabpopn mm 20 20
péy. Baboc korng

- oe&lho mm 75 80
- o€ aloupivio mm 12 12
- oe xaAufa (apyn) mm 5 5
Twvia komng (aplotepd/6edia) péy. ° 45 45
Bapog oUpowva pe EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Karnyopia poveong O]/ @/

Ta ototxeia LoxUouv yla ovopaoTikég Tacelg [U] 230 V. Yo 51apopeTIKES TATELS Kal 0e eKGOTELS ELBIKEC Yia TIG SIAPOPES XWPEC Ta OTOIKElR auTd pmopei va

Slapepouv.

TAnpopopiec yia 06pufo kat doviioerg

Tipég exmoprmic 6oplBou, umoAoylopévec katd
EN60745-2-11.

HXapakTneIoTIKR 0TA0pN ekmopmnc 6opUBwv TOU PnXavhpaTog
€KTIUNONKE OUPPWVA PE TNV KapmUAn A kat avépyeTtal oe: X1a6-
un akouoTIknG meonc 85 dB(A). LTaBun akouoTIKNC LoxUOg

96 dB(A). Avaopaheta pérpnong K =3 dB.

Popare wraonideg!

Ot ouvoNIKEG TIEG Kpadaopwy a;, (GBpolopa avuopdTwy TPV
KateuBuvoewv) kalavaopalela K e€akplBwbnkav olppwva pe
10 MPoTUTO EN 60745:

Kom poplooavibag: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?,

Komf Aapapivac: a,=7 m/s?, K=1,5 m/s?.

H o1d6un kpadaopwy mou avapeépetal o’ auTég Ti 0dnyieg Exel
uetpnOei oUpgwva pe pia Sladikacia PETPNONG TUTTOTIOINHEVN
orompotuno EN 60745 kat pmopei va xpnotpomotnBet yia tn oU-
YKpLon S1apopwv NAEKTPIKWY epyaAeiwv. Eivat emong katan-

An yia évav mpoowptvo umoAoyiopd Tng emBapuvong amod Toug
KpadaopoUc.

H o1a6pn kpadaopav mou avagépetal avtmpoownelel Ti¢ fa-
OLKEG XPOEIC TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. L€ mepimTwon Opwe
Tou To NAekTPLKO epyaleio xpnotomotnBei yia GMeg epappo-
YEC, Pe SlapopeTikd ry amokAivovTa e€apTnuaTa r Xwpi EMapK
ouvTiipnon, T0Te N 0TABUN Kpadaouwv propet va amokAivel Kat
authy. Auto pmopei va au€roet onpavTika Tnv empapuvon anod
ToUC KpadaopoUc Katd Tn GUVOAIKN 6LaPKELD OAOKANPOU TOU
XPoVikoU SiaoTrpaTog mou epyaleoBe.

T'a Tnv akp1Br ekTipnon ¢ empBapuvong anod Toug kpadacpoug
Ba mpénet va Aapavovtal emiong umown Kat oL XpOvol KaTd n
61apKeta Twv omoiwv To epyaAeio BpiokeTal ektdg Aetroupyiac fy
AeIToupYEl, Xwpi§ OPWC OTNV TPAYUATIKOTATA va XPNOIUOTOLEL-
Tal. AUTO UNOPEL va PEIMOEL ONUAVTIKG TV eMBapuvon and
TOUG KPabaopoUE KaTd T 61GPKeL 0OAOKANPOU TOU XPOVIKOU
6laotrhpartog mou epyaleade.
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I'C auto, mpwv apxioet n dpaon Twv kpadaopwv, mpénetva kado-

pileTe ouPMANPWUATIKG PETPA aGPAAeiac yia TV mpoaoTacia
TOU XEIPLOTR OMWE: ZUVTTPNoN Tou NAeKTPIKOU epyaleiou kat
TwV e€0pTNUATWV TTOU XpnolyoToleire, Hlatrhpnaon (eaTwV TwV
XEPLWV, 0PYAVWON TN EKTEAEONG TWV HLAPOPWY EQYACLOV.

AfAwon cupBarornrag C €

AnAavoupe pe amokAELoTIKR pag eublivn, OTLTO MPOIOV ToU
TEPLYPAPETALOTA « TEXVIKA XAPUKTNPLOTIKA» AVTIOTOIKE 0€ OAEC
TIC OXETIKEC SlaTatels Twv obnywv 2011/65/EE, €wg

19 Anmpihiou 2016: 2004/108/EK, amo 20 Anpthiou 2016:
2014/30/EE, 2006/42/EK oupmepi\apavopévav Twv aAha-
YoV TouC Kat TauTi(etal ge Ta akdhouba mpoTuna: EN 60745-1,
EN60745-2-11, EN 50581.

Texvikoc pakehog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iV el —

(_-‘.’ /e O

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

TuvappoAoynon

» Byalete To Ig amo Tnv mpila mptv ané omoladimore ep-
yaoia oTo nAekTpiko epyaleio.

ZuvappoAoynon/AvTikardeTaon Tng mplovoAapag
» DopécTe MPOOTATEUTIKA YAVTLA YL VA GUVAPHOAOYIO€-

T€ TRV mpLovoAapa. Yapxet kivbuvog TpaupaTiopou av ay-

yi€ete TV mptovoAapa.

Emoyr) Tng mplovoAapag
Mia emoKOTNon TwV MIPOTEVOEVWY TiplovoAap®v Oa Bpeite

070 TEAOC AUTWV TwV 08NY1WV XelpLopoU. Na xpnotormoleite md-

VTOTE MPLOVOAQIEC i€ OTEAEXOC EKKEVTPWV (OTEAEXOC OXMALATOC
T) 1y e oTéAexog yevikic xpriong 1/4" (otéhexoc oxnuatogU). H
nplovohapa dev Oa mpénel va eivat peyaAlTepn and 6o anairel
1) komm mou mpoketrat va Sle€ayOetl.

Xpnotonoleirte aTeveC MPIOVOAAHEC YIa TV KOTT KAUTUAGY.
TuvappoAdynon tng mplovoAapag (BAéne ewkova A1)

» Na kaBapilere To oTéAEX0C TNG MPLOVOAGAC TPLY TNV TO-
noBerioere. 'Eva Aepwpévo oTéAexoc bev pmopei va otepe-

w0el aopalg.
Av xpelaoTel, apatpéoTe To Kamakt 9 (BAEme «Kamakiy).

Q0note TV unodoxn mplovohapac 13 mpog Ta endvw, omwc dei-

XvetTo Béhog. QBnaote TV mptovoAapa 15, Téppa otnv umodoyr

niplovoAapag, pe Ta 6vTia va deixvouv mpog T Yoped Komng.

TMpooéxete, dTAV TomobeTelTe TV MPLovOAapa, n paxn TG va

KaBioet oTnv auhdkwon Tou pdoulou obnynong 14.

» EAéyire, av n mplovoAapa éxel suvappoloynBei aopa-
Aax¢. Mia xahapry mplovohapa pnopet va netaxtel €§w Katva
00G TPAUATIOEL.

—
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Agpaipeon Tng mprovoAapag (BAéme ewova A2)

Q0nate TV unodoxn mplovohapac 13 mpog Ta endvw, onuwc dei-
XveLTo Béoc, kat apalpéate T mplovorapa 15.

Y€ TepInTwon mou n mplovoAapa GQNVMOEL OTAV TNV APalpeiTe,
T0TE PUBpioTE Pe TO HOYAG 7 Tn HEYIOTN TAAGVTWO, KALTIOTAOTE
v unodoy!) mplovorapag 13 ehagpa (€wg 2 mm) mpog Ta
€eumpoc.

Onkn mplovoAap®v (BAéme ewkéva B) (PST Universal®)

Y11 Onkn mplovohap@v 5 pmopeire va 6lapuAageTe péxpt

6 mplovohapec pe prkog ewe 110 mm. Na TomoBeTeite Ti¢ mpto-
VOAaEC Pe To aTEAeXOC EkkevTPOU (0TEAeXOC T) OTIC QUATK®-
0€lg TNG BnKng mplovoAapwv mou mpoPAENovTatyt autod. Mmo-
peiTe va TOmoOETAOETE €W TPELC TPLOVOAAKEC TN HIO EMAVW
oTnV AMn.

KAeiote Tn Orkn mplovoAapav kat wbroTe Ty TEppa 0TV auAd-
Kwon Tou méApatog 6.

TpopulakTiko okAROpwv (BAéne elkova C)

To mpooTateuTikd okAnBpwv 16 (e161kd e€aptnua) pmopel va
eumobioel To oyiowo TG emeavelag 6Tav mplovilete EuAo. To
TIPOOTATEUTIKO OKARBpwWV UMopei va xpnatuonoinBel povo yia
OUYKEKPILEVEC TIPLOVOATLEG Kal HOvO yia ywvieg komng 0°. To
néApa 6 Sev emrpénetal, OTav MELOVICETE HE POOTATEUTIKO
okABpwv, va petakivnBel mpog Ta Tiow yia va PmopEETe ETaL
Va MPLOVIOETE KOVTA OTO TEPIOWPL0.

TTaTioTe To MPOOTATEUTIKO OKANBpwV 16 armod To KATw PEpOC yia
va Jnel péoa oto néApa 6.

"EAeyxo¢ ypappig komi¢ «Cut Control»
(PST Universal*)

0 éAeyxoc yoappnic kommn¢ «Cut Control» emrpénet Tnv akpifn
061ynon Tou nAekTpIKoU epyaAeiou enavw oTo UNO KATEPYaoia
TEPAXI0 KATA KOG PLag onuadepévng Ypappng Komic. £70 oeT
Tou «Cut Control» avikouv To mapabupo napatipnong 11 pe
onuadia korng kat n facn 10 yia T 0TEPEWON OTO NAEKTPIKO
epyaeio.

Zrepéwon Tou «Cut Control» oTo néApa (BAéme ewova D)
AvaptrioTe To mapabupo naparnpnong Tou «Cut Control» 11
0TOUG GUYKPaTNPES TNC Bdonc 10. Zupméote akohoUBwg eAa-
@pa T Baon katagrote TNV va acalicel otnv unodoxr e€ap-
TNUATwWY 17 oTo méApa.

Avappopnon okovnc/pokavidiwv

» H okovn anod oplopéva UAKA. T.X. and poAuBEouxeg pmoyt-
€¢, ano Peptkd eién EUAou, and opuKTa UAKA Kat amd PéTaA-
Aa pmopei va eivat avBuytewn. H enagn pe tn okovn f/kain
€10TIVOI| TNC UMoPEL va POKAAEDEL AMEPYIKEG avTIBPATELC
fi/kataoBéveleg Twv avanveuoTIKwV 0dmv Tou XpHoTn N Tu-
XOV TIAPEUPLOKOUEVWV ATOHWV.

Oplopéva €ibn okovng, . x. okovn and Ao Beavibiac f
of1a¢ BewpolvTal oav KapKivoyova, 1laiTepa o€ ouvoua-
opo pe 51apopa oupPMANPWHATIKG UMKA TTOU Xpnotponotou-
vTatotnyv katepyaoia EUAwv (evwaelg xpwpiou, EulompoaTa-
TEUTIKA P€aa). H kaTepyaoia aptavToUxwv UNK@V emtTpéne-
Tat yovo o€ 161K exmalbeupéva aTopa.
- Na xpnooroleire katd 1o 6uvaTo yia To EKAOTOTE UAIKO
NV KataAnAn avappognan.
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- Na @povrileTe yia Tov KaAO aeplopo Tou Xwpou epyaoiag.

- Zag oupBoulelioupe va GopdTe PAOKEC AVATIVEUGTIKAC
npoaTaciag pe iAtpo katnyopiag P2.

Na Tnpeite Ti¢ S1ataelg mou Loxuouv ot Xwea oag yia Ta di-

Gpopa umod KaTepyaoia UAKA.

» Na amopelyete Tn SnpIoUpyia GUGCWPEUONHCE OKOVNG

010 XWpo Tou epyaleoTe. Ot GKOVEC avapAEyovTal EUKOAA.

Kanék (BAéme ewoveg E - F) (PST Universal*)
YuvappoAoyroTe To KamakL 9 mptv oUvOETETE TO NAEKTPIKO €p-
yaAeio o€ pa avappoenan okovng.

O€EOTeE TO KATIAKL 9 KATA TETOLO TPOTIO EMAVW GTO NAEKTPIKO €p-
YaA€io, (YOTE 0 PECAIOC OUYKPATAPAC VA «TILACE EMAVW OTNV

npootacia and aBEAnTn enar 18 kat o1 uo akpaiol cuykpaTh-

PEC VO «TACOUV» OTIC EYKOTEC TTOU MePIBARpaTOC.
Na agatpeire To kandki 9 otav epydleoTe xwpi¢ avappdenon

oKovNC kabag kat otav 1e€ayete paATooTopée. ' auTo oupmt-

€0Te TO KAMAKL 0TO UWOC TwV U0 aKEAiwV GUYKPATAPWY Kal
aQalpéaTe To TPABWVTAC TO TIPOC TA EPTPOC.

L0véeon Tng avappdpnong okovng

TomoBeTnoTe éva owAnva avappoenong 3 (e1biko e€aptnua)

0T0 OTHPLYUa avappognaonc 4. LuvoEaTe To owAnva avappoen-

onc 3 ¢’ évav anoppopnTnea okovne (e1diko e€aptnua). Mia

€MOKOMNON TWV TPOMWY 0UVOEDNC G€ H1IAPOPOUC AMOPEOPNTH -

pec okovne Oa Bpeite oTo TEAOC AUTWV TWV 0BNYIWY.

MOAI¢ ouvbEaeTe TV avapedPnaon okovng BEaTe exTog Ael-
ToupyiagTn 61dTa&n anopdkpuvong pokavidiwv/ypeliwv (BAéne
«AidTagn anopakpuvong ypellov/pokavibiavs).

0 amoppo®nTiipag okovng mpénel va eivat katdAAnAog yia To
€KAOTOTE UTIO KATEPYAODIA UAIKO.

TaTnv avappoenan WBlaitepa avBuylewvng, KapKIvoyovou f &n-

011C GKOVNG MPETIEL Va XPNOLUOMOLEITE EI6IKOUC AMOPEOPNTHPEC
OKOVNG.

Aetroupyia

Tpomot Aetroupyiag

» Byalere To ig amd Tnv npia mpwv ano omoladimore
€pyacia oTo NAeKTPIKO epyaAeio.

P0Opion TaAdvrwong

HTaAdvtwon pubpileTal oe ouvohikd Téaoepic Babpidec emrpe-

novTag ToLTnv dplotn pUBLoN TNC TaxUTNTAC KALTNE amodoong
KOTINC Kabwe Kat Tng eRpAaviong Te Toung avaloya pe To und
Katepyaoia UAIKO.
Me 1o poxA6 puBpIong 7 pmopeite va puBpiote TNV TaAGvTwON
aKOUN KalKata T 61apketa e Aetroupyiag.
0 Xwpic TaAdvtwon
m—0  HIKQN TAAGVTWON
—_— pétpla TaAavtwon
[ peyaAn Tahaviwon

H kaAUTepn duvatn Babpiba TaAdvTwong yia Tnv EKAGTOTE Xpn-

on e€akpBwveTal Pe mEakTIKK SoKIN. IXETIKA oXUOUV ol €ERC

OUOTAOELC:

- Na emAéyete T000 Mo pikpr fabpida TaAdviwong 600 Tio Ka-
A 6€AeTe va eival n eppavion TNC Topng Kat, VOEXOpEVWE, va
BéoeTe YU auTd TNV TAAGVTWON aKOpN KLEKTOC Aeoupyiac.

—

- Na anevepyonoleite Tnv TaAAvTwon oTav katepyaleade Ae-
mTa Tepayua (m.x. Aapapivec).

- 'Otav KatepyaleoBe okAnpa uhika (.. xaAupa) va epyale-
00 e pikpn TaAGvTwon.

- 'Otav katepyaleoBe pahakd uhikd n koRete EUAa pe popd
1610 P’ auTAV TWV V@V (e Ta vepPa) UMOpE(Te Va epyaoTeiTe
Je péylotn TaAdvTwon.

PUOpon Tn¢ ywviag paArooropic (BAéne ewova G)
Tonéhpa 6 pmopet, yia Tn die€aywyn paAtootopwy Ewg 45°, va
petakvnBei mpog Ta 6e€1a i Ta aplotepd.

To kandkL 9 kat To MPooTaTEUTIKO OKANBpwv 16 dev pmopolv
va xpnotormoinBolv katd T 6le€aywyr UATOOTOHGV.

Av ypetaoTel, apaipéate To Kamaki 9 (PAENe «Kandxuy,

oeAiba 76) kat akohoUBwC apalpéaTe TO MPOOTATEUTIKO OKAR-
Bpwv 16 (BAéne «TTpo@uAaKTIKO okANOPwWV», oeAiba 75).
Aoaipéote T Orkn pnataplwv 5 and o néAya 6

(PST Universal®).

Auote T Bida 19 kat wbnoTe eAappa To NéApa 6 e KateuOuv-
0N PO 0TO OTHPLYUa avappopnong 4.

T'an puBpIoN akpBwv ywviwv paAtcoTopng To méAUa Slabetel
6€t1a kat aplotepd duo onpeia aopaAiong oe 0°, 22,5° kal o€
45°, MetakwvnoTe To méAPa 6 cUpgwva pe Ty khipaka 20 otnv
embupnTn 6€on. AMeC, H1aQOPETIKES YwVIEC PUATOOTOUNC
umopei va pubutaTolv pe Tn Bonbeta evog potpoyvwpoviou.
AxohoUbw¢ wbroTe To méApa 6 Téppa mpog TV mplovoiapa 15.
Yoire nahutn Bida 19.

"EA€YX0G TNC YPUHHIC KOTIT|C OTIC PUATGOTOHES
(PST Universal®)

11 10 6

T'la Tov €Aeyx0 TC YPaUKAG KOTIAG 0TO Mapabupo mapaTipnong
Tou «Cut Control» 11 undpyxel éva onuadt 21 yia opboyavia
Korn pe 0° kabw¢ kat amod éva onpuadt 22 yia Ty mpog Ta Se€la
Kal aplotepd pbivouaa paAtooTtopr e 45°, avahoya pe Tnv
KAipaka 20.

To onpadt yia Ty Kot umo ywvia paAtootopnc uetafl 0° kat
45° givat avaAoyo mpog TV eKAGTOTE ywvia Kal Unopeirte va 1o
GUVaPLOETE TPABWVTAC ULa TPOCWELVH YPULM ENAVW OTO apd-
Bupo napatnpnong Tou «Cut Control» 11, pe évav kataAnAo
Lapkadopo yia va UMopETETE apyoTepa va T onoeTe elkoAa.
l'a va pmopéaete va epyaoTeite e akpifeta oag oupBouleliope
va 61e€ayeTe mponyoupévwe pta GOKIUAOTIKI KOTTH.
Merarémon Tou néAparog (BAéme ewkova G)

['a va mplovioeTe KOVTA 0To EPLOWPLO UMOPEITE Va PETaTom-
oete To MéAya 6 mpog Ta mow.

Auote T Biba 19 kat wbroTe To MéAPa 6 Téppa MPOG TO OTNPLY-
ua avappoenone 4.

Yoifre naAum Biba 19.

160992A 1PS|(20.1.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ&



éﬁ OBJ_BUCH-2499-003.book Page 77 Wednesday, January 20, 2016 9:27 AM

H ko e peTatomopévo To méApa 6 eivat epikTr Povo umod yw-
via gaAtgoTopng 0°. EKTOC auToU 0 EAeyXoC YPappnc KOTRG
«Cut Control» 6ev emrpéneTat va xpnotonotnOei oUTe pe T
Bdon 10 oUTe pe To MPOOTATEUTIKO OKARBpwV 16.

Awaragn anopdkpuveng ype(iav/pokavibiov

Me To pelpa aépog Tne S1aTagNg amopdkeuVong TwV YPEQWY Kat
pokavibiwv 8 Swatnpeital kabapn n ypappn (To ixvog) komng.
©¢on e diatalng amopdkpuvong yped-
WV/PoKaVIBIwV:

la epyaoiec pe peyaAn agaipeon uAikol
oe E0Mo, MAaoTIkd ulika kA, wBnoTe To bt-
akomTn 8 e Popda mpog To OTHPLYUA
avappognong.

©¢éon Tn¢ biatagng amopdkpuvong ypedl-
wv/pokavidlwv ektoc Aetroupyiag:

'Otav katepydleabe péTara kabag kat
otav eival ouvbepévn n avappoenon -
okOvNG wbroTe To HlakomTn 8 pe Popd
TIpog TNV MptovoAapa.

0

i

Ekkivnon

» Awote mpogoxi oTnv Tdon dikrdou! H Tdon Tng nAexTpt-
KI\¢ TNyI¢ MPEMEL va TAuTI{eTal HE TRV TaOT oV €ival
avaypappévn 6TV mvakida KaTacKeuaoTr} Tou nAekTpL-
KoU epyaAeiou. HAekTpika epyaAeia pe XapakTnpioTiki
1don 230 V Aetroupyoiv Kat pe Tdon 220 V.

©¢on oe Aettoupyia Kt ekTo¢ ActToupyiag

I'a va Béaete o€ Aerroupyia 10 NAekTPLKO epyaleio maTioTe TO
6iakomrn ON/OFF 2.

T'a va pavbéaAaaoere 1o 6lakontn ON/OFF 2 kpatriote To Sia-

KOTITN maTnpévo kat wbnote Tn pavéaAweon 1 mpog Ta aplotepd
1 Ta 6eia.

l'a va Bécete ektd¢ AetToupyiag To nAekTpKO epyaleio agn-

ore 7o Sakommn ON/OFF 2 eAetBepo. Av o Siakomrng ON/OFF
2 eival pavbahwpévoc maTioTe ToV MPWTa Kal akoAoUOws apn-
ote Tov eAelBepo.

Na 6éTete To NAekTPIKO €pyaleio o€ AetToupyia povo oTav mpo-
KELTaL va To xpnotyporolnoeTe. 'ETol e§oikovopeite evépyela.

*EAeyxog Tou apiOpol epfohopcv

Me at&non n, avtioTolya, peiwon Tne mieong ato HlakomTn
ON/OFF 2 pnopeite va eAéyEeTe (va pubuioete) adlafadpiota
TOV ap1BPO eBoAIGHMY TOU EUPIOKOUEVOU O€ AetToupyia nAe-
KTPIKOU €pyaAeiou.

‘Otav o 61akonTnc ON/OFF 2 eivat pavéahwpévog n peiwon tou
apBpou epBolopwv eivat abbva.

0 ekaotoTe anapaitToc apiBpoc eppoAiopwy eaptaTatano to
UNKO KalTic ouvBnkec epyaoiac kat mpénet va e€akpiBwbei pe
TIPAKTIKN GOKIWN.

Yac oupPoulelioupe, KaTd To AKOUNMOHA TOU NAEKTPIKOU €pYa-
Aeiou aTo umod Katepyaaia UAKO KaBwg kat 6Tav TiplovileTe mha-
OTIKA UAIKG 1} aAoupivio, va PelwveTe Tov aplopo epPoAcpwV.
'Otav epyaleote yia moAAr wpa umod Pikpo aptBpo epBohiopav
10 NAEKTPIKO epyaleio pmopei va (eotabei unepBolika. Agatpé-
0Te TNV MplovoAapa Kat agrioTe To NAEKTPIKO epyaleio va epya-
oTel uno To péyioTo aplBpo epPoAicpav yia 3 AemTa mepinou yia
VO KPUWOEL.

—

EMnvika | 77

Ynobeielg epyaoiag
» Byalete To ig amd Tnv npia mpwv ano omoladimore
€pyacia oo NAeKTPIKO epyaAeio.

» TMa va karepyaoTeite pikpa i} Aenra Tepayia mpénelva
Xpnouiornoleire mavrote pia oTadepr) empaveia i Eva
oTadpo nplovicparog (Bosch PLS 300).

Na kofeTe aokwvTag pérpta mieon. 'ETot emruyxdveTe €va dpl-
0TO KaL aKPLBEG anoTEAEOHA KOTIAG.

'Otav Hle€ayeTe HAKPLEC Kal iOleC KOMEC O€ XovTPa EUAQ

(> 40 mm) pmopei va EepUyeTe amd Tn ypappn korng. Man 61
e€aywyn akpiBwv Komwv npoTeivope TN Xprion evog diokompio-
vou amd Tnv Bosch.

Tpwéviopa pe Bu0on (BAéme ewova H)

» XI1ov Tpomo Actroupyiag Mpidviopa pe BuOLoN emrpéne-
TaLHOVo N Katepyaoia HaAak®V UAMKGV, T1.X. EUAou, yu-
wooavibwv K.a.!

T'a 1o mptdviopa pe BUBION TIPEEL va XPNOILOTIOLELTE HOVO KO-
VTEC TplovoAapec. To mpioviopa pe BUBion eivat Suvato povo
unod ywvia paAteotopng 0°.

©¢€aTe TO NAEKTPIKO EPYAAEIO e TNV UMPOOTIVI) AKUI TOU TIEAWa-
T0¢ 6 ENAVW 0TO UMO KaTepyasia TEAXI0, XwPIC N TptovoAaua
15 va ayyi€et To und KaTepyaoia Tepaxlo, kat akohoUBwe Béate
T0 0€ AetToupyia. XTa nAexTpIKG epyaleia e éAeyxo Tou aptb-
ou epBohopav emAEETE To péyioTo apBpo euolopav. Matn-
0TE TO NAEKTPIKO €EPYTAEIo YEPA EVAVTIO OTO UTIO KATEPYAOIa Te-
payxlo katagrote Ty mplovoAapa va ubioTei otya-otyd oto und
KaTepyaoia TEAxLo.

MOAg To méAPa 6 aKoupmmoEL e OAN TOU TNV EMPAVELD ENAVE
0TO0 UNO KATEPYAGIA TEHAXLO GUVEXIOTE TNV KON KATA PKOC TNG
embupnTAG YpappnG koG

Méoa wiéng/Aimavong

'Otav koBete pétaha Ba mpémel, yia va efoudetepwaoeTe TV
avanTueoopevn loxupn BeppoTnTa, va aAeipeTe KATA PAKOG TN
YPaUUNC KOTAE éva péoo Wugng iy Aimavonc.

TuvTtiipnon Kai Service

ZuvTiipnon Kat kaBapiopdg

» Byalete To Ig amo TV mpila mpwv ané omoladimore
epyaoia oo nAekTpiko epyaleio.

» Awatnpeirte To NAEKTPLKO €pyaA€io Kal T GXIOHEC aepL-
opoU kabapég yia va pnopeire va epyalece kaAa kau
aopalo.

KaBapilete TakTika TV umodoxn Tne mplovoAapag. '’ autod

agatpeite TNy mplovoAapa amnod To NAEKTPIKO epyaAeio Kat xTu-

nATe To NAEKTPIKO epyaleio eAappd emavw o€ pia eminedn
€M@AVELd yia va Byouv amod Tnv unodoxn Tuxov ypelia/mplovi-
dlak.a.

Mia Tuyov 1oxupn pumaveon Tou nAekTpikoU epyaleiou pmopeiva

obnynoet o€ avwpaAiec Aetroupyiag. '’ autd pnv KOBeTe amo

TNV KaTw MA€UPA M) TIAVW amo To KEPAAL 6ag UAIKA TIOU KaTa TV

KOTIr TaPAyouv oA okovn.

» Yno akpaieg ouvOiKeg epyaciag va Xxpnowiormoleire Kara
T0 SuvaTo Pa avappoPnon okovng. Kabapilere TakTika
TIG OXIOPEC AEPLGHOU HE TIEMEGHEVO aépa Kat ouvdéoTe
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évav mpooTateuTiko Siakoérn Sapporg (PRCD). Katd
TNV KaTepyaoia peTaMwv pnopei va katakadioet aywyn

0KOVI 0TO €CWTEPIKOU TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. 'EToL pmo-

€l Va EMNPEETOTEL APVNTIKG N TPOOTATEUTIKI HOVWOT) TOU
nAekTPIKOU €pyaAeiou.
AabwveTe Kamou-kamou To paouho odrynong 14 pe pa oTayo-
va AdbL.
EAéyxeTe T0 paouAo o6rynong 14 takTikd. ‘'Otav ¢bapel, ToTE
npénet va aMaxtel ano éva e€ouatobotnpévo katdotnua
Service Tn¢ Bosch.
Mia TUxOV avaykaia avTikataoTaon Tou nAekTpIkoU KaAwbiou
npénetva diefaxBei amd v Bosch iy and éva e€ouatodotnuévo
KaraoTnpa Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuxBei €To1 kabe 61-
akvUveuon Tne acpalelac.

Service kat mapoxr) oupfouAav xpriong

To Service anavtd oTIC EPWTACELC 0AC OXETIKA LIE TNV EMIOKEUN
KaL TN GUVTRENON TOU TTP0idVoC oag Kabwe yia Ta KataMnAa
avTaMaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opdada mapoxng oupBoulwv Tne Bosch anavtd euxapiotwg
OTIC EPWTNOELG 0OG OXETIKA |IE Ta TIPOIOVTA Hag KatTa aviaMa-
KTIKG TOUC.

'Otav {nTate SlacagnTikeC MAnpoPopiec kabwe kat dtav mapay-

YEAVeTE avTaAOKTIKG TIPETEL VO aVaPEQETE OMWEONTIOTE TO
10ywnlo aplBuod eupeTnpiou MoU avaypaPeTal otV Mvakida
KOTOOKEUAOTH.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epyeiag 37

19400 Kopwi — ABrva
Tn\.: 2105701258
®ag: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®ak: 2105701607

Anooupon

Ta nAekTpIkd epyaleia, Ta e€apTNHATA KAl Ol CUOKEUAGIEC TIPE-

TIELVA AVAKUKAGWVOVTAL JE TPOMO GIAIKO TPoG To mePIBAMov.
Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia oTa amoppippaTta Tou omTi-
o oac!
Moévo yia xwpeg Tng EE:
YUpgwva pe Tnv Kootk Odnyia
2012/19/EE oxeTika pe Ti¢ maAalég nAekTpL-

KEG KaL NAEKTPOVIKEG OUOKEUEC KAL TN HETAPO-

0 TN¢ 06nyiac autnc oe eBviko dikalo bev ei-
VaLTIAEOV UTIOXPEWTIKO Ta AXpNoTa NAEKTPIKA
epyaAeia va cuMéyovTal EexwptoTd yia va
avakukAwBoUv pe TPOTIO PIAKO TIPOC TO TIEPL-
BaMov.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAhayav.

—

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
UYARI . e
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimle-
rine uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina, yanginlara
ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikimlerinde kullanilan “Elektrikli EIl Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

Caligma yeri giivenligi
» Calistiginizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz

yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamigsa kazalar ortaya ¢I-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursaaletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
niazaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplar gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kaginin. Bedeniniz topraklandigi anda biyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya gikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.
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Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldigimiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu goz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiir(i ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhishkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter iizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini caligtirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten ¢ikarin. Aletin donen pargalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzun saglar veyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri dlcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ca-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Aci-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii ctkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlislikla calismasini 6nler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip stkismadiklarini, parcalarin hasarl olup olmadigini

—

Tiirkce | 79

kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce hasar-
li parcalari onartin. Bircok is kazas elektrikli el aletlerinin
kéti bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin 6ngoriilen talimata gore kullanin. Bu si-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngérilen alanin disin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin glivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Dekupaj testereleri icin giivenlik talimati

» Alet ucunun gériinmeyen elektrik kablolarina veya ale-
tin kendi sebeke baglanti kablosuna rastlama olasihgi
bulunan isleri yaparken elektrikli el aletini izolasyonlu
tutamagindan tutun. Elektrik akimi ileten kablolarla te-
mas aletin metal parcalarini da elektrik akimina maruz bira-
kir ve elektrik carpmalari olabilir.

» Ellerinizi kesme yapilan yerden uzak tutun. is parcasini
alttan kavramayin. Testere bicag ile temas yaralanmala-
raneden olabilir.

» Aleti daima calisir durumda is parcasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

» Kesme yaparken taban levhasinin 6 yerine saglam bi-
cimde oturmasina dikkat edin. Acilandirilan bir testere
bigagi kinilabilir veya geri tepme kuvveti olusturabilir.

» isiniz bittikten sonra aleti kapatin ve testere bicagi tam
olarak durduktan sonra kesme yerinden ¢ikarin. Bu yol-
la geri tepme kuvvetinin olusmasini engellersiniz ve aleti
giivenli bir bicimde elinizden birakabilirsiniz.

» Sadece hasar gormemis, kusursuz testere bicaklari
kullanin. Biikiilmis veya korelmis testere bigaklari kirila-
bilir, kesme islemini olumsuz yonde etkileyebilir veya geri
tepme kuvvetlerinin ortaya ¢cikmasina neden olabilirler.

> Aleti kapattiktan sonra testere bicagini yan taraftan
bastirarak frenlemeyin. Testere bicagi hasar gorebilir, ki-
rilabilir veya bir geri tepme kuvveti olusabilir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek iizere uygun
tarama cihazlan kullanin veya mahalli ikmal sirketlerin-
den yardim alin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir su borusuna gir-
mek maddi hasara veya elektrik carpmasina neden olabilir.

» is parcasimi emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is pargasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.
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Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimleri-
ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Usuliine uygun kullanim

Bu alet; saglam ve sabit bir zeminde ahsap, plastik, metal, se-
ramik levha ve lastik malzemede kesme ve icten kesme isleri
icin gelistirilmistir. Bu alet ayni zamanda diiz kesme isleri ve
45°ye kadar gonyeli kesme islerine de uygundur. Testere bi-
cagl tavsiyelerine uyun.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekil gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti seklinde goriilmektedir.

1 Ac¢ma/kapama salterinin kilitlenmesi

2 Ac¢ma/kapama salteri

3 Emme hortumu*

Taban levhasi

Pandiil hareket ayar kolu

Talas iifleme tertibati salteri

Emme kapagi (PST Universal®)

10 Kesme hatti kontolii tabani “Cut Control”
(PST Universal®)

11 Kesme hatti kontrolii bakis penceresi “Cut Control
(PST Universal®)

12 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

13 Testere bicagi kovani

14 Kilavuz makara

15 Testere bicag*

16 Talasemniyeti*

17 Aksesuar yuvasl

18 Temas emniyeti

19 Vida

20 Skalagbnye acisi

21 Kesmeisareti 0°

22 Kesmeisareti 45°

*$ekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-

O o0o~N»

5

4 Emme rakoru saminda degildir. Ak 1n tiimiini ak progr: a bu-
5 Testere bigag gozii (PST Universal®) labilirsiniz.
Teknik veriler

Dekupaj testeresi PST Universal  PST Universal*
Uriin kodu 3603CA05.. 3603CA01..
Kesme hatti kontrolii “Cut Control” - )
Strok sayisi kontrolii ° [
Pandiil hareket ° )
Girig glict W 530 530
Cikis glicli w 290 290
Bostaki strok sayisi strok/dak 500-3000 500-3000
Strok mm 20 20
maks. kesme derinligi
- Ahsapta mm 75 80
- Aliminyumda mm 12 12
- Celikte (alagimsiz) mm 5 5
Kesme agisi (sol/sag) maks. ° 45 45
Agirlig EPTA-Procedure 01:2014’e gore kg 1,9 1,9
Koruma sinifi O]/ [O]/11

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli Glkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giriilti emisyon degerleri EN 60745-2-11 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak

sOyledir: Ses basinci seviyesi 85 dB(A); giiriilti emisyonu se-

viyesi 96 dB(A). Tolerans K= 3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (ii¢ yoniin vektor toplami) ve to-
lerans K, EN 60745 uyarinca:

Yonga levhalarin kesilmesi: a, = 13 m/s2, K=3 m/s2,

Metal saclarin kesilmesi: a,=7 m/s?, K=1,5 m/s%.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
vali aletlerin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkli aksesuarla, farkl uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-
gerden farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi igindeki tit-
resim yiikiini 6nemli 6lctide artirabilir.

Titresim yiikiini tam olarak tahmin edebilmek igin aletin kapa-
I oldugu veya calistigi halde kullaniimadigi siireler de dikkate
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alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi icindeki titresim yiki-
nii 6nemli dlglide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
dnlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde tanimlanan
Giriintin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2011/65/EU,

19 Nisan 2016'ya kadar: 2004/108/EC, 20 Nisan 2016'dan
itibaren: 2014/30/EU, 2006/42/EC yonergelerinin gegerli
bitiin hiikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla
uyumlu oldugunu beyan ederiz: EN 60745-1,
EN60745-2-11,EN 50581.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

,{.f-ﬁz’:‘.-}fl"{;-’;g,f_ R/A /f,u/{t———

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Testere bicaginin takilmasi/degistirilmesi

» Testere bicagini takarken koruyucu eldiven kullanin.
Testere bigagina temas yaralanmalara neden olabilir.

Testere bicaginin secilmesi

Tavsiye edilen testere bicaklarina ait genel goriiniisi bu tali-

matin sonunda bulabilirsiniz. Sadece tek kam safth (T-saftli)

veya 1/4"lik (U-safth) testere bicaklari kullanin. Testere bicag
o6ngoriilen kesimin gerektirdiginden daha uzun olmamaldir.

Dar kavisli kesme islerinde ince testere bigaklari kullanin.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Sekil A1)

> Alete takmadan 6nce testere bicagi saftini temizleyin.
Kirli bir saft glivenli bicimde tespit edilemez.

Gerekiyorsa koruyucu kapag 9 cikarin (Bakiniz: “Koruyucu

kapak”).

Testere bigagi kovanini 13 ok yoniinde yukari dogru itin. Tes-

tere bicagini 15, disler kesme yoniinde olacak bigimde, teste-

re bigagl kovanina sonuna kadar itin.

Testere bicagini takarken testere bicagi sirtinin kilavuz maka-

ranin 14 oluguna oturmasina dikkat edin.

» Testere bicaginin yerine sikica oturup oturmadigini
kontrol edin. Gevsek testere bicag disari firlayabilir ve sizi
yaralayabilir.

—
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Testere bicaginin ¢ikarilmasi (Bakinmiz: Sekil A2)

Testere bigagi kovanini 13 ok yoniinde yukari dogru itin ve
testere bicagini 15 alin.

Cikarma esnasinda testere bicagi sikisacak olursa ayar kolunu
7 maksimum pandiil harekete ayarlayin ve testere bigagi yu-
vasini 13 hafifce 6ne itin (maks. 2 mm).

Testere bicagi gozii (Bakimiz: Sekil B) (PST Universal*)
Testere bicagl 5 deposunda 110 mm uzunluga kadar olan top-
lam alti testere bigagi saklayabilirsiniz. Testere bicagi tek kam
saftini (T saft) testere bicagi deposunda ngoriilen oluga yer-
lestirin. Uc testere bigagini iist iiste yerlestirebilirsiniz.
Testere bigag gdziinii kapatin ve taban levhasina 6 oluguna
sonuna kadar itin.

Talas emniyeti (Bakiniz: Sekil C)

Talas emniyeti 16 (aksesuar) ahsap malzemede kesme yapar-
ken Gst ylizeyin yirtilmasini 6nler. Talas emniyeti sadece belir-
li testere bicag tiplerinde ve sadece 0°dereceli gonyeli kes-
melerde kullanilabilir. Taban levhasi 6 talag emniyetiile calisi-
lirken kenara yakin kesme icin arkaya getirilmemelidir.

Talas emniyetini 16 asagidan taban levhasina 6 bastirin.

Kesme hatti kontrolii “Cut Control”
(PST Universal®)

Kesme hatti kontrolii “Cut Control” elektrikli el aletinin is par-
casl lizerine dnceden cizilen kesme hattinda hassas bicimde
yonlendirilmesine olanak saglar. “Cut Control” birimine kes-
me isaretli bakis penceresi 11 ve elektrikli el aletine tespite
yarayan 10 taban da dahildir.

“Cut Control” ’iin taban levhasina tespiti

(Bakiniz: Sekil D)

“Cut Control” bakis penceresini 11 yuvadaki 10 mesnetlere
takin. Daha sonra yuvayt hafifce sikin ve taban levhasinin ak-
sesuar yuvasinda 17 kavrama yapmasini saglayin.

Toz ve talag emme

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve me-
taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlar kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-

lenmelidir.

- Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.

- Galisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanma-
nizi tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik

hiikiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar
kolayca alevlenebilir.
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82| Tiirkge
Koruyucu kapak (Bakiniz: Sekiller E - F) (PST Universal*)

Koruyucu kapagi 9 takin, elektrikli el aletinizi bir tozemme ter-

tibatina baglamadan dnce.

Koruyucu kapagi 9 elektrikli el aletine Gyle yerlestirin ki, te-
mas emniyeti 18 {izerindeki orta tutucu ve her iki dis tutucu
govdenin oluklarini kavrasin.

Koruyucu kapag1 9 tozemme tertibati olmadan calismak igin ve
gonyeli kesme isleri icin ¢ikarin. Bunu yapmak igin kapagi dis
tutucularin yiiksekligine bastirin ve 6ne dogru ¢cekerek alin.
Toz emme tertibatinin baglanmasi

Bir emme hortumunu 3 (aksesuar) emme rakoruna 4 takin.
Emme hortumunu 3 bir elektrik siipiirgesine (aksesuar) bag-
layin. Cesitli elektrik siiplirgelerine baglantinin genel gériinii-
stindi bu talimatin sonunda bulabilirsiniz.

Toz emme tertibatini baglayinca talas tifleme tertibatini kapa-

tin (Bakiniz: “Talas iifleme tertibati”).
Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararl, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-

ken 6zel elektrik slipiirgesi (sanayi tipi elektrik siipiirgesi) kul-

lanin.
isletim

isletim tiirleri

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Pandiil hareketin ayarlanmasi

Dért kademe halinde ayarlanabilin pandiil hareket, kesme hi-
zinin, kesme performansinin ve kesim profilinin islenen mal-
zemeye optimum bigimde uyarlanmasini saglar.

Ayar kolu 7 ile pandiil hareketi calisirken de ayarlayabilirsiniz.

0 Pandiil hareket yok
m—0 Kiiciik pandil hareket

—_— Orta pandiil hareket
] Biiyik pandiil hareket

Yapilan ise uygun optimum pandiil hareket kademesi deneye-

rek bulunur. Burada su tavsiyer gecerlidir:

- Kesme kenarinin ne kadar ince ve temiz olmasini istiyorsa-

niz, pandil hareket kademesini o kadar kiiciik segin veya
pandiil hareketi kapatin.

- Ince malzemeleri islerken (6rnegin saclari) pandiil hareketi
kapatin.

- Sert malzemelerde (6rnegin celikte) kiiciik pandiil hare-
ketle caligin.

- Yumusak malzemelerde ve ahsabi elyaf yoniinde keserken
maksimum pandiil hareket kademesi ile calisabilirsiniz.

Gonye acisinin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil G)

Taban levhasi 6 45°derecelik gonye agilarina kadar saga veya

sola hareket ettirilebilir.

Koruyucu kapak 9 talas emniyeti 16 gonyeli kesme islerinde

takilamaz.

Gerektiginde koruyucu kapag! 9 cikarin (Bakiniz: “Koruyucu

kapak”, sayfa 82) ve talas koruma emniyetini 16 alin (Bakiniz:

“Talas emniyeti”, sayfa 81).

—

Testere bicagi deposunu 5 taban levhasindan 6 ¢ekin

(PST Universal®).

Viday1 19 gevsetin ve taban levhasini 6 hafifce emme rakoru 4
yonine itin.

Gonye agisinin hassas bigcimde ayarlanabilmesi icin taban lev-
hasinin 0°, 22,5° ve 45° derecede kilitleme noktalari vardir.
Taban levhasini 6 skalaya uygun olarak 20 istediginiz pozisyo-
na hareket ettirin. Diger gonye agilari bir agiélcer yardimi ile
ayarlanabilir.

Daha sonra taban levhasini 6 testere bigagi 15 yoniinde sonu-
na kadar itin.

Vidayi 19 tekrar sikin.
Gonyeli kesmelerde kesme hatti kontrolii (PST Universal*)

11 10 6

Kesme hattini kontrol etmek iizere “Cut Control” bakis pence-
resinde 11 0° derecelik dik agi igin bir isaret 21 ve sag veya
sola45°derecelik sapmalaricin 22 skalaya 20 uygun isaretler
vardir.

0°ile 45° arasindaki gdnye acisi kesme isareti orantilidir. Bu
isaret “Cut Control” bakis penceresinde 11 kesintili bir isaret-
leyici ile kolayca isaretlenebilir ve tekrar kaldirlabilir.

Tam 6lcili hassas kesme isleri icin dnceden bir deneme kes-
mesi yapmanizi tavsiye ederiz.

Taban levhasi konumunun ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil G)
Kenara yakin kesme isleri icin taban levhasi 6 arkaya getirile-
bilir.

Viday1 19 gevsetin ve taban levhasini 6 emme rakoru 4 yoniin-
de sonuna kadar itin.

Vidayi 19 tekrar sikin.

Konumu degistirilmis taban levhasi 6 ile kesme sadece 0°
gonye agisinda miimkiindir. Ayrica kesme hatti kontroli “Cut
Control” yuva 10 ile ve talas emniyeti 16 ile kullanilamaz.
Talas iifleme tertibati

Talas iifleme tertibatinin 8 hava akimi ile kesme hatti talaslar-
dan arindirilir.

—
® @?

Talas ifleme tertibatinin agiimasi:
Ahsap ve plastik malzemede biiyiik talas
kaldirmali islerde salteri 8 emme rakoru
yonine itin.

Talas (ifleme tertibatinin kapanmasi:
Metalleri islerken veya toz emme tertibati
bagli iken salteri 8 testere bicagi yoniine
itin.

i
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Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 V ile de calistinilabilir.

Ac¢ma/kapama
Elektrikli el aletini calistirmak icin agma/kapama salterine 2
basin.

Agma/kapama salterini 2 kilitlemek icin salteri basili tutun ve
kilidi 1 saga veya sola itin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini 2 bi-

rakin. Acma/kapama salteri 2 kilitli durumdaiken saltere nce
basin sonra birakin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Strok sayisi kontrolii

Acma/kapama salteri 2 {izerine uyguladiginiz bastirma kuvve-
tini artirarak veya azaltarak ¢alisir durumdaki aletin strok sayi-

sini kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.

Agma/kapama salteri 2 kilitli iken strok sayisini diigirmek
miimkiin degildir.

Gerekli strok sayisi islenen malzeme ve calisma kosullarina
bagli olup, deneme yolu ile belirlenebilir.

Testere bigagini is pargasi iizerine oturturken ve aliiminyum
ile plastikleri keserken diisiik strok sayisi tavsiye edilir.

Kiiciik strok sayisiile uzun siire calisilinca elektrikli el aleti faz-

la1sinabilir. Bu gibi durumlarda testere bigagini ¢ikarin ve so-
gumayi saglamak icin elektrikli el aletini yaklagik 3 dakika
maksimum strok sayisi ile galistirin.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Kiiciik veya ince is parcalarini iglerken her zaman sag-
lam bir zemin veya bir kesme istasyonu (Bosch
PLS 300) kullanin.

Optimum diizeyde ve hassas kesim saglamak igin hafif bastir-

ma kuvvetiile kesme yapin.
Kalin ahsaptaki uzun ve diiz kesme islerinde (>40 mm) kesme

hatti diiz olmayabilir. Bu gibiislemleri daha hassas bigimde yap-

mak icin bir Bosch daire testeresi kullaniimasi tavsiye olunur.

Malzeme icine dalarak kesme (Bakiniz: Sekil H)

» Malzeme icine dalarak kesme sadece ahsap, al¢ipan ve
benzeri yumusak malzemede yapilmahdir!

Malzemeye dalarak kesme icin sadece kisa testere bicaklari
kullanin. Malzeme igine dalarak kesme ancak 0° derecelik
gdnye acilarinda miimkiindiir.

Elektrikli el aletinin taban levhasinin 6 6n kenarini, testere bi-
¢agl 15 is parcasina degmeden, is parcasina dayayin ve aleti
calistirin. Strok kontrolii olan elektrikli el aletlerinde maksi-
mum strok sayisini segin. Elektrikli el aletini sikica is pargasina
bastirin ve testere bicaginin yavasca is parcasina girmesini
saglayin.

Taban levhasi 6 is pargasi {izerine tam olarak oturduktan son-

raistediginiz kesme hatti boyunca kesme yapin.

—
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Sogutma ve yaglama maddesi

Metalleri keserken malzemenin isinmasi nedeniyle kesme hat-
tina sogutma veya yaglama maddesi siirmelisiniz.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Testere bigag yuvasini diizenli araliklarla temizleyin. Bunu
yapmak icin testere bicagini ¢ikarin ve aleti hafifce diiz bir ze-
mine vurun.

Elektrikli el aleti asir dlctide kirlenirse islev bozukluklari orta-
yacikabilir. Bu nedenle ¢ok toz ¢ikaran malzemeyi alttan veya
bas tizerinde kesmeyin.

» Olagan disi kullanim kosullarinda miimkiin oldugu ka-
dar bir emici tertibat kullanin. Havalandirma araliklari-
ni sik sik basincl hava ile temizleyin ve bir hatali akim
koruma salteri (PRCD) baglayin. Metaller islenirken elek-
trikli el aletinin icinde iletken tozlar birikebilir. Ve bu da
elektrikli el aletinin koruyucu izolasyonunu olumsuz yonde
etkileyebilir.

Kilavuz makaraya 14 arada bir yag damlatin.

Kilavuz makarayi 14 diizenli araliklarla kontrol edin. Asinan ki-
lavuz makara yetkili bir Bosch servisinde degistirilmelidir.

Yedek baglanti kablosu gerekliise, glivenligin tehlikeye diis-
memesi icin Bosch'tan veya yetkili bir servisten temin edilme-
lidir.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti Griintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriintsler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tiriinlerimize ve ilgili akse-
suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-
zin tip etiketindeki 10 haneli iriin kodunu belirtiniz.
Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
pargalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379
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84 | Polski

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik )
Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Garsis
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 03123410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 03422316432

Goziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:
2012/19/EU yonetmeligi ve bunun ulusal
hukuka uyarlanmig hiikiimleri uyarinca kulla-
nim émriinG tamamlamis elektrikli ve elek-
tronik aletler ayri ayri toplanmak ve cevre
dostu tasfiye i¢in geri doniisiim merkezine
yollanmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektro-
narzedzi

m OSTRZEZENIE NaIeiy'prz.e.czytaé.wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energia elektryczna z sieci
(z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyng
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére mogg spowodowac
zapton.
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» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty si¢ w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposéb. Nie
wolno uzywac wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia pra-
dem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemione.

» Urzadzenie nalezy zahezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewdd, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewod nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wyfacznika ochronnego réznicowo-pragdowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczerstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznos¢, kazda czynno$¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obra-
Zen ciafa.

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié
sig, ze elektronarzedzie jest wylaczone. Trzymanie pal-
ca na wytgczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia

—
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lub podtaczenie do pradu wigczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunac na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciggniete
przez ruchome czesci.

» Jezeliistnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic sie,
Ze sa one podiaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajgcego pyt moze zmniejszyc¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktore sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego wiacz-
nik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktdre-
go nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
niaé narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub nie prze-
czytaty niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sg niebezpieczne.

» Koniecznajestnalezyta konserwacja elektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czescinie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddaé do naprawy. Wiele wypadkow spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

> Nalezy stale dbac o ostro$c i czystos¢ narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
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Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenistwa pracy z
wyrzynarkami

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie ro-
bocze mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektrycz-
ne lub na wiasny przewdd zasilajacy, urzadzenie nalezy
trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem przewodzacym prad moze spowodowac prze-
kazanie napiecia na czesci metalowe urzadzenia, co mo-
gtoby spowodowac porazenie pragdem elektrycznym.

» Rece nalezy trzymac z daleka od zakresu cigcia. Nie
wsuwac ich pod obrabiany przedmiot. Przy kontakcie z
brzeszczotem istnieje niebezpieczenstwo zranienia sie.

» Elektronarzedzie uruchomic przed zetknieciem freza z
materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w
obrabianym przedmiocie.

» Nalezy uwazac, by stopka 6 podczas ciecia byta bez-
piecznie natozona. Zablokowany brzeszczot moze sie zta-
mac¢ lub doprowadzi¢ do odrzutu.

» Po zakoriczeniu pracy nalezy elektronarzedzie wyta-
czy¢. Brzeszczot mozna wyprowadzi¢ z obrabianego
materiatu wtedy, gdy znajduje sie on w bezruchu. Wten
sposdb uniknie sie odrzutu i mozna odtozy¢ bezpiecznie
elektronarzedzie.

» Stosowac nalezy wytacznie nieuszkodzone brzeszczo-
ty, znajdujace sie w nienagannym stanie technicznym.
Wygiete lub nieostre brzeszczoty moga sie ztamaé, mie¢
negatywny wptyw na linie cigcia, a takze spowodowac od-
rzut.

» Nie nalezy hamowac brzeszczotu po wytaczeniu hocz-
nym naciskiem. Brzeszczot moze zostac uszkodzony, zta-
mac sie lub spowodowac reakcje zwrotna.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodow zasilaja-
cych lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z
przewodami znajdujgcymi sie pod napieciem moze dopro-
wadzi¢ do powstania pozaru lub porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Wniknigcie do przewodu wodociagowego powo-
duje szkody rzeczowe lub moze spowodowac porazenie
elektryczne.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

—

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pra-
dem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do wykonywania cie¢ i wykro-

jow w drewnie, tworzywach sztucznych, metalu, ptytach cera-
micznych i gumie na statym podtozu. Przystosowane jest do

wykonywanie cie¢ prostych i ukosowych, pod katem do 45°.
Nalezy wziag¢ pod uwage zalecenia dotyczace brzeszczotow.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do rysunku elektronarzedzia na stronie graficznej.
1 Unieruchomienie wtacznika/wytacznika

Wiacznik/wytacznik

Waz odsysajacy*

Krociec odsysania

Magazynek brzeszczotow (PST Universal®)

Stopka

DZwignia regulacji ruchu oscylacyjnego

Wiacznik/wytacznik urzadzenia wydmuchowego

Ostona odsysania (PST Universal®)

Stopka do kontroli linii ciecia ,,Cut Control*
(PST Universal*)

11 Okienko (szybka) do kontroli linii ciecia ,,Cut Control*
(PST Universal®)

12 Rekojesc (pokrycie gumowe)
13 Uchwyt do brzeszczotow

14 Rolka prowadzaca

15 Brzeszczot*

16 Ptytka ochronna*

17 Uchwyt na osprzet

18 Ochrona przed dotykiem

19 Sruba

20 Skala katu ukosu

21 Wskaznik cigcia pod katem 0°
22 Wskaznik ciecia pod katem 45°

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢
w naszym katalogu osprzetu.
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Dane techniczne

Wyrzynarka PST Universal  PST Universal*
Numer katalogowy 3603CA05.. 3603CA01..
Kontrola linii cigcia ,,Cut Control” - °
Sterowanie predkosci skokowej [ )
Ruch oscylacyjny [ )
Moc znamionowa w 530 530
Moc wyjsciowa w 290 290
Predko$¢ skokowa bez obcigzenian, min’t 500-3000 500-3000
Skok mm 20 20
maks. gtebokos¢ ciecia

- wdrewnie mm 75 80
- waluminium mm 12 12
- wstali (weglowej) mm 5 5
Kat ciecia (w lewo/w prawo) maks. ° 45 45
Cigzar odpowiednio do EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Klasa ochrony O]/ [O]/11

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla dane-

go kraju dane te moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-11.

Okres$lony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-

dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
85 dB(A); poziom mocy akustycznej 96 dB(A). Niepewnos¢
pomiaru K=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a;, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745 wynosza:

Ciecie ptyt widrowych: a, =13 m/s?, K=3 m/s?,

Cigcie blach metalowych: a,=7 m/s?, K=1,5 m/s%.

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z rdznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiega¢ od
podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzigé
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wigczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, maja-

ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-

czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-

nie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracjazgodnosci C €

O$wiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale ,,Dane techniczne® odpowiada wymaga-
niom nastepujacych dyrektyw: 2011/65/UE, do

19. kwietnia 2016: 2004/108/WE, od 20. kwietnia 2016:
2014/30/UE, 2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepu-
jacych norm: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.
Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

i

/ o iV Hede—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Wkiadanie/wymiana brzeszczotu

» Przy montazu brzeszczotu nalezy nosic rekawice
ochronne. Dotknigcie brzeszczotu moze spowodowaé
niebezpieczne skaleczenia.

Wyhor brzeszczotu

Lista zalecanych brzeszczotéw znajduje sie na koricu niniej-
szejinstrukcji. Stosowac nalezy wytacznie brzeszczoty typu T
lub brzeszczoty typu U. Brzeszczot nie powinien by¢ dtuzszy
niz wymaga tego zaplanowane ciecie.
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Do ciecia krzywizn o matych promieniach nalezy uzywac wa-
skich brzeszczotow.

Montaz brzeszczotu (patrz szkic A1)

» Nalezy oczysci¢ chwyt brzeszczotu przed jego zamoco-
waniem. Zabrudzony chwyt nie daje sie bezpiecznie zamo-
cowac.

W razie potrzeby nalezy zdja¢ ostone 9 (zob. ,,Ostona odsysa-

nia“).

Uchwyt mocujacy 13 przesunaé do gory, w kierunku ukaza-

nym strzatka. Wsuna¢ brzeszczot 15 do oporu w uchwyt mo-

cujacy, w taki sposdb, by zeby skierowane byty w kierunku
ciecia.

Podczas mocowania brzeszczotu nalezy zwrécic¢ uwage, aby

jego grzbiet znalazt sie w rowku rolki prowadzacej 14.

> Nalezy skontrolowac, czy brzeszczot jest dobrze osa-
dzony. Luzny brzeszczot moze wypasc¢ i zrani¢ obstuguja-
cego.

Demontaz brzeszczotu (patrz szkic A2)

Uchwyt mocujacy 13 przesunaé do gory, w kierunku ukaza-
nym strzatka i wyja¢ brzeszczot 15.

Jezeli brzeszczot nie daje sie wyjac (jest zakleszczony), nale-
2y za pomocg dzwigni 7 nastawi¢ maksymalny ruch oscylacyj-
ny i lekko docisnac¢ uchwyt do brzeszczotéw 13 do przodu
(maks. 0 2 mm).

Magazynek brzeszczotéw (zob. rys. B) (PST Universal®)
W magazynku na brzeszczoty 5 mozna przechowywac do
szesciu brzeszczotéw o dtugosci do 110 mm. Brzeszczoty na-
lezy uktadac w taki sposdb, by zaczep (T) lezat w przewidzia-
nej do tego celu wnece w magazynku. Maksymalnie trzy
brzeszczoty moga by¢ utozone jeden na drugim.

Zamkna¢ magazynek brzeszczotéw i wsungé do oporu w ot-
wor w ptycie podstawy 6.

Plytka ochronna (zob. rys. C)

Ptytka ochronna 16 (osprzet) zapobiega wyszczerbianiu kra-
wedzi podczas cigcia drewnianych materiatow. Ptytka
ochronna moze by¢ uzywana jedynie przy okreslonych typach
brzeszczotow i tylko w potozeniu katowym 0°. Przesuwanie
dotytu podstawy 6, majace utatwic ciecie w poblizu krawedzi,
nie jest mozliwe przy uzyciu ptytki ochronne;.

Docisna¢ ptytke 16 od spodu w otwor ptyty podstawy 6.

Kontrola linii ciecia ,,Cut Control“
(PST Universal®)

Kontrola linii cigecia ,Cut Control* umozliwia precyzyjne pro-
wadzenie elektronarzedzia wzdtuz narysowanej na obrabia-
nym materiale linii ciecia. W sktad zestawu ,,Cut Control*
wchodza okienka (szybki) 11 ze wskaznikami ciecia i podsta-
wa 10 stuzaca do mocowania elektronarzedzia.

Mocowanie zestawu ,,Cut Control“ na podstawie
elektronarzedzia (zob. rys. D)

Okienko ,,.Cut Control“ 11 zamocowac w uchwytach 10. Na-
stepnie lekko $cisna¢ stopke i wsuna¢ do uchwytu na osprzet
17 w stopce elektronarzedzia, aby zaskoczyta w zapadce.

—

Odsysanie pylow/wiorow
» Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscig otowiu, niektérych gatunkow drewna,
mineratéw lub niektérych rodzajéw metalu, moga stano-
wic zagrozenie dlazdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sie ich do ptuc moze wywotaé re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub os6b znajdujacych sie w poblizu.
Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
s3 za rakotwdrcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancja-
mi do obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drew-
na). Materiaty, zawierajace azbest mogg byc obrabiane je-
dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.
- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu do-
stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.
- Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska
pracy.
- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czemklasy P2.
Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sie z
materiatami przeznaczonymi do obrébki.
» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku pra-
cy. Pyty moga sie z fatwoscig zapalic.

Ostona odsysania (zob. rys. E - F)

(PST Universal*)

Nalezy zamontowac ostone 9, przed podtaczeniem elektrona-
rzedzia do urzadzenia odsysajacego.

Nalezy zatozy¢ pokrywe 9 na elektronarzedzie w taki sposéb,
aby srodkowy uchwyt zaryglowat sie na ochronie przed doty-
kiem 18 a dwa zewnetrzne uchwyty zaryglowaty sie w wycie-
ciach obudowy.

Nalezy zdja¢ pokrywe 9 podczas prac bez systemu odsysania
pytu jak réwniez do cie¢ skosnych. W tym celu nalezy $cisnac
pokrywe na wysoko$ci zewnetrznych uchwytow oraz zdjac ja,
pociagajac do przodu.

Podtaczenie odsysania pytow

Nasadzi¢ waz odsysania 3 (osprzet) na krociec odsysania 4.
Potaczy¢ waz odsysania 3 z odkurzaczem (osprzet). Przeglad
dotyczacy podtaczenia do réznych odkurzaczy znajda Pan-
stwo na konicu tej instrukcji.

Jezeli podtaczony jest system odsysania pytu, nalezy wyta-
czy¢ system zdmuchiwania wiéréw (zob. ,,Urzadzenie wy-
dmuchowe widréw").

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia pytéw
rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

Rodzaje pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu na-
lezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazda.
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Regulacja ruchu oscylacyjnego

Regulowana czterostopniowa oscylacja brzeszczotu zapew-
nia optymalne dostosowanie predkosci ciecia, mocy skrawa-
nia i jakosci ciecia do wtasciwosci obrabianego materiatu.

Za pomoca dzwigni 7 mozna regulowaé ruch oscylacyjny, tak-

Ze podczas biegu maszyny.
0 ruch oscylacyjny wytaczony
=0 maty stopien oscylacji
. $redni stopien oscylacji
[ wysoki stopien oscylacji

Optymalny dla konkretnego zastosowania stopien oscylacji
mozna dobrac jedynie drogg prob. Nastepujace wskazowki
moga utatwi¢ dobdr:

- oscylacjapowinnabyétym mniejsza (wzglednie catkowicie
wytaczona), im dokfadniejsze ma byc ciecie, o migkkich,
nie wyszczerbionych krawedziach.

- do obrébki materiatow cienkich (np. blach), ruch oscyla-
cyjny nalezy wytaczyé.

- obrobke materiatow twardych (np. stali) nalezy prowadzi¢
przy matych ruchach oscylacyjnych.

- obrdbki materiatéw migkkich oraz cigcia drewna zgodnie z
rysunkiem stojéw, mozna dokonywac z maksymalng wiel-
koscia ruchu oscylacyjnego.

Ustawianie kata uciosu (zob. rys. G)

Aby ustawi¢ kat ciecia, podstawe 6 mozna pochyli¢ w prawo
lub lewo w zakresie do 45° na prawo lub lewo.

Przy cieciu pod katem zastosowanie obudowy 9 i ostony prze-

ciwodpryskowej 16 nie jest mozliwe.

W razie potrzeby zdja¢ pokrywe ochronna 9 (zob. ,Ostona od-

sysania“, str. 88) i usuna¢ ostone przeciwodpryskowa 16
(zob. ,Ptytka ochronna®, str. 88).

Wyja¢ magazynek 5 z podstawy 6 (PST Universal®).
Zwolni¢ $rube 19 i przesuna¢ lekko podstawe 6 w kierunku
krééca odsysania 4.

W celu umozliwienia precyzyjnego ustawienia katowego pod-
stawa posiada z prawej i lewej strony aretowane potozenia:
0°,22,5°i45°. Przechyli¢ podstawe 6 na wybrang pozycje,
zgodnie z podziatkg 20. W celu ustawienia innych wartosci
potozen katowych nalezy wykorzystac katomierz.
Nastepnie do oporu wsungé¢ podstawe 6 w kierunku brzesz-
czotu 15.

Dokreci¢ ponownie $rube 19.

Kontrola linii cigcia przy cieciach ukosnych
(PST Universal*)

11 10 6

Dla utatwienia kontroli linii ciecia na okienku ,Cut Control“ 11
umieszczony zostat wskaznik 21 ciecia pod katem prostym 0°

—
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i po jednym wskazniku 22 ciecia w lewg lub w prawa strone
pod katem 45° zgodnie z podziatka 20.

Wskaznik cigcia pod katem miedzy 0°i 45° mozna uzyskac
proporcjonalnie. Mozna go dodatkowo zaznaczy¢ na okienku
,Cut Control“ 11 za pomocg niezmywalnego pisaka, a potem
ponownie usunaé.

W przypadku cie¢ precyzyjnych nalezy uprzednio wykona¢
ciecia prébnego.

Przestawianie ptyty podstawy (zob. rys. G)

Wykonywanie cie¢ w poblizu krawedzi mozliwe jest po prze-
stawieniu podstawy 6 w jej tylne potozenie.

Zwolni¢ $rube 19 i przesuna¢ podstawe 6 do oporu w kierun-
ku krééca odsysania 4.

Dokreci¢ ponownie $rube 19.

Ciecie z przesunieta stopka 6 jest mozliwe tylko przy kacie
uciosu wynoszacym 0°. Oprdcz tego nie wolno stosowac kon-
troli linii ciecia,,Cut Control“ ze stopka 10, ani tez ostony prze-
ciwodpryskowej 16.

Urzadzenie wydmuchowe wioréw

Dzigki funkcji nadmuchu, ktéry usuwa widry 8, uzytkownik
moze przez caty czas obserwowac linie ciecia.

Wiaczenie urzadzenia wydmuchowego
widréw:

W przypadku prac, przy ktérych powstaje
duza ilo$¢ odpadéw - w drewnie, tworzy-
wach sztucznych itp., nalezy przesuna¢
przetacznik 8 w kierunku krééca.

Wytaczenie urzadzenia wydmuchiwania
widréw:

W przypadku prac w metalu, jak réwniez
przy zamontowanym systemie odsysania
pytu, nalezy przesunac przetacznik 8 w
kierunku brzeszczotu.

—
D

i

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napigcie zrod-
ta pradu musi zgadza¢ si¢ zdanymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczac
rowniez do sieci 220 V.

Wiaczanie/wytaczanie

W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisna¢ wiacznik/wy-
tacznik 2.

W celu unieruchomienia wiacznika/wytacznika 2, nalezy go
wcisnac¢ i przytrzymujac go w tej pozycji, przesunac blokade 1
na prawo lub lewo.

W celu wytaczenia elektronarzedzia zwolni¢ wtacznik/wy-
tacznik 2. Przy zablokowanym wiaczniku/wytaczniku 2 nacis-
nac go najpierw i nastepnie zwolnic.

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-
2y wiaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Sterowanie predkosci skokowej

Przez zwigkszenie i zmniejszenie nacisku na wiacznik/wytacz-
nik 2 mozliwe jest bezstopniowe sterowanie predkosci skoko-
wej wiaczonego elektronarzedzia.
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Przy unieruchomionym wiaczniku/wytaczniku 2 redukcja licz-

by skokéw jest niemozliwa.

Niezbedna ilo$¢ skokow zalezna jest od materiatu i warunkéw
pracy i mozna jg wykry¢ w prébie praktycznej.

Zmniejszenie ilo$ci skokdw zaleca sie przy nasadzaniu brzesz-

czotu na obrabiany przedmiot jak i przy cigciach w tworzywie
sztucznym i w aluminium.

Dtuzsza praca z niska predkoscig skokowa moze spowodo-
wac nadmierne nagrzanie sie elektronarzedzia. Aby przywro-
ci¢ prawidtowa temperature nalezy wyja¢ brzeszczot

i wtaczyc¢ elektronarzedzie na ok. 3 min. z maksymalng pred-
koscig skokowa.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Obrébki matych lub cienkich przedmiotow nalezy za-
wsze dokonywac na stabilnym podtozuu lub skorzystac¢
ze stanowiska stacjonarnego (Bosch PLS 300).

Cig¢ nalezy z lekkim dociskiem, aby osiagna¢ wysoka jako$¢

linii cigcia.

W efekcie wykonywania cig¢ wzdtuznych po linii prostej w

grubym drewnie (>40 mm) mozliwe jest utrzymanie nieréw-

nej linii cigcia. Do cie¢ precyzyjnych zaleca sie w tym wypadku

zastosowanie pilarki tarczowej firmy Bosch.

Ciecie wgtebne (zob. rys. H)

» Cie¢ wgtebnych mozna dokonywac tylko w miekkich
materiatach, takich jak drewno, gipsokarton lub po-
dobne!

Do ciecia wgtebnego nalezy uzywac tylko krétkich brzeszczo-
tow. Ciecie wgtebne mozliwe jest tylko w potozeniu

katowym 0°.

Przytozy¢ elektronarzedzie przednia krawedzig ptyty podsta-
wy 6 do obrabianego przedmiotu w taki sposdb, aby brzesz-
czot 15 nie dotykat obrabianego przedmiotu i wiaczy¢
elektronarzedzie. Przy narzedziach z ustawialng predkoscia
skokowa wybraé najwyzsza predkosé. Docisna¢ mocno
elektronarzedzie do obrabianego przedmiotu i zagtebi¢ po-
woli brzeszczot w obrabiany przedmiot.

Gdy podstawa 6 przylgnie cata powierzchnig do materiatu,
kontynuowac ciecie wzdtuz obranej linii.

Chtodziwo i smar

Ze wzgledu na rozgrzewanie sie materiatu nalezy przy cieciu
metali nanosi¢ wzdtuz linii cigcia $rodki chtodzaco-smaru-
jace.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewnic¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

—

Nalezy regularnie czysci¢ uchwyt brzeszczotu. W tym celu na-
lezy brzeszczot wyjac z elektronarzedzia, a elektronarzedzie
ostukac lekko, uderzajac ptyta podstawy o ptaska powierzch-
nie.
Silne zanieczyszczenie elektronarzedzia moze doprowadzi¢
do zaktdcen w dziataniu. Dlatego materiaty wytwarzajace du-
20 pytu, nie powinny by¢ obrabiane od spodu i ponad gtowa.
» W skrajnie trudnych warunkach pracy nalezy w razie
mozliwosci stosowac stacjonarny system odsysania
pytu. Nalezy tez czesto przedmuchiwaé otwory wenty-
lacyjne i stosowac wytacznik ochronny réznicowo-pra-
dowy (PRCD). Podczas obrébki metali moze dojs¢ do osa-
dzenia sie wewnatrz elektronarzedzia pytu metalicznego,
mogacego przewodzi¢ prad. Moze to mie¢ niekorzystny
wptyw na izolacje ochronna elektronarzedzia.
Rolke prowadzaca 14 nalezy przy sposobno$ci nasmarowaé
kropla oleju.
Rolke prowadzaca 14 nalezy regularnie kontrolowac. W przy-
padku, gdy jest ona zuzyta, musi zosta¢ wymieniona przez au-
toryzowany serwis firmy Bosch.
Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecié ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli uniknaé ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢ réw-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-
mionowe;j.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegdty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl
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Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyli-
zacji zgodnie z obowigzujacymi zasadami ochrony $rodowi-
ska.

Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do odpadéw z gospodar-
stwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie zeuropejska wytyczna 2012/19/UE
o starych, zuzytych narzedziach elektrycz-
nychi elektronicznych i jej stosowania w pra-
wie krajowym, wyeliminowane niezdatne do
uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego uzytko-
wania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

m VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokynli mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi* se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sifového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazdim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach
nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouZiti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni miizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zplisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase

—
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télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte na ticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvySuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluzovaci kabely, které jsou zptisobilé i
pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouZiti venku, sniZuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi miize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bry-
le. No$eni osobnich ochrannych pom{cek jako maska pro-
ti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pfesvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k Grazim.

> Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, miize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
pecny postoj a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neocekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity.
PouZiti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpe¢néji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.
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» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pfislu$en-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni opatreni
zabrani nedmysinému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zenafunkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred
nasazenim stroje opravit. Mnoho urazii ma pficinu ve
$patné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peclivé odetiova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou cinnost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize vést k nebez-
pecnym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpeénost stroje
zlstane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro kmitaci pily

» Pokud provadite prace, pfi kterych miize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlast-
ni sitovy kabel, pak drite elektronaFadi na izolovanych
plochach rukojeti. Pfi kontaktu s elektrickym vedenim
pod napétim se mohou pod napétim ocitnout i kovové dily
naradi, coz mlize zplisobit zasah elektrickym proudem.

» Méjte ruce daleko od oblasti fezani. Nesahejte pod ob-
robek. Pfi kontaktu s pilovym listem existuje nebezpedi
poranéni.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak existuje nebezpeci zpétného razu, pokud se nasaze-
ny nastroj v obrobku vzprici.

» Dbejte na to, aby zakladova deska 6 pfi fezani bezpec-
né priléhala. Vzpriceny pilovy list se mlize zlomit nebo
vést ke zpétnému razu.

» Po ukonceni pracovniho procesu elektronaradi vypné-
te a pilovy list vytahnéte z fezu az tehdy, kdyz se tento
zastavi. Tim zabranite zpétnému razu a elektronaradi md-
Zete bezpecéné odlozit.

» Pouzivejte pouze neposkozené pilové listy. Zprohybané
Ci tupé pilové listy mohou prasknout, negativné ovliviovat
fez nebo zplsobit zpétny raz.

» Po vypnuti nebrzdéte pilovy list bocnim protitlakem.
Pilovy list se mize poskodit, zlomit nebo zpdsobit zpétny
raz.

» Pouzijte vhodné detek¢ni pristroje na vyhledani skry-
tych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni doda-

—

vatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym vedenim
mize vést k pozaru a uderu elektrickym proudem. Posko-
zeni vedeni plynu mize vést k vybuchu. Proniknuti do vo-
dovodniho potrubi zplsobi vécné $kody nebo muize zpiiso-
bit tder elektrickym proudem.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je drzen bezpe¢néji nez Vasi
rukou.

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miize vzpficit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte vechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokynti mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka po-
ranéni.
Urcené pouziti
Stroj je na pevnych podkladech uréen k provadéni délicich
fezli a vyfezil do dreva, plastu, kovu, keramickych desek a
pryZe. Je vhodny pro pfimé a obloukové fezy s ihlem sklonu
do 45°. Dbejte doporuceni pilovych listd.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
elektronaradi na obrazkovych stranach.
1 Aretace spinace
Spinac
Odsavaci hadice*
Odsévaci hrdlo
Zasobnik pilovych kotoucl (PST Universal®)
Zakladova deska
Nastavovaci packa predkmitu
Prepinac pripravku pro odfukovani trisek
Kryt pro odsavani (PST Universal®)
Sokl kontroly ¢ary fezu ,,Cut Control* (PST Universal®)
Prihleditko kontroly ¢ary fezu ,Cut Control*
(PST Universal*)
12 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
13 Upnuti pro pilovy list
14 Vodici kladka
15 Pilovy list*
16 Ochrana proti vytrhavani trisek*
17 Otvor pro pfislusenstvi
18 Ochrana proti dotyku
19 Sroub
20 Stupnice thlu sklonu
21 Oznacenifezu 0°
22 Oznacenifezu 45°

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni prislusenstvi nal v nasem pro-

gramu prislusenstvi.

O oo~NOOGThA, WN
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Pfimocara pila PST Universal  PST Universal*
Objednaci ¢islo 3603 CA05.. 3603 CA01..
Kontrola ¢ary fezu ,Cut Control* - )
Rizeni poctu zdvihi ° °
Predkmit [ )
Jmenovity prikon w 530 530
Vystupni vykon w 290 290
Pocet zdvihd naprazdno n, min’t 500-3000 500-3000
Zdvih mm 20 20
max. hloubka fezu

- dodreva mm 75 80
- do hliniku mm 12 12
- do oceli (nelegované) mm 5 5
Uhel Fezu (vlevo/vpravo) max. ° 45 45
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Tfida ochrany O]/ [O]/11

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli§nych napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlucnosti zjistény podle EN 60745-2-11.
Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 85 dB(A); hladina akustického vykonu

96 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tii os) a nepres-

nost K stanoveny podle EN 60745:

Rezani drevotfiskové desky: a,= 13 m/s?, K=3 m/s?,

Rezani kovového plechu: a, =7 m/s?, K=1,5 m/s’.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a miize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedend troven vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrona-

fadi. Pokud se ovem bude elektronaradi pouZivat pro jiné
prace, s odliSnym pfislu$enstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou udrzbou, miize se Groven vibraci li$it. To md-

Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichZ je nafadivypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To mize zatizeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpec€nostni opatfeni k ochrané obslu-
hy pred Géinky vibraci, jako je napf. UidrZzba elektronaradi

a nastrojt, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich

procest.
ProhlaSenioshodé C €
Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-

ny v ¢asti ,Technicka data“ splfiuje vSechna pfislu$na ustano-

veni smérnic 2011/65/EU, do 19. dubna 2016:
2004/108/ES, od 20. dubna 2016: 2014/30/EU,
2006/42/ES v¢etné jejichzména jev souladu s nasledujicimi
normami: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Nasazenifvyména pilového listu

» Pii montazi pilového listu noste ochranné rukavice. Pri
kontaktu s pilovym listem existuje nebezpeci poranéni.

Vybér pilového listu

Prehled doporucenych pilovych list(i naleznete na konci toho-

to ndvodu. Nasad'te pouze pilové listy s jednovackovou stop-

kou (stopka T) nebo s univerzalni stopkou 1/4" (stopka U). Pi-

lovy list by nemél byt delsi nez je pro planovany fez nutné.

Pro fezani tzkych kfivek pouZijte Gizké pilové listy.

Nasazeni pilového listu (viz obr. A1)

» Stopku pilového listu pied nasazenim ocistéte. Znecis-
ténou stopku nelze spolehlivé upevnit.

Popripadé odejméte kryt 9 (viz ,Kryt”).

Posurite upnuti pro pilovy list 13 ve sméru Sipky nahoru. Na-

sunte pilovy list 15, se zuby ve sméru fezu, az na doraz do

upnuti pro pilovy list.
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Pri nasazeni pilového listu dbejte na to, aby zadni strana pilo-

vého listu lezela v drazce vodici kladky 14.

» Zkontrolujte pilovy list, zda je pevné usazen. Volny pilo-

vy list miize vypadnout a poranit Vas.

Odejmuti pilového listu (viz obr. A2)

Posurite upnuti pro pilovy list 13 ve sméru Sipky nahoru a pi-
lovy list 15 odejméte.

Svira-li se pilovy list pfi odnimani, pak dejte nastavovaci pac-
ku 7 na maximalni pfedkmit a stisknéte upnuti pro pilovy list
13 lehce dopfedu (max. 2 mm).

Zasobnik pilovych listi (viz obr. B) (PST Universal*)
V zasobniku pilovych listd 5 miiZete uschovat az Sest pilovych

listti s délkou az do 110 mm. Pilové listy se stopkou s jednim
vystupkem (stopka T) vkladejte do k tomu uréeného vybrani

zasobniku pilovych listd. AZ tii pilové listy mohou leZet na sobé.

Uzavrete zasobnik pilovych listi a zasunte jej az na doraz do
vybrani zakladové desky 6.

Ochrana proti vytrhavani tfisek (viz obr. C)
Ochrana proti vytrhavani tfisek 16 (pfislusenstvi) mize za-
branit vytrhavani povrchu pfi fezani deva. Ochranu proti vy-
trhavani tiisek lze pouzit pouze u uréitych typd pilovych listl a
pouze pfi thlufezu 0°. Zakladova deska 6 nesmi byt pfi fezani

sochranou proti vytrhavani tfisek pro fezani u okraje presaze-

nadozadu.

Ochranu proti vytrhavani tfisek 16 zatlacte zespodu do zakla-

dové desky 6.

Kontrola ¢ary fezu ,,Cut Control“

(PST Universal*)

Kontrola Cary fezu ,,Cut Control” umoznuje presné vedeni
elektronaradi podél ¢ary fezu nakreslené na obrobku. K sadé
L,Cut Control* patfi prihleditko 11 s ryskami fezu a sokl 10
pro pripevnéni na elektronaradi.

Upevnéni ,,Cut Control“ na zakladovou desku (viz obr. D)
Priihleditko pro ,Cut Control“ 11 pevné zaklesnéte do lichy-

tek na soklu 10. Poté lehce stisknéte sokl dohromady a nech-
te jej zaskodit do otvoru pro prislusenstvi 17 zakladové desky.

Odsavani prachu/trisek
» Prach materiald jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-

hy dfeva, mineralli a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické re-

akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.

Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pfidavnymi latkami

pro o$etfeni diieva (chromat, ochranné prostiedky na dre-

vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouZivejte pro dany material vhodné od-
savani prachu.

- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporu¢eno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisti pro opracovavané

materialy.

—

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Kryt (viz obrazky E - F) (PST Universal®)

Namontujte kryt 9, neZ pfipojite elektronaradi k odsavani
prachu.

Kryt 9 nasad'te na elektronaradi tak, aby prostfedni uchyceni
zaskocilo naochranu proti dotyku 18 a obé vnéjsi uchycenido
vyrezli télesa.

Pro préace bez odsavani prachu a téZ pro sklonéné fezy kryt 9
odejméte. K tomu kryt ve vy$ce vnéjsich dchytd stlacte dohro-
mady a stahnéte jej dopredu.

Pfipojeni odsavani prachu

Nastrcte odsavaci hadici 3 (prislusenstvi) na odsavaci hrdlo
4. Spojte odsavaci hadici 3 s vysavacem (pfislusenstvi). Pre-
hled pripojeni na rizné vysavace najdete na konci tohoto na-
vodu.

Kdyz méte pfipojené odsavani prachu, vypnéte pfipravek pro
odfukovani tiisek (viz ,Pfipravek na odfukovani trisek").
Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specidlni vysavac.

Provoz

Druhy provozu

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Nastaveni predkmitu
Ve Ctyrech stupnich nastavitelny predkmit umoziuje optimal-
ni prizpdsobeni rychlosti fezu, fezného vykonu a obrazu fezu
opracovavanému materialu.
Pomoci nastavovaci packy 7 miizete predkmit nastavit i bé-
hem provozu.
0 Zadny predkmit
w0 maly predkmit
[ stfedni predkmit
[ velky predkmit
Optimalni stupen predkmitu pro stavajici aplikaci se necha
zjistit praktickymi zkouskami. Pritom plati nasledujici doporu-
Ceni:
- Predkmit zvolte tim mensi popf. predkmit zcela vypnéte,
¢im jemnéjsi a Cistsi ma byt hrana fezu.
- Pri opracovani tenkych material(i (napf. plechi) predkmit
vypnéte.
- Ve tvrdych materialech (napf. ocel) pracujte s malym
predkmitem.
-V mékkych materidlech a pfi fezani dieva ve sméru viaken
miZete pracovat s maximalnim predkmitem.

Nastaveni $ikmych uhlii (viz obrazek G)

Zakladova deska 6 mze byt pro fezy se sklonem otocenaaz o
45°ypravo nebo vlevo.

Kryt 9 a ochranu proti vytrhavani tfisek 16 nelze u sklonénych
fez( nasadit.
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Pripadné odejméte kryt 9 (viz ,Kryt", strana 94) a odstrante

ochranu proti vytrhavani tfisek 16 (viz ,Ochrana proti vytrha-

vani tiisek”, strana 94).

Stahnéte zasobnik pilovych listil 5 ze zakladové desky 6
(PST Universal®).

Uvolnéte Sroub 19 a posunite zakladovou desku 6 lehce ve
sméru odsavaciho hrdla 4.

K nastaveni presnych hli sklonu ma zakladové deska vpravo
a vlevo body zaskoceni pfi 0°, 22,5°a 45°. Natocte zaklado-

vou desku 6 podle stupnice 20 do poZzadované polohy. Ostat-

ni Uhly sklonu Ize nastavit pomoci dhelniku.

Potom posurite zakladovou desku 6 az na doraz ve sméru pi-
lového listu 15.

Sroub 19 opét utdhnéte.

Kontrola ¢ary fezu u sklonénych fezi (PST Universal®)

21 11

10 6

Pro kontrolu ¢ary fezu jsou na prihleditku ,,Cut Control“ 11 k

dispozici ryska 21 pro pravouhly fez s 0°a pokazdé jedna rys-

ka 22 pro vpravo nebo vlevo sklonény fez se 45° podle stup-
nice 20.

Ryska Fezu pro sklonéné hly mezi 0°a 45° vyplyva poméro-
vé. Lze ji na prihleditko ,Cut Control“ 11 dodate¢né naznacit
pomoci stiratelného popisovace a opét lehce odstranit.

Pro rozmérové presné prace provedte nejlépe zkusebni fez.

Presazeni zakladové desky (viz obrazek G)
Pro fezani pri okraji mlzete zakladovou desku 6 presadit
vzad.

Uvolnéte Sroub 19 a posurite zakladovou desku 6 aZ na doraz
ve sméru odsavaciho hrdla 4.

Sroub 19 opét utdhnéte.
Rezani s presazenou zakladovou deskou 6 je mozné pouze s

tihlem sklonu 0°. Kromé toho se nesmi pouzit kontrola ¢ary fe-

zu,,Cut Control“ se soklem 10 a téZ ochrana proti vytrhavani
trisek 16.

Pripravek na odfukovani tfisek

Pomoci proudu vzduchu pfipravku pro odfukovani tfisek 8 Ize
feznou ¢aru udrZovat bez tfisek.

Zapnuti pripravku pro vyfukovani trisek:
Pri praci s velkou tvorbou tfisek ve drevé,
umélé hmoté a dalSich materialech

7 | posuiite pfepinaC 8 ve sméru odsavaciho
hrdla.

&

o O

—
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Vypnuti pfipravku pro vyfukovani trisek:
Pri praci v kovu a téZ pfi pfipojeném odsa-
vani prachu posufite pfepinac 8 ve sméru
pilového listu.

@E?

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s idaji na typovém stitku elektronaradi. Elektro-
naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Zapnuti - vypnuti

K zapnuti elektronaradi stlacte spinac 2.

K aretaci spinace 2 podrzte tento stla¢eny a posunte aretaci

1 vpravo nebo vlevo.

K vypnuti elektronaradi spina¢ 2 uvolnéte. Pfi zaaretovaném

spinaci 2 tento nejprve stlacte a potom jej uvolnéte.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej

pouzivate.

Rizeni poétu zdvihii

Zvy$enim nebo sniZenim tlaku na spina¢ 2 miizete plynule

fidit pocet zdvih(i zapnutého elektronaradi.

Pfi zaaretovaném spinaci 2 neni redukce zdvih(i mozna.

Pozadovany pocet zdvihi je zavisly na materialu a pracovnich

podminkach a Ize jej zjistit praktickymi zkouskami.

Snizeni zdvih{ se doporucuije pri nasazovani pilového listu na

obrobek a téZ pfi fezani plastu a hliniku.

Pri delsich pracech s malym po¢tem zdvih(i se mize elektrona-

fadi silné zahrat. Odejméte pilovy list a nechte elektronaradi
pro ochlazeni ca. 3 min. béZet s maximalnim po¢tem zdvihd.

Pracovni pokyny

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» P¥i opracovani malych nebo tenkych obrobkii vidy
poutzijte stabilni podklad nebo fezaci stanici (Bosch
PLS 300).

ReZte s mirnym tlakem, aby se ziskal optimalni a pfesny vysle-

dek fezu.

U dlouhych a pfimych fezi do silného dieva (>40 mm) mize

Carafezunepresné ubihat. Pro piesné fezy se vtomto pfipadé

doporucuje pouziti kotouc¢ové pily Bosch.

Zanorovaci Fezani (viz obr. H)

» Procesem zanofovani smi byt opracovavany pouze
mékké materialy jako dfevo, sadrokarton apod.!

Pro zanofovaci fezani pouzijte pouze kratké pilové listy. Zano-

fovaci fezani je mozné pouze s thlem sklonu 0°.

Posad'te elektronaradi predni hranou zakladové desky 6 na

obrobek bez toho, aby se pilovy list 15 dotykal obrobku a za-

pnéte je. U elektronaradi s fizenim poctu zdvihi zvolte maxi-

malni pocet zdvihii. Tlacte elektronaradi pevné proti obrobku

a nechte pilovy list pomalu zanofit do obrobku.

Jakmile zakladova deska 6 priléha celou plochou k obrobku,

fezejte dal podél pozadované fezné cary.
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Chladici/mazaci prostfedek

Pri fezani kovu byste méli kvili zahrati materialu nanést podél
fezné ¢ary chladici popf. mazaci prostiedek.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kaZdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a hezpecné.

Pravidelné Cistéte drzak pilového listu. K tomu odejméte pilo-

vy list z elektronaradi a elektronaradi lehce vyklepejte na ro-

vinnou plochu.

Silné znecisténi elektronaradi mize vést k porucham funkce.

Proto nerezte materialy s velkou produkci prachu zespodu

nebo nad hlavou.

» Pfi extrémnich pracovnich podminkach pouzivejte
podle moznosti vzdy odsavacizafizeni. Casto vyfukujte
vétraci otvory a prediad'te proudovy chrani¢ (PRCD).
Pti opracovani kov(i se mlize uvnitf elektronaradi usazovat
vodivy prach. To m{Ze negativné ovlivnit ochrannou izolaci
elektronaradi.

Vodici kladku 14 pfileZitostné namazte kapkou oleje.

Vodici kladku 14 pravidelné kontrolujte. Je-li opoti'ebovana,

musi byt v autorizovaném servisnim stfedisku Bosch vymé-

néna.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvilli

zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo

autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a (idrzbé Va-
$eho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-

formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomze pfi otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dilti nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku elektronaradi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si mizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: 519 305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

—

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zarize-
nich a jejim prosazeni v narodnich zakonech
museji byt uz neupotrebitelna elektronaradi
rozebrana shromazdéna a dodana k opétov-
nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a hezpecnost-

né pokyny

m POZOR Pret':itajge si v§gtky Vystrazné upozprnenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-

Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v na-

sledujicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym

pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom
texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo
siete (s privodnou $ndrou) a narucné elektrické naradie napa-
jané akumulatorovou batériou (bez privodnej $ntry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska moézu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horl'avy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruc¢ného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo
strany inej osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrckaprivodnej$nury ru¢ného elektrického naradia
musi pasovat do pouzitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizujd riziko zasa-
hu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako st napr. riiry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chraite elektrické naradie pred ti¢inkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pridom.
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» Nepouzivajte privodnii $niiru mimo urceny ticel na no-
senie ruéného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodni $niru. Zabezpeéte, aby sa sietova $niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa su-
ciastkami ru¢ného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Sniry zvy3ujd riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, po-
uzivajte len také predlZovacie kable, ktoré sii schvalené
aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-
dlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo vonkaj-
Som prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0séb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouzivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomdcky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomé-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického ndradia a sposobu jeho pouzi-
tia zniZuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-
radia sa vzdy presvedcte sa, Ci je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani rucného elek-
trického naradia prst na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to matza
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'tice na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kli¢, ktory sa nachadza v rotujicej ¢asti ruéného
elektrického naradia, méze sposobit vazne poranenia 0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrZiavajte rovnovahu.
Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neoCakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujlicimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,

—

presvedcte sa, Ci sti dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. PouzZivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Slovensky |97

Starostlivé pouzivanie rucného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte. Pouzivaj-
te takeé elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpec¢nejSie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypnlt, je nebezpecné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skoér ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislu$enstvo alebo skér, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabrafuje neimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie sii doverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpeéné vtedy, ked ho pouZivaju
neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo
¢i neblokuju, ¢i nie sti zlomené alebo poskodené niekto-
ré sliciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie ru¢ného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené sticiastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
drZbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpe¢nostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. Pouzivanie ru¢ného elektrického
naradia na iny tcel ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpecnym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né suciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpe¢nost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre priamociare pily

» Privykonavani prace, pri ktorej by mohol nastroj natra-
fit na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut vlast-
nu privodni $niiru naradia, drzte naradie len za izolo-
vané plochy rukoviti. Kontakt s elektrickym vedenim,
ktoré je pod napatim, moze dostat pod napétie aj kovové
stic¢iastky naradia a sposobit zasah elektrickym pridom.
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» Obe ruky majte v dostatocnej vzdialenosti od priestoru
pilenia. Nesiahajte pod obrobok. Pri kontakte s pilovym
listom hrozi nebezpecenstvo vazneho poranenia.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného na-
stroja v obrobku nebezpeéenstvo spatného razu.

» Davajte pozor na to, aby vodiace sane naradia 6 pri pi-
leni spolahlivo priliehali. Vzprieceny alebo zaseknuty pi-
lovy list sa mdze zlomit, alebo vyvolat spatny raz.

» Po skonceni prace rucné elektrické naradie vypnite a
pilovy list vyberte zrezu az vtedy, ked’sa elektrické na-
radie uplne zastavilo. Tak sa vyhnete spatnému razu na-
radia a budete moct elektrické naradie bezpecne odlozit.

» Pouzivajte len neposkodené a bezchybné pilové listy.
Skrivené alebo neostré pilové listy sa mozu zlomit alebo
sposobit spatny tder ruéného elektrického naradia.

» Nebrzdite po vypnuti pilovy list bocnym tlakom. Pilovy
list by sa mohol poskodit, zlomit, alebo by mohol vyvolat
spatny raz.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali, ale-
bo sa obrafte na miestne energetické podniky. Kontakt s
elektrickym vodicom pod napatim moze sposobif poziar ale-
bo mat za nasledok zasah elektrickym pridom. Poskodenie
plynového potrubia moze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia sposobi vecné Skody alebo
madze mat za nasledok zasah elektrickym pridom.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zverdka je bezpe¢nejsi ako obrobok
pridrziavany rukou.

» Pockajte na tiplné zastavenie ru¢ného elektrického na-
radia, az potom ho odlozte. Pracovny nastroj sa moze za-
seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.

Popis produktu a vykonu

Preditajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecénostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, sp6sobit
poZiar a/alebo tazké poranenie.

—

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto naradie je urcené na rezanie dreva, plastov, kovu, kera-

mickych dosak a gumy a na vyrezavanie tychto materialov na
pevnej podlozke. Je vhodné na realizaciu rovnych aj obltkovi-
tych rezov s uhlom zoSikmenia do 45°. Dodrziavajte odporu-

Cania vyrobcu pilového listu.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu.

1 Aretdcia vypinaca

2 Vypinac¢

Odsavacia hadica*

Odsavaci natrubok

Zasobnik pilovych listov (PST Universal®)
Vodiace sane

Nastavovacia packa pre vykyv

Vypina¢ zariadenia na odfukovanie triesok
Kryt pre odsavanie (PST Universal®)

10 Patka pomocky na kontrolu ¢iary rezu ,Cut Control*
(PST Universal*)

11 Okienko pomdcky na kontrolu Ciary rezu ,,Cut Control*
(PST Universal*)

12 Rukovit (izolovana plocha rukovate)
13 Upinaci mechanizmus pilového listu
14 Vodiaca kladka

15 Pilovy list*

16 Chrani¢ proti vytrhavaniu materialu*
17 Otvory na upevnenie prislusenstva
18 Chranic proti dotyku

19 Skrutka

20 Stupnica uhla zoSikmenia

21 Znackarezu0°

22 7Znackarezu 45°

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prisluSenstvo najdete v naSom
programe prislusenstva.

O 00N O W

Technické udaje
Priamodiara pila PST Universal  PST Universal*
Vecné Cislo 3603 CA0S5.. 3603CA01..
Pomaocka na kontrolu ¢iary rezu ,,Cut Control* - )
Regulacia frekvencie zdvihov [ ®
Vykyv ° °
Menovity prikon w 530 530
Vykon w 290 290

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked méa napétie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré s $pecifické pre

niektord krajinu, sa mozu tieto idaje odlisovat.
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Priamodiara pila PST Universal  PST Universal*
Pocet volnobeznych zdvihov ny min’t 500-3000 500-3000
Zdvih mm 20 20
max. hibka rezu

- dodreva mm 75 80
- dohlinika mm 12 12
- do ocele (nelegovanej) mm 5 5
Uhol rezu (nalavo/napravo) max. ° 45 45
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Trieda ochrany o]/ [O]/11

Tieto (idaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked ma napétie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st $pecifické pre

niektord krajinu, sa mozu tieto idaje odlidovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach
Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60745-2-11.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 85 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
96 dB(A). Nepresnost merania K =3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a;, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745:
Rezanie drevotrieskovej dosky: a, = 13 m/s, K=3 m/s?,
Rezanie kovového plechu: a, =7 m/s?, K=1,5m/s2.

Uroveti kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia vibraciami.
Uvedend hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouZiva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné préce, s odli$nym prislusen-
stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou tdrzbou,
moze sa Uroven vibrécii li$if. To mdze vyrazne zvysit zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého ¢aso-

vého Gseku préace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-

rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked na-
radie sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To moze vy-
razne redukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujlicej s naradim pred G¢inkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné opatrenia,
ako st napriklad: tdrzba ru¢ného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-

nia teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tikonov.

Vyhlasenie o konformite C €

Vyhlasujeme na vyhradnu zodpovednost, Ze vyrobok opisany
v dasti , Technické tidaje” spifia véetky prislusné ustanovenia
smernic 2011/65/EU, do 19. aprila2016: 2004/108/ES,
od 20. aprila 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES vratane ich
zmien a je v stlade s nasledujtcimi normami: EN 60745-1,
EN60745-2-11, EN 50581.

Stbor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza u:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

{

/ e [V Hod —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Vkladanie/vymena pilového listu

» Pri montazi pilového listu pouzivajte ochranné pracov-
né rukavice. Pri dotyku pilového listu hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

Vyber pilového listu

Prehlad odportcanych pilovych listov najdete na konci tohto

Navodu na pouzivanie. Montuijte vylu¢ne pilové listy, ktoré

maju stopku s jednou vackou (stopka T) alebo pilové listy s

univerzalnou stopkou 1/4" (stopka U). Pouzity pilovy list by

nemal byt dhsi, ako je pre planovany druh rezu nevyhnutné.

Na rezanie tzkych oblikov a obltikov s malym polomerom po-

uzivajte Uzky pilovy list.

Vkladanie pilového listu (pozri obrazok A1)

» Pred montazou stopku pilového listu vycistite. ZnecCis-
tena stopka sa neda spolahlivo upevnit.

V pripade potreby demontujte ochranny 9 kryt (pozri ,Kryt“).

Posurite upinaci mechanizmus pilového listu 13 v smere Sipky

smerom hore. Zasurite pilovy list 15, zubami oto¢enymi v

smere rezu az na doraz do upinacieho mechanizmu pilového

listu.

Pri vkladani pilového listu davajte pozor na to, aby sa pilovy

list nachadzal v drazke vodiacej kladky 14.

» Prekontrolujte, ¢i pilovy list dobre sedi. Volnejsi pilovy
list moze vypadnut a spdsobit Vam poranenie.

Bosch Power Tools
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Demontaz pilového listu (pozri obrazok A2)

Posurite upinaci mechanizmus pilového listu 13 v smere Sipky
smerom hore a demontujte pilovy list 15.

Ked'sa pri demontazi pilovy list vzprieci, nastavte v takom pri-
pade nastavovaciu packu 7 na maximalny vykyv a upinaci me-
chanizmus pilového listu 13 zatlacte trochu smerom dopredu
(max. 2 mm).

Zasobnik pilovych listov (pozri obrazok B)

(PST Universal®)

V zasobniku pilovych listov 5 mdZete uschovavat az Sest pilo-
vych listov s dlzkou do 110 mm. Vkladajte pilové listy so stop-
kou s jednou vackou (stopka T) do uréeného otvoru zasobnika
pilovych listov. Na sebe mozu byt ulozené najviac tri pilové listy.
Uzavrite zasobnik pilovych listov a posurite ho az na doraz do
vyrezu vodiacich sani 6.

Chranic proti vytrhavaniu materialu
(pozri obrazok C)
Chranic proti vytrhavaniu materialu 16 (prislusenstvo) moze

pri pileni zabranit vytrhavaniu dreva povrchovej plochy mate-

ridlu. Chrani¢ proti vytrhavaniu materialu sa da pouzit len pri
urcitych typoch pilovych listov a len pri uhle rezu 0°. Vodiace
sane 6 sa pri pileni blizko okraja s chrani¢om proti vytrhavaniu
materialu nesmt posunut celkom dozadu.

Zatlacte chrani¢ proti vytrhavaniu materidlu 16 zdola do vo-
diacich sani 6.

Pomocka na kontrolu ¢iary rezu ,,Cut Control“
(PST Universal*)

Pomacka na kontrolu rezu ,Cut Control* umoziiuje precizne
vedenie ruéného elektrického naradia pozdiz &iary rezu na-
kreslenej na prislusnom obrobku. K stiprave ,,Cut Control*
patri okienko na kontrolu rezu 11 so znackami rezov a patka
10 sldziaca na upevnenie na ru¢né elektrické naradie.

Upevnenie pomdcky ,,Cut Control“ na vodiacich saniach
naradia (pozri obrazok D)

Upevnite okienko pomdcky na kontrolu linie rezu ,,Cut
Control“ 11 do drziakov na pétke 10. Potom stlacte patku
jemne dohromady a nechajte ju zaskocit v otvoroch na upev-
nenie prislusenstva 17 vodiacich sani.

Odsavanie prachu a triesok

» Prachz niektorych materialov, napr. z naterov obsahujticich
olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralov a kovov
moze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto prachom ale-

bo jeho vdychovanie mdZe vyvolavat alergické reakcie a/ale-

bo spdsobit ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripad-
ne osob, ktoré sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-
vého dreva, sa povazujl za rakovinotvorné, a to predovset-
kym spolu s dalSimi materialmi, ktoré sa pouzivajt pri spra-

covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na

ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smi

opracovavat len $pecialne vy$koleni pracovnici.

- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.

- Postarajte sa 0 dobré vetranie svojho pracoviska.

—

- Odportcame Vam pouzivat ochrannti dychaciu masku s
filtrom triedy P2.
Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajlce sa kon-
krétneho obrabaného materidlu.
» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na VaSom pracovis-
ku. Viaceré druhy prachu sa mdzu lahko vzniet.

Kryt (pozri obrazky E - F) (PST Universal®)

Namontujte kryt 9 eSte predtym, ako ru¢né elektrické zaria-
denie pripojite na odsavanie prachu/triesok.

Kryt na odsavanie 9 namontujte na ru¢né elektrické naradie
tak, aby stredny drziak na chranici proti dotyku 18 a tieZ obi-
dva vonkajsie drziaky zapadli do vyrezov telesa naradia.

Pre pracu bez odsavania prachu ako aj pre Sikmé rezy kryt na
odsavanie prachu 9 demontujte. Na tento (¢el stlacte kryt na
odsavanie dohromady do vysky drziakov a demontujte ho po-
tiahnutim smerom dopredu.

Pripojenie odsavania

Nasurite odsavaciu hadicu 3 (prislusenstvo) na odsavaci nat-
rubok 4. Spojte odsavaciu hadicu 3 s vysavacom (prislusen-
stvo). Prehllad rozli¢nych typov pripojeni na vysavace najdete
na konci tohto Navodu na pouzivanie.

Zariadenie na odfukovanie triesok vypnite, ked'ste pripojili
odsavacie zariadenie (pozri ,Zariadenie na odfukovanie trie-
sok").

Vysavac musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-
teridlu.

Pri odsavani materidlov mimoriadne ohrozujucich zdravie, ra-
kovinotvornych alebo suchych prachov pouZivajte Specialny
vysavac.

Prevadzka

Druhy prevadzky

» Pred kaZzdou pracou na ruénom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Nastavenie vykyvu
Vykyv, ktory je nastavitelny v Styroch stupfioch, umozniuje
optimalne prispdsobenie reznej rychlosti, rezného vykonu a
schémy rezania konkrétnemu obrabanému materialu.
Pomocou nastavovacej packy 7 mozete vykyv nastavovat aj
pocas chodu ndradia.
0 bezvykyvu
—0 maly vykyv
—_— stredny vykyv
- velky vykyv
Optimalny stupen vykyvu pre prislu$né pouZitie sa da najlep-
Sie zistit praktickou skaskou. Pritom platia nasledujice odpo-
ri¢ania:
- Nastavujte stupefi vykyvu tym mensi, pripadne vykyv cel-
kom vypnite, ¢im jemnejSia a CistejSia musi byt rezna hrana.
- Pripraci s tenkymi materialmi (napriklad s plechmi) vykyv
celkom vypnite.
- Tvrdé materialy (napr. ocel) obrabajte s malym vykyvom.
-V makkych materidloch a pri pileni dreva po smere viakna
mdZzete pracovat s maximalnym vykyvom.
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Nastavenie uhla zosikmenia (pozri obrazok G)

Vodiace sane 6 sa m6Zu na dosiahnutie uhla zoSikmenia na-
klonit az do 45° doprava alebo dol'ava.

Ochranny kryt 9 a chrani¢ proti vytrhavaniu materidlu 16 sa
pri $ikmych rezoch nemézu pouzivat.

V pripade potreby demontuijte kryt 9 (pozri ,Kryt®,

strana 100) ademontujte chranic proti vytrhdvaniu materialu

16 (pozri ,Chranic proti vytrhavaniu materialu®, strana 100).

Vytiahnite zasobnik pilovych listov 5 z vodiacich sani 6

(PST Universal®).

Uvolnite skrutku 19 a posurite vodiace sane 6 trochu v smere
k odsavaciemu natrubku 4.

Na nastavenie precizneho uhla zosikmenia maju vodiace sane
na pravej i [avej strane zaskakovacie body pri uhlovych hod-

notach 0°, 22,5°a 45°. PootocCte vodiace sane 6 podla stup-
nice 20 do poZadovanej polohy. Ostatné uhly zoSikmenia mé-

Zete nastavovat pomocou uhlomera.

Potom posurite vodiace sane 6 az na doraz smerom k pilové-
mu listu 15.

Skrutku znova 19 dobre dotiahnite.

Kontrola ¢iary rezu pri Sikmych rezoch
(PST Universal®)

21 11

10 6

Na kontrolu ¢iary rezu (linie rezu) st na okienku pomocky na
kontrolu rezu ,,Cut Control“ 11 umiestnené jedna znacka 21
pre pravouhly rez s uhlom 0°a po jednej znacke 22 pre Sikmy
rez smerom doprava a smerom dolava s uhlom zosikmenia
45°s0 zretelom na stupnicu 20.

Znacky rezov pre uhly zoSikmenia medz 0°a 45° z toho vyply-

vajl proporcionalne. Mozno ich urobit na okienku pomacky
na kontrolu rezu ,,Cut Control“ 11 dodato¢ne pomocou zotie-
ratelnej fixky a potom opét ich jednoducho zotriet.

Ak potrebuijete nieco urobit velmi presne a na mieru, odporu-

¢ame Vam vykonat skasobny rez.

Prestavenie vodiacich sani (pozri obrazok G)

Pri pileni blizko okraja treba vodiace sane 6 presunit smerom
dozadu.

Uvolnite skrutku 19 a posurite vodiace sane 6 aZ na doraz
smerom k odsavaciemu natrubku 4.

Skrutku znova 19 dobre dotiahnite.

Rezanie s posunutymi vodiacimi safiami 6 je mozné len s uh-
lom sklonu 0°. Okrem toho sa nesma pouzivat pomdcka na

kontrolu linie rezu ,Cut Control“s patkou 10 a takisto ani chra-

ni¢ proti vytrhavaniu materidlu 16.

—
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Zariadenie na odfukovanie triesok

Pridom vzduchu méze zariadenie na odfukovanie triesok 8
udrziavat liniu rezu Cistd bez triesok.

Zapnutie zariadenia na odfukovanie trie-

sok:
&7 Ak budete obrabat s velkym Uberom tries-
O ky drevo, plasty a pod., posurite vypina¢
8 smerom k odsavaciemu hrdlu.

Vypnutie zariadenia na odfukovanie trie-
sok:

Ak budete obrabat kov, alebo ak méte pri-
pojené odsavacie zariadenie, posurite vy-
pina¢ 8 smerom k pilovému listu.

i

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napatie siete! Napitie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodnu s tidajmi na typovom $titku ruéné-
ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napi-
tie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte vypinac 2.

Na aretovanie vypinac¢ 2 podrzte v stlacenej polohe a areta-

ciu posunte 1 smerom doprava alebo dolava.

Na vypnutie rucného elektrického naradia uvolnite vypina¢

2. Ak je vypinac zaaretovany 2 vypinac najprv stlacte a potom

ho uvolnite.

Aby ste uSetrili energiu, zapinajte ruéné elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouzivate.

Regulacia frekvencie zdvihov

Narastajlcim alebo klesajticim tlakom na vypina¢ 2 mozete
plynulo regulovat frekvenciu zdvihov zapnutého elektrického
naradia.

Ak je vypinac zaaretovany 2 redukcia frekvencie zdvihov nie je
mozna.

Potrebna frekvencia zdvihov zavisi od druhu obrabaného ma-
teridlu a od pracovnych podmienok a da sa zistit na zaklade
praktickej skusky.

Znizenie frekvencie zdvihov sa odporca pri prikladani pilové-
ho listu k obrobku ako aj pri rezani plastov a hlinika.

Pri dlhej praci s men3ou frekvenciou kmitov sa méZe toto
rucné elektrické naradie intenzivne zahrievat. Demontuijte z
ru¢ného elektrického naradia pilovy list a nechajte rucné elek-
trické naradie bezat s maximalnou frekvenciou kmitov cca

3 mindty, aby vychladlo.

Pokyny na pouzivanie

» Pred kaZdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Pri obrabani mensich a tensich obrobkov pouzite vidy
stabilnu podlozku alebo rezaciu jednotku (Bosch
PLS 300).

Pilte s miernym pritlakom, aby ste dosiahli optimalny a pre-

cizny rez.
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Pridlhych arovnych rezoch do hrubého dreva (> 40 mm) mo-
Ze Ciararezu prebiehat nepresne. Na precizne rezy odportca-
me pouzit v takomto pripade kottcovu pilu Bosch.

Pilenie zapichnutim (zanorenim) (pozri obrazok H)

» Pilenie zapichnutim sa smie pouzivat len pri mékkych
materialoch ako drevo, plynovy beton, sadrokarton a
podobne!

Na pilenie zapichnutim (zanorenim) pouZivajte len kratke pi-
lové listy. Pilenie zapichnutim je mozZné len pri uhle zoSikme-
nia 0°.

PoloZte rucné elektrické naradie prednou hranou vodiacich
sani 6 na obrobok bez toho, aby sa pilovy list 15 dotykal ob-
robka a ruéné elektrické naradie zapnite. Ak ma rucné elek-
trické naradie regulaciu frekvencie zdvihov, nastavte maxi-
malnu frekvenciu zdvihov. Pritlacte ruéné elektrické naradie o
obrobok a pilovy list nechajte pomaly zapichnut do obrobku.
Len Co vodiace sane 6 priliehaju celou plochou na obrobku,
pilte pozdIz pozadovanej linie rezu dalej.

Chladiaci/mastiaci prostriedok

Pri rezani kovu by ste mali kvoli zahrievaniu materialu naniest
pozdlZ linie rezu chladiaci, resp. mastiaci prostriedok.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie
» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie ajeho vetracie Strbiny udrzia-
vajte vidy v Cistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

Upinaci mechanizmus pilového listu pravidelne Cistite. Pilovy
listvyberte zru¢ného elektrického naradia a naradie narovnej
ploche zlahka vyklepte.

Vyrazné znecistenie ru¢ného elektrického naradia moze mat

za nasledok funkéné poruchy. Materialy, ktoré vytvaraju pri

rezani velké mnoZstvo prachu, nerezte z tohto dévodu zdola
ani nad hlavou.

» Pri pouzivani za extrémnych pracovnych podmienok
pouzivajte podl'a moznosti vidy odsavacie zariadenie.
Vetracie Strbiny naradia castejsie prefukajte
a predrad’te pridovy chrani¢ (PRCD). Pri obrabani ko-
vov sa moze vnutri ruéného elektrického naradia usadzat
jemny dobre vodivy prach. To mdZe mat negativny vplyv na
ochrann izolaciu ruéného elektrického naradia.

Namastite vodiacu kladku 14 prileZitostne kvapkou oleja.

Kontrolujte vodiacu kladku 14 pravidelne. Ak je opotrebova-
na, treba ju dat vymenit v autorizovanej servisnej opravovni.
Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musi ju vykonat firma
Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko ru¢né-
ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu
bezpecnosti pouzZivatela naradia.

—

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych suciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajlcich sa nasich produktov a ich prislu$enstva.
Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych siciastok
uvadzajte bezpodmiene¢ne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom $titku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na
recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie do komunalneho

odpadu!

Len pre krajiny EU:
Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vyrob-
koch a podla jej aplikacii v narodnom prave
sa musia uz nepouzitelné elektrické naradia
zbierat separovane a treba ich davat na re-
cyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

m FIGYELMEZTETES O!V?S'Sa elaz Bsszgs b'iztog-
sagi figyelmeztetést és elo-

irast. A kovetkezdkben leirt eldirasok betartasanak elmulasz-
tasaaramitésekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.
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Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Nedolgozzonaherendezéssel olyan robbanasveszélyes
kornyezethen, ahol éghetd folyadékok, gazok vagy po-
rok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat kelte-
nek, amelyek a port vagy a gozoket meggyuijthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és azidegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjdk a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

> Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakoz6 adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozd dugok és
a megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az daramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-
testek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az aram-
{itési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hé-
forrasoktol, olajtél, éles élektdl és sarkoktol és mozgo
gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy csomokkal
teli kabel megndveli az dramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban vald hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbité hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibaaram-védékap-
csold alkalmazasa csokkenti az dramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint por-
védé alarc, cstszasbiztos véddcipd, véddsapka és fiilvedd
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegé-
nek megfelelden csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gyo6zddjon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-

—

Magyar | 103

szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoloaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha akésziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az dramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elott okvet-
leniil tavolitsa el a beallitdszerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felej-
tett bedllitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Ne becsiilje tul nmagat. Keriilje el a normalistél eltérd
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensllyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a mozgd alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez szilkséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfelelen miikodnek. A porgy!ijté beren-
dezések hasznalata csokkentia munkasoran keletkez6 por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-

nalata

» Ne terhelje til a berendezést. A munkajahoz csak azar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszoldaljzathol és/
vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kéziszer-
szambol, mielott az elektromos kéziszerszamon beal-
litasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szer-
szamot tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézke-
dés meggatolja a szerszam akaratlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» A késziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a moz-
g0 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére.

A berendezés megrongalodott részeit a késziilék hasz-
nalata eldtt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
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amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégitd karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékel6dnek be és azokat kdnnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat stb. csak ezen eléirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznilja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti péotalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

wr

Biztonsagi eldirasok a sziirofiirészek szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
amelynek soran a betétszerszam fesziiltség alatt allo,
kiviilrél nem lathaté vezetékekhez, vagy a késziilék sa-
jat halozati csatlakozé kabeljéhez érhet. Ha a berende-
zés egy fesziiltség alatt &ll6 vezetékhez ér, a berendezés
fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhetnek, amely aram-
iitéshez vezethet.

» Tartsa tavol a kezét a fiirészelési teriilettol. Ne nyuljon
a megmunkalasra keriilo munkadarab ala. Ha megérinti
aflirészlapot, sériilésveszély all fenn.

» Azelektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt allapot-
ban vezesse ra a megmunkalasra keriilé munkadarab-
ra. Ellenkezd esetben fennall egy visszardgas veszélye, ha
a betétszerszam beékelddik a munkadarabba.

» Ugyeljenarra, hogy a 6 alaplap afiirészelés soran bizto-
san felfekiidjon. Egy beékel6dott flrészlap eltorhet, vagy
visszarligashoz vezethet.

» A munkafolyamat befejezése utan kapcsolja ki az elekt-
romos kéziszerszamot, és a fiirészlapot csak a;utén
emelje ki a vagashol, miutan az teljesen leallt. Igy elke-
riili a késziilék visszartigasat, és biztonsagosan leteheti az
elektromos kéziszerszamot.

» Csak megrongalatlan, kifogastalan allapotu fiirészla-
pokat hasznaljon. A meggorhbiilt vagy életlen frészlapok
eltérhetnek, negativ befolyassal lehetnek a vagasra, vagy
visszarligashoz vezethetnek.

» Afiirészlapot a kikapcsolas utan sohase fékezze le ol-
daliranyi nyomassal. A fiirészlap megrongalddhat, eltor-
het, vagy egy visszarigashoz vezethet.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellaté vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
a berendezéssel megérint, ez tlizhoz és aramiitéshez ve-
zethet. Egy gdzvezeték megrongalasa robbandst ered-
ményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok
keletkeznek, vagy villamos dramiitést kaphat.

—

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és a
kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

A termék és alkalmazasi lehetdségei-
nek leirasa

Olvassa el az dsszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A kovetkezokben leirt el6ira-
sok betartasanak elmulasztasa aramiitések-
hez, t(izhoz és/vagy sllyos testi sériilésekhez
vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

Akésziilék rogzitett alapra vald felfekvés mellett faban, ma-
anyagban, fémekben, kerdmialapokban és gumiban végzett
darabold vagasokra és kivagasokra szolgal. A berendezés a
kovetkez6 sarkaldszogig bezardlag egyenes és gorbe vaga-
sokra is alkalmazhatd: 45°. Tartsa be a fiirészlapokkal kap-
csolatos javaslatokat.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A késziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
saazelektromos kéziszerszamnak az abra-oldalakon talalhatd
képére vonatkozik.

1 Abe-/kikapcsold reteszelése

2 Be-/kikapcsolo

3 Elszivd tomlo*

4 Elszivé csonk

5 Firészlaptar (PST Universal®)

6 Talplemez

7 Rezgés bedllitd kar

8 Forgacskiflivd berendezés kapcsoldja

9 Elszivd fed6burkolat (PST Universal®)
10 Foglalata,Cut Control” szamara (PST Universal®)
11 Nézdablak a,Cut Control” szamara (PST Universal*)

(=3
N

Fogantyu (szigetelt fogantyU-feliilet)
Firészlap befogo egység

14 Vezet6gorgd

15 Firészlap*

16 Felszakadasgatlo*

17 Tartozék befogo egység

18 Kézvéddlap

19 Csavar

20 Sarkaldszog skala

21 Végasiszogjele 0°

22 Vagasi szog jele 45°
*Aképeken lathaté vagy a szoveghben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a dard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.

[
w
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Miiszaki adatok

Szurofiirész PST Universal  PST Universal*
Cikkszam 3603 CA05.. 3603 CA01..
,Cut Control” - a vagasi vonal mentén torténd iranyitas - )
Loketszamvezérlés ° )
Rezgés [ )
Névleges felvett teljesitmény w 530 530
Leadott teljesitmény w 290 290
Uresjarati [6ketszam nj, perc! 500-3000 500-3000
Loket mm 20 20
Legnagyobb vagasi mélység

- faban mm 75 80
- aluminiumban mm 12 12
- Otvozetlen acélban mm 5 5
Vagasi sz0g (balra/jobbra) legfeljebb ° 45 45
Stly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (01:2014 EPTA-eljaras) szerint kg 1,9 1,9
Erintésvédelmi osztaly @/ =i

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettdl eltérd fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt kiilonleges kivitelek-

ben ezek az adatok véltozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745-2-11 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelés( zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 85 dB(A); hangteljesitményszint 96 dB(A). Bi-
zonytalansag K=3 dB.

Viseljen fiilvédot!

ay, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K bi-

zonytalansag az EN 60745 szabvany szerint:
Faforgécslemez fiirészelésekor: a, = 13 m/s2, K=3 m/s2,
Fémlemez firészelésekor: a,=7 m/s?, K=1,5 m/s.

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasara ez

az érték felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-

nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriletein vald haszndlat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilonb6z6é
tartozékokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett hasz-

naljak, arezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész mun-
kaiddre vonatkozd rezgési terhelést Iényegesen megndvelhe-

ti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id8szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaiddére
vonatkozo rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezelének a

rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-

ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleldségi nyilatkozat C E

Egyediili feleldséggel kijelentjiik, hogy a ,Miiszaki adatok”
leirt termék megfelel a 2011/65/EU, 2016 aprilis 19-ig:
2004/108/EK, 2016 aprilis 20-t6l: 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvekben és azok modositasaiban leirt ide-
vago elbirasoknak és megfelel a kovetkezd szabvanyoknak:
EN60745-1,EN 60745-2-11, EN 50581.

Amliszaki dokumentdcitja (2006/42/EK) akovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

{ .9

ek T [V Hed—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Osszeszerelés

> Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathol.

A fiirészlap behelyezése/kicserélése

> Afiirészlap felszereléséhez viseljen védokesztyiit.
Aflirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

Bosch Power Tools
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A fiirészlap kivalasztasa

Ajavasolt fiirészlapok attekintése ezen Gtmutatd végeén talal-
hato. Csak egybiitykos szard (T-szar) vagy 1/4"-os univerzalis
szaru (U-szar) flrészlapokat hasznaljon. Afirészlap ne legyen
hosszabb, mint amire az el6iranyzott vagashoz sziikség van.

Kis sugart gorbék vagasahoz hasznaljon keskeny flirészlapot.
Afiirészlap behelyezése (lasd az ,,A1” abrat)

» Abehelyezés el6tt tisztitsa meg a fiirészlap szarat. Egy
elpiszkolddott szarat nem lehet biztonsagosan rogziteni.

Sziikség esetén vegye le a 9 feddburkolatot (lasd ,,Feddbur-
kolat”).

Tolja el a 13 fiirészlap felvevé egységet a nyil altal jelzett

iranyba felfelé. Tolja be a 15 flirészlapot a vagasi iranyba mu-

tato fogakkal litkozésig a flirészlap felvevé egységbe.

Aflirészlap behelyezésekor iigyeljen arra, hogy a flirészlap
hatoldala beilleszkedjen a 14 vezetégorgdbe.

» Ellendrizze, szorosan be van-e fogva afiirészlap. Egy la-

zaflirészlap kieshet és sériiléseket okozhat.

A fiirészlap kivétele (lasd az ,,A2” abrat)
Tolja el a 13 firészlap felvevé egységet a nyil dltal jelzett
iranyba felfelé és vegye ki a 15 fiirészlapot.

Haa flirészlap a kivétel soran beszorul, akkor allitsa be a 7 be-

allitokart a legnagyobb rezgésre és nyomja kissé elére (max.
2 mm-re) a 13 flirészlap befogd egységet.

Fiirészlaptar (lasd a ,B” abrat) (PST Universal*)

Az 5 flirészlap tartoban legfeljebb hat darab, legfeljebb

110 mm hossz flirészlapot lehet tarolni. Tegye be az egy-
biitykos szard (T-szar) flrészlapokat a flirészlap tartd erre a
célra eliranyzott mélyedésébe. Legfeljebb harom flirészlap
fekiidhet egymas felett.

Zarja le a flirészlaptarat, majd tolja be itkozésig a 6 talple-
mezen taldlhatd bemélyedésbe.

Felszakadasgatlo (lasd a,,C” abrat)

A 16 felszakadasgatlo (kilon tartozék) meggatolja, hogy a fi-

részlap a flirészelés soran feltépje a munkadarab feliiletét. A
felszakadasgatlot csak bizonyos tipust flrészlaptipusoknal
és egy 0°vagasi szOg esetén lehet hasznalni. A 6 talplemezt a
munkadarab széle mentén felszakadasgatloval végzett mun-
kdhoz nem szabad hatratolni.

Ne nyomja be alulrél a 16 felszakadasgatlot a 6 talplemezbe.

,»Cut Control” - a vagasi vonal mentén torténd
iranyitas (PST Universal®)

A ,Cut Control”, (a vagasi vonal mentén torténd iranyitas)
gondoskodik az elektromos kéziszerszamnak a munkadarab-
ra feljel6lt vagasi vonal mentén torténd megvezetésérol. A
,Cut Control” készlet a vagasi jel6lésekkel ellatott 11 nézdab-
lakbdl és az elektromos kéziszerszamra valo felerdsitésre
szolgald 10 foglalatbol all.

Rogzitse a talplemezre a ,,Cut Controlt” (lasd a,,D” abrat)

Szerelje fel szorosan a,,Cut Control” 11 néz6ablakat a 10 fog-
lalaton taldlhatd tartdkra. Ezutan kissé nyomja 6ssze a foglala-
tot és pattintsa be a talplemez 17 tartozék felvevé egységébe.

—

Por- és forgacselszivas

» Az dlomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
a kezelG vagy a kozelben tartozkodo személyek altal torté-
ndé megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelté ha-
tastak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-
nak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazo anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.
- Alehetdségek szerint hasznaljon azanyagnak megfelel6

porelszivast.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.
- Ehhez a munkahoz célszeri egy P2 szliréosztalyu por-
veédd alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrol, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kénnyen meggyulladhatnak.

Fedé6burkolat (lasd az ,E” - ,,F” abrat) (PST Universal®)
Szerelje fel a 9 feddburkolatot, mieldtt az elektromos kéziszer-
szamot hozzdcsatlakoztatna egy porelszivo berendezéshez.
Tegye fel a 9 védébarat gy az elektromos kéziszerszamra,
hogy a 18 érintésvédén elhelyezett kozépsa tarto és a két
kiils6 tartd bepattanjon a hazon talalhaté bemélyedésekbe.
A porelszivas nélkiil végzett munkakhoz, valamint sarokvaga-
sokhoz vegye le a9 véddburat. Ehhez a kiilsd tartok magassa-
gaban nyomja dssze, majd elérefelé mozgatva hiizzale a
barat.

A porelszivas csatlakoztatasa

Dugjon fel egy 3 elszivd tomlét (kiilon tartozék) a 4 elszivo
csonkra. Kapcsolja 6ssze a 3 elszivo toml6t egy porszivéval
(kiilon tartozék). A kiilonboz6 porszivokhoz vald csatlakozta-
tasi lehetGség attekintése ezen hasznalati Gtmutato végén ta-
lalhato.

Ha a berendezéshez csatlakoztatott porelszivassal dolgozik,
kapcsolja ki a forgacskifivo szerkezetet (lasd ,Forgacsfivo
berendezés”).

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra keri-
16 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivét kell hasznalni.

Uzemeltetés

Uzemmédok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoléaljzathol.

A rezgémozgas bellitasa

A négy fokozatban beallithato elétolassal a vagasi sebessé-
get, avagasi teljesitményt és a vagasi vonalat a megmunkalas-
ra ker(il6 anyagnak megfelel6en optimalisan be lehet allitani.
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Az egyes fokozatok kozott a jard késziiléken is at lehet kap-
csolni.
Arezgémozgast a 7 bedllitokarral izem kozben is be lehet al-
litani.

0 nincs rezgdmozgas

w0 kisrezgébmozgas
_— kozepes rezgémozgas

] nagy rezgémozgas
A mindenkori hasznalathoz optimalis rezgési fokot gyakorlati

probakkal lehet meghatérozni. Erre a kdvetkezd javaslatok ér-

vényesek:

- Allitson be annal alacsonyabb rezgésfokozatot, - illetve
kapcsolja ki teljesen a rezgdmozgast, - minél finomabb és
tisztabb vagasi élet akar [étrehozni.

- Vékony munkadarabok (példaul fémlemezek) megmunka-
lasahoz kapcsolja ki a rezgdmozgast.

- Kemény anyagok (példaul acél) megmunkalashoz kis rez-
géssel dolgozzon.

- Puha anyagokban végzett munkaknal és faban a szaliran-

nyal parhuzamosan végzett munkdakhoz kapcsolja be a ma-

ximalis rezgémozgast.
A sarkalészog beallitasa (lasd a ,,G” abrat)

A 6 talplemezt legfeljebb 45°-os bal- vagy jobboldali sarkalé-
sz6gli vagashoz lehet haszndlni.

A9 feddburkolatot és a 16 felszakadasgatlot sarokvagasnal
nem lehet hasznalni.

Sziikség esetén vegye le a9 védéburat (lasd ,Fed6burkolat”,
a106. oldalon) és tavolitsa el a 16 kiszakadasgatlot (lasd
JFelszakadasgatld”, a 106. oldalon).

Huzza kiaz 5 flirészlap tartot a 6 talplemezbdl (PST Universal®).

Oldjakia 19 csavart, és tolja el kissé a 6 talplemezt a 4 elszivo
csonk felé.

A sarkal6szog pontos beallitdsahoz a talplemez jobb és bal ol-

dalan a kdvetkez6 szogeknél bepattanasi pontok vannak: 0°,

22,5°és45°, Forgassa el a 6 talplemezt a 20 skalanak megfe-

leléen a kivant helyzetbe. Mas sarkaldszogeket egy sz6gmérd
segitségével lehet beallitani.

Ezutan tolja el {itkdzésig a 6 talplemezt a 15 fiirészlap felé.
Ismét hlizza meg szorosra a 19 csavart.

A vagasi vonal mentén torténd iranyitas sarokvagas
esetén (PST Universal*)

11 10 6

Avagasivonal mentén torténdiranyitashoz a,,Cut Control” 11
nézGablakan egy 21 jel talalhaté a 0°-os, derékszogli vagas-
hoz egy-egy 22 jel talalhaté a jobbra vagy balra lefuto, 45°-os
sarokvagashoz, ezek helyzete megfelel a 20 skalanak.

—

A 0° és 45°kozotti sarokvagasi szogeket aranyossagi alapon
kell meghatarozni. Ezeket a jel6léseket egy letorolheto festé-
ket kibocsatd ceruzaval fel lehet vinnia,,Cut Control” 11 néz6-
ablakara és késdbb kdnnyen el lehet tavolitani.

A pontos méretek kialakitasahoz a legcélszer(ibb egy proba-
vagast végrehajtani.

Magyar | 107

A talplemez athelyezése (lasd a ,,G” abrat)

A munkadarab széle kozelében végzett vagasokhoz a 6 talple-
mezt hatrafelé at lehet helyezni.

Oldjakia 19 csavart, és tolja el itk6zésig a 6 talplemezt a4 el-
szivo csonk felé.

Ismét hizza meg szorosraa 19 csavart.

Eltolt helyzet(i 6 talplemez esetén csak 0°-os sarkaldszoggel
lehet vagni. Ezen kiviil a,,Cut Controlt” a 10 foglalattal, vala-
mint a 16 kiszakadasgatloval egyiitt nem lehet hasznalni.
Forgacsfiivo berendezés

A 8 forgacsflvo berendezés segitségével a vagasi vonalat sza-
badda lehet tenni a forgacsoktol.

A forgacsflvo berendezés bekapcsolasa:
o ’7

A faban, mlianyagban és hasonlé anya-
gokban végzett, nagy lemunkalasi teljesit-
ménnyel jaré munkakhoz tolja el a 8 kap-
csolot sziikség esetén az elszivd cséecsonk
felé.

O

Aforgacsfuivo berendezés kikapcsolasa:
A fémekben, valamint csatlakoztatott
porelszivoval végzett munkakhoz toljaela
8 kapcsolot a flirészlap felé.

i

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhaté adatokkal. A230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz nyomjabe a 2
be-/kikapcsolot.

Areteszeléshez tartsa benyomva a 2 be-/kikapcsolot, és tol-
jaelaz 1 reteszelégombot jobbra vagy balra.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedije el a 2
be-/kikapcsolot. Ha a 2 be-/kikapcsold reteszelve van, akkor
azt elészor nyomja be, majd engedie el.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha haszndlja.

Aloketszam vezérlése

A 2 be-/kikapcsoldra gyakorolt nyomas novelésével vagy
csokkentésével a bekapcsolt elektromos kéziszerszam loket-
szama fokozatmentesen szabalyozhatd.

Haa2be-/kikapcsold reteszelve van, aloketszamot nem lehet
csokkenteni.
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Asziikséges loketszam a megmunkalasra kerdilé anyagtol és a
munka koriilményeitél fiigg, és egy gyakorlati probaval meg-
hatdrozhato.

Aflirészlap felhelyezésekor a munkadarabra, valamint md-
anyagban és aluminiumban végzett vagasokhoz aloketszamot
célszerd csokkenteni.

Ha hosszabb ideig alacsony lI6ketszammal dolgozik, az elekt-

romos kéziszerszam erdsen felmelegedhet. Vegye ki a flirész-

lapot és a lehtitéshez jarassa az elektromos kéziszerszamot
kb. 3 percig a maximalis Ioketszammal.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése eldtt hizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzathol.

» Kis méretii, vagy vékony munkadarabok megmunkala-
sahoz mindig hasznaljon egy stabil alatétet vagy egy
fiirészallomast (Bosch PLS 300).

Mértéktarto nyomassal flirészeljen, hogy optimalis és preciz

vagasi eredményt érjen el.

Vastagabb faban (>40 mm) végzett hosszl és egyenes vaga-

sok esetén a vagasi vonal pontatlan lehet. Preciz vagasokhoz

ebben az esetben egy Bosch-korflirészt célszerd hasznalni.

Besiillyesztéses fiirészelés (lasd a ,H” abrat)
» Besiillyesztéses fiirészeléssel csak puha anyagokat,
mind pl. fa, gipszkarton, stb. szabad megmunkalni!

A besiillyesztéses flirészeléshez csak rovid flirészlapokat

hasznaljon. Besiillyesztéses flirészeléshez csak 0°-os sarkald-

sz6g mellett lehet dolgozni.

Tegye fel az elektromos kéziszerszamot a 6 talplemez elsé élé-
vel a munkadarabra, anélkiil, hogy a 15 fiirészlap megérinte-
né a munkadarabot és kapcsolja be a szerszamot. A loket-
szamvezérléssel ellatott elektromos kéziszerszamoknal allitsa
be a maximalis |6ketszamot. Nyomja ra er6sen az elektromos
kéziszerszamot a munkadarabra és siillyessze lassan be a fu-
részlapot a munkadarabba.

Mihelyt a 6 talplemez teljes feliiletével felfekszik a munkada-
rabra, folytassa a kivant vagasi vonal mentén a vagast.

Hiit6-/kenéanyagok

Fémek flirészelésénél az anyag felmelegedése miatt vigyen fel
amunkadarabra a vagasi vonal mentén hiité-/kenéanyagot.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése eldtt hizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzathol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Rendszeresen tisztitsa meg a fiirészlap befogo egységet. Eh-
hez vegye ki a flirészlapot az elektromos kéziszerszambol, és
egy sik fellileten nem tul erds titésekkel iitogesse ki az elektro-
mos szerszamot.

—

Az elektromos kéziszerszam erds elszennyezédése mikodési
zavarokhoz vezethet. Ezért olyan anyagokat, melyek meg-
munkalasakor sok por keletkezik, ne flirészeljen alulrdl, vagy
afeje felett.

> Nehéziizemeltetésifeltételek eseténlehetoség szerint
mindig hasznaljon egy elszivé rendszert. Fiijja ki gyak-
ran a szell6zonyilasokat, és iktasson be a halozati veze-
ték elé egy hibaaram véddkapcsolot (PRCD). Fémek
megmunkaldsa soran vezetoképes por juthat az elektro-
mos kéziszerszam belsejébe. Ez hatranyos hatassal lehet
az elektromos kéziszerszam védoszigetelésére.

Idénként kenje meg a 14 vezet6gorgot egy csepp olajjal.

Rendszeresen ellendrizze a 14 vezetégorgét. Ha a vezetdgor-

g6 elhasznalddott, azt egy erre felhatalmazott Bosch-Vevé-

szolgalattal ki kell cseréltetni.

Ha a csatlakozd vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-

szerszam-mihely ligyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy

a biztonsagra veszélyes szituacio Iépjen fel.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Hakérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan taldlhaté 10-jegyt cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell
Ujrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozé 2012/19/EU eurdpai
iranyelvnek és a megfeleld orszagos torvé-
nyekbe valo atiiltetésének megfeleléen a
mar nem hasznalhat6 elektromos kéziszer-
szamokat kiilon dssze kell gydijteni és a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell tjrafelhasznalasra leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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Pycckuu

[lata u3roToBneHuA ykasaHa Ha nocnefHei cTpaHuLe obnox-
Ku PykoBogcTBa.

KoHTaKTHas MHhopMaLma OTHOCHTENBHO MMMOPTEPA COAep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uagenus

Cpok cnyx0bl M3enua cocTaBnAeT 7 net. He pekomeHayeTca

K 3KCyaTaLuu Mo UCTEUEHUM 5 NET XpaHEHUA C AaTbl U3r0-

TOBNEHUA 0e3 NpefBapuTeNbHOM NPOBEPKH (faTy U3roToBNe-

HUA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B U OLUIMGOUHbIE feHCTBHA

nepcoHana unu nonb3osarens

— He UCMonb30BaTh C NOBPEXAEHHON PYKOATKOM UK MoBpe-
OEHHBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

— He MCMonb30BaThb NPH NOABNEHWH AbIMA HEMOCPELCTBEH-
HO M3 KOpnyca u3genus

— He MCMonb30BaTh C NepPebUTLIM MK OTONEHHbIM ANEKTPU-
ueckuM Kabenem

— He MCMomb30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa (B pacnbinAeMon Boge)

— He BKNKOYaTb NpU nonafiaHuu BOfbl B KOPNYC

— He MCMoMb30BaTh MPU CUNbHOM UCKPEHWH

— He MCnomnb30BaTh NPH NOABNEHNWM CUNBbHOW BUOpaLmMu

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHMIA

— NEepPeTEPT UNK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb
~ MOBPEXAEeH Kopnyc U3fenua
Tvn ¥ nepHOAUUHOCTL TEXHHUECKOTO 06CnyXKUBaHHA

PeKOMEHﬂyETCH OUYUCTUTb MHCTPYMEHT OT NbINIK NOCNE KaXao0-
0 UCnonb30BaHuA.

XpaHeHune

— HeobX0aMMO XPaHHTb B CYXOM MecTe

— HeobX0aMMO XPaHHTb BAANN OT UCTOUHMKOB MOBbILLIEHHbIX
TeMNeparyp 1 BO3AENCTBUA COMHEUHBIX Nyuen

- NPy XxpaHeHun Heobxoanmo nsberatb peskoro nepenana
Temneparyp

- XpaHeHve be3 ynakoBKu He A0NyCKaeTca

— noapobHble TPeBOBaHKA K YCIIOBUAM XPaHEHUA CMOTPHTE
B[OCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

—  KaTeropuuecku He JoMyCKaeTCA NajieHue 1 Niobble MexaHu-
UecKue BO3AEMCTBUA Ha YNAKOBKY NPK TPAHCMOPTUPOBKE

— Npu pa3rpysKke/norpyske He A0NyCKaeTca UCMoNb3oBaHKe
Moboro BMAa TEXHUKH, paboTaloLLEN N0 NPUHLMNY 3aXKUMa
YNaKoBKM

— noapobHbie TPebOBaHKA K YCIIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKHU
cmotpute B [OCT 15150 (Ycnosue 5)

Pycckuii| 109
Yka3aHusa no besonacHocTu

006wue ykasaHua no TexHuke 6esonacHocTh gna
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

MpouTtnTe BCe yKa3aHHA U
m MPEAYNPEXXAEHWE MHCTPYKLMH N0 TEXHUKE

besonacHocTH. HecobniofieHne ykasaH!i U UHCTPYKLIMIA NO
TeXHWKe 6e30MacHOCTH MOXET CTaTb MPUUMHOM NOPAXKEHUA
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOoXKapa U TAXKENbIX TDABM.

CoxpaHsiiTe 3TH MHCTPYKLIMM U YKa3aHua ana 6yaywero
MCNONb30BaHHKA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKUMAX M YKa3aHHUAX
MNOHATHUE «INEKTPOUHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHAETCA Ha ANeK-
TPOUHCTPYMEHT C NUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LUIHYPOM) U
Ha aKKyMYNATOPHbIA 3NEKTPOMHCTPYMEHT (Be3 ceTeBoro
LWHYpa).

Be3onacHocTb pabouero mecra

» Copepxute pabouee MeCTo B UHCTOTE M XOPOLLO OCBe-

WeHHbIM. becnopAfoK UK HEOCBELLEHHbIE YUACTKK pa-
6ouero MecTa MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CNYUanM.

» He paboraiiTe ¢ 3TUM 3N€KTPOUHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOOMNACcHOM NMOMeLLEeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
ume XUAKOCTH, BOCNNaMEHSAIOLLMECH ra3bl UK NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPHUBECTH K BOC-
nnameHeHWIo MbiN UK Napos.

» Bo Bpems paboTbl ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He Jony-
cKaWTe bnusko k Bawemy pabouemy mecrty gerei 1 no-
CTOPOHHMX NuL,. OTBNEKILKCh, Bbl MOXETe NoTepaTh
KOHTPONb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JnekTpobe3onacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHA
NOAXOAHTH K WTencenbHoi posetke. H1u B koeM cnyuae
He U3MeHsiiTe WTencenbHylo BUNKY. He npumensiite
nepexofHble WTeKepbl ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aLYUTHBIM 3a3eMneHneM. HenaMeHeHHbIE WTencenb-
Hbl€ BUNKM W NOAXOAALLME LITENCENbHbIE PO3ETKN CHU-
QK0T PUCK NOPAKEHNS INEKTPOTOKOM.

» lMpepoTBpaLyaiTe TeNeCHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMH
NOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C Tpy6amu, 3neMeHTaMM 0To-
NNEHNA, KyXOHHbIMU NNUTaMH U XONOAUNbHUKAMH. [Tpy
3a3eMNneHuu Balero Tena noBbIlWAETCA PUCK MOPAKEHHUA
3NEKTPOTOKOM.

> 3awuLaiite 3NeKTPOHHCTPYMEHT OT LOXKAA U CbIPOCTH.
TPOHUKHOBEHHE BOfbI B 3MEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLIAET
PUCK MOPAXKEHUA 3NEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaetca HCNONb30BaTh LWHYP He N0 Ha3Haue-
HUI0, HaNpUMep, ANA TPAHCNIOPTHPOBKH UMK NOABECKH
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa, UNU ANA BLITATUBAHUA BUNKH U3
WTencenbHoM Po3eTKH. 3aLuiLaiiTe WHYP OT BO3AeiH-
CTBHA BbICOKMX TEMMEpPaTyp, Macna, oCTPbIX KPOMOK
WNH NOABHKHBIX UacTei 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [oBpe-
KAEHHbIA UMM CMYTaHHbIM WHYP NOBBILIAET PUCK MOPAXKE-
HUS 3NEKTPOTOKOM.

Bosch Power Tools
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» Mpu paboTe ¢ 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITbIM
HebOM NpuMeHsiTe NPUroAHbIe ANA 3TOro kKabenu-ya-
nuHuTenH. lpUMeHeHre npurogHoro ana pabotsl nog ot-
KpbITbIM HEHOM Kabena-yAnuHUTENs CHUXKaeT PUCK nopa-
KEHWUA ANEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXXHO H36exaTb NPUMEHEHUSA 3NeKTPOHH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIoUaNTe 3neK-
TPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOMCTBO 3aLUTHOIO OTKIIO-
ueHuA. [IpUMeHeHKe YCTPOMCTBA 3aLUMTHOrO OTKMKOUEHHUA
CHWXAET PUCK INEKTPUUECKOr0 NOPAXKEHHS.

BesonacHocTb niopeit

» byabTe BHUMaTeNnbHbIMH, CNeAnTe 3a TeM, uto Bol ge-
naete, U NPoAYMaHHO HauuHaiTe paboty ¢ anekTpo-
MHCTPYMeHTOM. He nonb3yiTech 3NeKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTanom COCTOAHUM UNK ecny Bbl Haxo-
AUTECb B COCTOSAHUH HAPKOTHYECKOTO HNH anKoroNbHo-
ro onbAHEHUA UNK NoA Bo3AeHCTBHEM nekapcTB. OfnH
MOMEHT HEBHMMATENbHOCTHM NPH paboTe C 3NeKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXXET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» [pumensniiTe cpescTBa MHAMBUAYANbHON 3aLUUTbI U
BCerpa 3alMuTHbIe OUKH. Vicnonb3oBaHWe CPeacTB MHAK-
BUyanbHOM 3aLLKTbI, KaK TO: 3aLLMTHON Macku, 0byBM Ha
HEeCKONb3ALLeN NOAOLIBE, 3aLUMTHOTO LUNEMA UMK CPEACTB
3aLLUTHI OPraHOB CyXa, — B 3aBUCMMOCTH OT B1AA paboTbl
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK NMONYUYEHUA TPABM.

» MpepnoTBpalyaiite HenpeaHamMepeHHoOe BKMOUEHHE
3NeKTPOMHCTPyMeHTa. lepea noaknioueHnem
3NEKTPOMHCTPYMEHTa K 3NeKTPONUTaHUIO U/UNK K
aKKymynaTopy ybeaurech B BbIKNOYEHHOM COCTOAHHH
3NeKTPOMHCTPYMEHTa. YaepkaHue NanbLia Ha BblKoua-
Tene Npy TPAaHCMNOPTUPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA W NoA-
KNtoueHue K CETU NMUTaHUA BKKOUEHHOTO ANEKTPOUHCTPY-
MeHTa UpeBaTo HeCUaCTHBIMM CyUYaAMHU.

» Ybupaiite yCTAHOBOYHbII HHCTPYMEHT WK raeuHble
KNIOUH [0 BKNIOUEHHA INEKTPOMHCTPYMeHTa. MHCTpy-
MEHT UK KNKoY, HaXOAALYMIACA BO BPALLAIOLLIENCA YacTH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHMmaliTe HeecTecTBEHHOE NONOXEHHE Kopnyca
Tena. Bcerpa 3saHnmaiiTe ycToitunBoe NonoXeH1e U co-
XpaHsaiTe paBHoBecHe. bnarofaps sTomy Bbl MoxeTe
NyuLLe KOHTPONMPOBATb ANEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXKMAAH-
HbIX CUTYaLMUAX.

» Hocute noaxoaswyto pabouyio opexay. He Hocute
WIMPOKYI0 OAEXKAY M YKpalueHuA. [lepxxurte BONOCbI,
0AieXAY U PYKaBHLbI BAANH OT ABHKYLMXCA YACTEH.
LLInpokas ofexaa, ykpalieHua U1 SIMHHbIE BONOCHI MO-
ryT BbITb 3aTAHYTHI BPALLAKOLMMUCA YACTAMM.

» [px HanUuKK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NblNeoTcachl-
BalOLYMX U NbINecOOPHbIX YCTPOHCTB NpoBepaAiTe UX
np1coefUHEeHHe U NpaBUNbHOE HCNONb3oBaHKe. [1pu-
MeHeHHe MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3a-
BaeMy!0 MbifbHo.

MpumeHeHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa U obpalLeHHe ¢ HUM

» He neperpyxaiite anektpouHcTpymeHT. Ucnonbayiite
Aans Baweii paboTbl npeAHa3HaueHHbIA ANA 3TOr0
3NEeKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM 3NEKTPOMHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue 1 HaieXHee B ykasaHHOM
[ManasoHe MOLLHOCTH.

» He paboraiiTe c 3neKTPOUHCTPYMEHTOM NPH HeUCnpas-
HOM BbIKNIouarene. SNeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIH He
MO//AETCA BKTIOUEHHIO UK BbIKNIOUEHHNIO, ONACEH W 40N+
X€H DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lo Hauana HanagKu aNeKTPOMHCTPYMEHTA, Nepep 3a-
MeHo# NPUHaANeXHoCTeH U NpeKpaleHnem paboTbl
OTKNIOUaiiTe WTEeNncenbHYy0 BUNKY OT PO3ETKH CETH
1/Mnu BbIHbTE aKKyMynATOP. 3Ta Mepa npeaoc-
TOPOXXHOCTW NPEeAOTBPALLAET HerpeaHaMepeHHoe BKH0-
UEHME INEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANs
Aeteit mecte. He paspeluaiTte nonb30BaTbCA INEKTPO-
WHCTPYMEHTOM NTULIAM, KOTOPble He 3HaKOMbl C HHM
WNKM He YMTaNK HaCTOALLUX HHCTPYKLUUA. INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI ONaCHbI B PyKax HEOMbITHbIX UL,

» TwarenbHo yxaxuBanTe 3a 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM.
Mposepsiite 6e3ynpeunyio hyHKLHIO U XOA ABHXKY-
MXCA YacTed INEeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONO-
MOK N NOBPeXAEH!IA, OTPHULLATENbHO BNUAIOLMUX HA
tyHKLMI0 IneKTPOMHCTPYMeHTa. MoBpexAeHHbIe Ya-
CTH AOMXKHbI ObITb OTPEMOHTHPOBAHbI 40 UCNONb30Ba-
HUA 3INeKTPOMHCTPYMeHTa. [1noxoe obcnyxu1BaHHe anek-
TPOUHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUMHON BONbLIOTO uucna
HEeCUaCTHbIX Cnyyaes.

» [lepXxute peXxyLunit MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM M UH-
CTOM COCTOAHUH. 33DOTNIMBO YXOXEHHbIE PEXYLLNE UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLLMMU KPOMKaMK PeXe 3aKu-
HWBAIOTCA U UX NErue BECTH.

» puMeHAiTe INEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEIKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTbI U T. M. B COOTBETCTBUH C HACTOA-
WHMH HHCTPYKLUAMHU. YUUTbIBalTE NpH 3TOM paboune
ycnoBusA U BbiNonHAemylo pabory. lcnonb3osaHue
3MEKTPOMHCTPYMEHTOB [ HEMPELYCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTU K ONACHBIM CUTYaLUAM.

CepBuc

» PeMoHT Bawuero aneKTpoMHCTpyMeHTa nopyuaire
TONbKO KBanuHULUPOBAHHOMY NePCOHany 1 TONbKO ¢
NPUMEHEHHEM OPUrMHaNbHbIX 3aNacHbIX YacTen. STUM
obecneunBaetcs 6e30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHua no TexHuke bezonacHocTu ans
BI'IeKTpOJ'I063HKOB

» [pu BbINONHeHUH pabot, npu KoTopbiX pabouuii uH-
CTPYMEHT MOXET 3afieTb CKPbITYIO 3NEKTPONPOBOAKY
Unu cobCTBEHHDIN ceTeBOi Kabenb, AepXuTe aneKTpo-
MHCTPYMEHT 32 H30NMPOBaHHbIE PYUKH. KOHTAKT C Npo-
BO/KOW MO/ HANPAXEHUEM MOXET NPUBECTH K NONadaHuIo
noz HaNpsAXXeHUe METANNIMUECKUX YaCTe! NEKTPOUHCTPY-
MEHTa 1 K IOPaEHHIO ANEKTPOTOKOM.

» He noacraensaiite pyku B 30Hy nunexus. He nogcosbl-
BaWTe PYKH Nof, 3aroToBKy. [1py KOHTAKTE C NUMbHbIM N0-
NOTHOM BO3HUKAET ONACHOCTb TPAaBMUPOBAHMA.

» MoaBoauTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT K ieTanH TONbKO BO
BKNIOUEHHOM COCTOSIHHM. B NPOTUBHOM Clyuae BO3HUKa-
€T 0MacHOCTb 06PATHOTO YAiapa NP 3aKNMHMBaHWK pabo-
Uero UHCTPYMeHTa B AeTanu.
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» CnepuTe 3a TeM, uTo6bl Npu NUNEHWU ONOpPHanA nNnuTa 6
Hafie)XXHO Npunerana Kk NoBepXHOCTH. [lepekoLueHHoe
NUNbHOE NONOTHO MOXET 06NI0MaTbCA UMK NPUBECTH K 06-
paTHOMY yAapy.

» Mo okoHuaHHM paboueil onepaLuu BbIKNIOUUTE INeK-
TPOMHCTPYMEHT; BbITATMBaHTE NUNbHOE NONOTHO U3
npope3y TONbKO Nocne ero NONHON 0CTAHOBKH. ITUM
Bbl npegoTBpaTuTe pUKOLLET M MOXETe nocne atoro bes
KaKMX-NMOO PUCKOB NONMOXUTb INEKTPOUHCTPYMEHT.

» Wcnonb3yiiTe TONbKO HEMOBPEXAEHHbIe, 6esynpeu-
Hble NUNbHbIE NONOTHA. M30rHyTble WK 3aTyNUBLLMECA
NMWNbHbIE NONOTHA MOTYT NEPENIOMUTLCA, OTPHLIATENBHO
CKa3aTbCA Ha KauecTBe Pacnuia Wiu Bbl3BaTb PUKOLLIET.

»> He 3aropma»(unav'|re NUNbHOE NONOTHO Nnocne BbiKNnoue-
HuA OOKOBbIM npwKaTHeM. 370 MOXET NOBPEANTb NUNb-
HO€ NonoTHO, 0bnoMaTb ero Unu NPUBECTU K PUKOLLIETY.

» Ucnonb3yiTe COOTBETCTBYIOLHE METaNNOUCKATENH
[ANA HAXO0XKAEHHA CNPATAHHbIX B CTeHe TPY6 unu npo-
BOZKHM UNHM obpaLuaiiTech 3a CNIPaBKOM B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpUATHE. KOHTAKT C 3NeKTPONPOBOAKON
MOXET NPUBECTH K NOXAPY U NOPAKEHUIO INEKTPOTOKOM.
lNoBpexaeHue ra3aonpoBofa MOXeT NPUBECTH K B3PbIBY.
MNoBpexpaeHne BOAONPOBOAA BEAET K HAHECEHMIO MaTepH-
anbHOTO ylepba MNK MOXeT BbI3BaTb MOPaXXeHHe 3nek-
TPOTOKOM.

» 3akpennanTe 3aroToBKY. 3aroTOBKa, yCTaHOBNEHHAA B
3KMMHOE NPUCNOCOBNEHNE UK B TUCKH, yaepXK1BaeTCA
bonee HafiexHo, uem B Baluen pyke.

» BbKAMTE NONHOW OCTAHOBKH 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U
TONbKO NOCNe 3TOro BbiNycKanTe ero U3 pyk. Pabounit
MHCTPYMEHT MOXET 33eCTb, M 3TO MOXET NPMBECTH K NOoTe-
pe KOHTPONA Haf, 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM.

Onucanue npoayKTa u ycnyr

MpouTuTe Bce yKa3aHWA U HHCTPYKLUK MO
TexHuke 6e30MacHOCTH. YNyLIeH!A B OTHO-
LWEHUH YKa3aH!I M UHCTPYKLMIA NO TeXHUKe
6e30MacHOCTM MOTYT CTaTb MPUUKHOM NOpaxe-
HUA 3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapa 1 TAXE-
IbIX TPABM.

TexHHUueckue AaHHble
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lMpumeHeHKHe No Ha3HaUEHHIO

INEKTPOMHCTPYMEHT NpeAHa3HaueH ANA BbINONHEHNUA Ha
NPOYHON OMOpe NPOAOMbHBIX PACMHIOB U BbIPE30B B APEBe-
CHHe, CUHTETUUECKOM MaTepuane, MeTanne, KepaMMueckux
nAuTax u pesuHe. OH NpUrogeH AN BbIMONHEHNA NPAMbIX U
KPUBOMMHENMHbIX PE30B C YINOM HaKNoHa A0 45°. YunTbiBaiTe
PeKoMeHAALMM N0 MPUMEHEHWIO MUbHBIX NONOTEH.

M306pa)|(eHH|>|e COCTaBHbI€e UaCTH
Hymepauus CocTaBHbIX UacTel BbINoMHEeHa no W3obpaxeHuto
Ha CTPAHHLE C MNNIOCTPALMAMH.

®dukcatop BbiK/louaTens

Bbikntouatenb

LUnaHr otcacbiBaHua™

Matpybok oTcoca

Mara3suH nunbHbix nonoteH (PST Universal®)
OnopHas nnuTa

Pbluar yCTaHOBKW MafTHUKOBOTO IBUKEHUA
BblKniouaTenb CUCTEMbI CA1yBa OMUMOK
Kpblwka gns orcoca (PST Universal®)

Llokonb Ana KoHTpons nMHUK pacnuna «Cut Control»
(PST Universal*)

11 OkowKo ansa KOHTpons nuHUK pacnuna «Cut Control»
(PST Universal*)

12 PykoATKa (C U301MPOBAHHON NOBEPXHOCTbIO)
13 THe3no ans NMNbHOTO NONOTHA

14 Hanpasnsiowui ponuk

15 MunbHoe nonotHo*

16 [poTUBOCKONbHbINM BKNafblLL*

17 Kpennexue ana npuHapnexHocTen
18 3auwuta oT NPUKOCHOBEHHSA

19 Bunt

20 Llkanayrna pacnuna

21 MeTka yrna nponuna Ha 0°

22 MeTka yrna nponuna Ha 45°

*Uanh

O oo ~NOOOGThA WNR

[y
o

F unu 1€ NPHHAANEIKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBKH. [ONHbIH aCCOPTUMEHT NPHHAA-
nexHoctel Bbl HaliaeTe B Halled nporpamme NpUHagNeXXHoOCTeN.

Nob3ukoBas nuna PST Universal  PST Universal*
ToBapHblit NO 3603 CA0S5.. 3603CA01..
KoHTponb nuHuu pacnuna «Cut Control» - )
YnpaBneHu1e yactoToi X008 ) )
MasTHUKOBbIN X0f, ° °
Hom. notpebnaemas MOWHOCTb Br 530 530
NonesHaa MOLHOCTb Br 290 290
YacToTa Xofj0B Ha XONOCTOM XOBY N MU 500-3000 500-3000
[nvHa xopa MM 20 20

MapameTpbl ykasaHbl f1A HOMUHaNbHOro Hanpsxerua [U] 230 B. Mpy Apyrux 3HaueHHAX HANPAXEHUSA, a TAKXKe B CNeLMdUUEcKOM ANA CTPaHbl Ucnon-

HEHUWU UHCTPYMEHTA BO3MOXHbI HbIE NapaMeTpbl.
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No63ukoBas nuna PST Universal  PST Universal*
nybuHa pesaHus, Makc.

- BJpEBEeCHHe MM 75 80
- B aNtOMUHWN MM 12 12
~ B HENerMpoBaHHOM CTanu MM 5 5
Yron pesaHus (cneea/cnpasa), Makc. ° 45 45
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 1,9 1,9
Knacc 3awurbl O]/ [O]/11

MapameTpbl ykasaHbl f1A HOMUHaNbHOTO Hanpsxerua [U] 230 B. Mpu Apyrux 3HauEHHAX HANPAXEHUSA, a TAKXKe B CNeLMdUUEcKOM ANA CTPaHbl Ucnon-

HEHUWU UHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE NapaMeTpbl.

[NaHHble no wymy 1 BHOpauuu

3HaueHnA 3ByKOBOH IMUCCHM ONPe/ieNneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-11.

A-B3BeLUEHHbIN YPOBEHD LLYMA OT 3NEKTPOMHCTPYMEHTA CO-
CTaBNAET 0bbIUHO: YPOBEHD 3BYKOBOTO 1aBneH!s 85 ab(A);
YpOBEeHb 3BYKOBOW MolLHOCTH 96 AB(A). HepocToBepHOCTb
K=3 nb.

MpumeHaiTe cpeAcTBa 3aL4MTbl OPraHoOB cnyxa!
CymmapHan BUbpaLms a;, (BeKTOpHas CyMMa Tpex Hanpas-
NIEHWI) W MorpellHocTb K onpefieneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745:

PacnMnMBaHue IPEBECHO-CTPYXKEUHbIX MKT: @, = 13 m/c2,
K=3m/c?,

pacnunnBaHue METanMMUeCkX IMCTOB: a, = 7 M/c2,
K=1,5m/c%.

YKa3aHHbI| B 3TUX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUDPaLMK onpeae-
NEeH B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTM30BAHHOM METOLMKON U3Me-
peHui, nponucaHHon B EN 60745, 1 MoxeT UCnonb3oBaTbeA
[NA CPaBHEHNA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB. OH NPUrOfEH Takxe
[LNsA NpeaBapuTeNbHOM OLEHKU BUDPALIMOHHON Harpy3KM.
YpoBeHb BUOpaLMK yKa3aH Ans OCHOBHbIX BUAOB paboTbl ¢
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. OfiHAKO ECNK 3NEKTPOUHCTPYMEHT
Oyzet ucnonb3oBaH ANA BbINONHEHHA Apyrux pabor, ¢ pas-
NUYHBIMU NPUHAANEXHOCTAMM, C NPUMEHEHUEM CMEHHbIX Pa-
DOUMX MHCTPYMEHTOB, HE NPEAYCMOTPEHHDBIX U3TOTOBUTENEM,
UNK TEXHUUEeCKoe 0bcnyxuBaHue He byzeT oTBeuaTh Npeany-
CaHMAM, TO YPOBEHb BUOPALIMK MOXET DbITb MHBIM. ITO MOXKET
3HAUMTENbHO NOBBICHUTb BUOPALMOHHYIO HArpysKky B TeueHue
BCEW NPOAOMKUTENLHOCTH paboTbl.

[1nA TOuHOM OLEHKM BUDPALMOHHON HArpy3KK B TeUeH1e
onpeneneHHoOro BPEMEHHOIO UHTEPBANA HYXXHO YUUTbIBaTb
TakKe W BPeMA, KOra MHCTPYMEHT BbIKNIOUEH UK, XOTA U
BK/TIOUYEH, HO HEe HAaXOAWTCA B paboTe. IT0 MOXET 3HauUTeNb-
HO COKPATHUTb HarpysKy oT BUbpaLmu B pacueTe Ha NoNHoe pa-
bouee Bpems.

MpenycMoTpuTE AONONHUTENbHBIE MEPbI DE30MACHOCTH Ans
3alWMThl ONepaTopa OT BO3EeNCTBUA BUDpaLmMm, HanpuMep:
TeXHUUeCKoe 0bCnyxuBaHKe INEKTPOMHCTPYMEHTA U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, MEPbI MO NOAAEPXKAHUIO PYK B TENNe, op-
raHu3aLms TEXHONOrMUECKHX NPOLIECCOB.

3anBneHue 0 COOTBETCTBUH c €

Mbl 3aABNAEM NOf Hallly eUHONNYHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO
ONKCaHHbIN B pasfiene «TexHUueckue AaHHble» MPOAYKT OT-
BEUAET BCEM COOTBETCTBYIOLLIMM NMONOXEHUAM [IMpeKTHB
2011/65/EU, po 19 anpens 2016: 2004/108/EC, HaunHas
c20anpens 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EC, Bkniouas Ux
M3MEHEHHS, a TaKxXe cneaytowmm HopMam: EN 60745-1,

EN 60745-2-11,EN 50581.

TexHuueckas fokyMeHTauus (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

s j o

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

I V. /(,u/{t———

Cb6opka

» MMepea n06bIMH MAHUNYNALUAMU C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHBaWTe WTENCenb U3 PO3ETKH.

yCTaHOBKBICMeHa NMUNbHOIO0 NONOTHA

» lpu ycTaHOBKE NMNbHOI0 NONOTHA HapeBaiTe 3aluT-
Hble nepuartku. [IPUKOCHOBEHUE K MUNbHOMY NONOTHY
ypeBaTo TpaBMaMu.

Bbibop nunbHoOro nonotHa

0630p pekoMeHzyeMbIx NMNbHbIX NoNoTeH Bbl HalpeTe B
KOHL|e HacToALLero pykoBoACTBa. [puMeHsNTe ToNbKO NUAb-
Hble NONOTHA C O{HOKYNAUKOBbIM XBOCTOBMKOM (T-XBOCTO-
BWK) UNK C YHUBEpPCabHbIM XBOCTOBUKOM 1/4" (U-00pa3Hbii
XBOCTOBMK). [JIMHa NUNBbHOMO NONOTHA HE I0MKHA NPeBbI-
LwaTb HeobXoAMMYI0 ANMHY ANA NPeSYCMOTPEHHOTO pacnuna.
[lnA nuneHnsa c ManbiM paguyCcoM NPUMEHANTE y3K1e NUAb-
Hble NONOTHA.

YcTaHoBKa nunbHOro nonotHa (cm. puc. A1)

» OuuLiaiiTe XBOCTOBUK NUNbHOTO NONOTHA Nepep 3akpe-
nnexuem. 3arpA3HeHHbI XBOCTOBUK Ha MOXET bbiTb Hafl-
€XHO 3aKpenneH.

Mpu He0bX0AMMOCTH CHUMMTE KPBILLKY 9 (CM. «Kpbilukan).

160992A 1PS|(20.1.16)
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lepenBKHbTe KpenneH1e NUbHOro nonotHa 13 no ctpenke

HaBepx. BctaBbTe nUnbHOE NonoTHO 15 3ybbAmK B CTOPOHY

pesa o ynopa B KpenneHue nonoTHa.

Mpy ycTaHOBKe MUMLHOTO NONOTHA CRELUTE 3a TeM, UTobbl

CNWHKa NMNBLHOTO NOMOTHA BOLLAA B Na3 HaNpaBnAoLLEero po-

nuka 14.

» [poBepbTe NPOUHYI0 NOCaAKY NHAbHOIO NONOTHA. He
3ahMKCUPOBABLUEECH NUBHOE MONOTHO MOXXET BbINACTb U
paHuTb Bac.

WU3bATHe nunbHOro nonotHa (cM. puc. A2)

MepenBuHbTE Kpennexue nonotHa 13 no cTpenke HaBepx U
BbIHbTE NUIbHOE NONOTHO 15.

Ecnu npu M3bATMM NUNbHOE NONOTHO 3aKNUHKNO, YCTAHOBUTE
MaKCUManbHOe KONMUECTBO MAATHUKOBbIX ABUXEHUH C TOMO-
LWbto pbluara 7 W Cnerka NPWXMKUTE rHe3no AnA NUNbHOTO No-
notHa 13 Briepep (Makc. Ha 2 MM).

MarasuH nunbHbIX nonoteH (cM. puc. B) (PST Universal*)
B marasuHe nunbHbIX NONOTEH 5 MOXXHO XpPaHWUTb 10

6 nMUnbHbIX nonoTeH AnuHon Ao 110 mm. CknaabiBanTe NKNb-
Hbl€ NONOTHA OAHOKYNAUKoBOro TMna (C T-XBOCTOBUKOM) B
NpeaycMOTPEHHOE ANA 3TOTO YrnybneHue B MarasuHe nunb-
HbIX NONoTeH. MOXHO CKNaablBaTh 10 TPEX MUMbHbIX NONOTEH
Apyr Han Apyrom.

3aKpoWTe MarasuH 1 BIBUHbTE €ro 10 Yopa B a3 B 0NOPHOK
nnute 6.

MpoTuBOCKONbHbII BKNaabiw (cm. puc. C)

MpOTUBOCKONbHbIM BKNafbIL 16 (MPUHAANEXHOCTb) MOXET
NpeaoTBPATUTL CKaNblIBaHWE NOBEPXHOCTH NPH pacnunuea-
HUM APEBECHHBI. [POTUBOCKOMbHBIN BKNAAbILL MOXET ObITb
MCMONb30BaH TONbKO ANA ONPeLeNeHHbIX TNOB MUMbHBIX M0-
NOTEH M TONbKO NpH yrne pacnunueanus 0°. NpumeHeH e
NPOTUBOCKO/MbHOTO BKNAAbILLIA MCKMIOUAET NUNeHWe BObnuau
KPOMKHM CO CMeLLeHHOW Ha3ag ONopHOM NNKUTOM 6.

BrasuTe NpoTMBOCKOMbHbIM BKNAAbILW 16 CHU3Y B ONOPHYI0
nnuty 6.

Kontponb nunuu pacnuna «Cut Control»
(PST Universal*)

KoHTponb nuku pacnuna «Cut Control» no3BonseT BeCTu
3NEKTPOMHCTPYMEHT TOUHO BLO/b 0603HAUEHHON Ha 3aroToB-
Ke nMHUK pacnuna. B Habop «Cut Control» BxoauT oKowko 11
C MeTKaMu yrna nponuna v uokonb 10 fna Kpennexua Ha
3NEKTPOMHCTPYMEHTE.

Kpennenue «Cut Control» Ha onopHoii nnute (cm. puc. D)
3aKpenuTe OKOLLKO iNA KOHTPONA NMHWKM pacnuna «Cut
Control»11 B kpenneusx Lokons 10. 3aTem cnerka coxmuTe
LiOKOMb 1 aiiTe eMy BOWTH B 3aLeneHue B KpenneHuu ansa
npuHagnexHocTer 17 Ha onopHow nauTe.

OTCOC NbINK U CTPYKKH

» [Tblflb HEKOTOPbIX MaTepHUanoB, Kak Hanp., KPacok ¢
coepXaHMeM CBUHLIA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECUHbI,
MWHEPANoB U MeTannoB, MOXeT BbITh BpeD,HOljl ANA 300p0-
BbA. [IPUKOCHOBEHME K MbINK M NONaAaHKe NbiNu B AblXa-
TeNbHbIE MYTU MOXET BbI3BATb annepruyeckne peakuymu
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1/unu 3aboneBaHus AblxaTenbHbIX NyTel onepaTopa unu
HaxopALeroca BbNM3N nepcoHana.
OnpepneneHHble BUABI NbiNK, Hanp., ayba v byka, cuutaiot-
A KaHLepOoreHHbIMK, 0COBEHHO COBMECTHO C NpUCafKa-
MM 18 06paboTKK1 ApeBeCHHbI (XPOMAT, CPeACTBO A/iA 3a-
LMTbI fpeBeckHbl). Matepuan ¢ cofepxaHuem acbecta
paspeLuaetcs 0bpabarbiBaTb TONLKO CeLManucTam.
- [lo BO3MOXHOCTH MCNONb3YHTE MPUTOLHbIN JNA MaTe-
puana nbineoTcoc.
- XopoLLo npoBeTpuBaiiTe pabouee mecTo.
- PeKkomeHayeTcA Nonb3oBaTbCcA PecnupaTopHoOn Ma-
CKo¥ ¢ hunbTpoM knacca P2.
Cobniopaiite fiedcTBYIOWME B Baluei cTpaHe npeanuca-
HWA ana obpabartbiBaeMbix MaTepHUanos.
» U3beraiite ckonneHus nbinku Ha pabouem mecre. Mbinb
MOXET NIerko BOCMNaMEHATLCA.
Kpbiwka (cm. puc. E - F) (PST Universal®)
MoHTUPY#TE KPBILLKY ANA 0TCOCA 9 10 NPUCOELMHEHNS ANeK-
TPOMHCTPYMEHTa K MbINeoTCoCy.
YCTaHOBMTE 3aLMTHBIN IKPaH 9 Tak Ha ANEKTPOMHCTPYMEHT,
utobbl CpeaHee KpenneHus 3aLenKkHyNnoch Ha 3alluTe oT NpHu-
KOCHOBEHHs 18 1 063 HapyXHbIX KpenneHus — B Bbipesax
Kopnmyca.
CHumatiTe KpbiwuKy 9 npu pabotax bes nbineotcoca v npu nu-
NeHWK Nof yrnoM. COXMUTE KPbILLKY Ha YPOBHE Hapy»KHbIX
KPEenneH1i 1 CHUMKUTE ero, NOTAHYB BNepes.

MpucoeauHexune nbineorcoca

Hacapute WwnaHr otcacbiBaiua 3 (MPUHAANEXHOCTH) Ha na-
Tpybok otcoca 4. CoefiMHMTE LWNAHT 0TcacbiBaHUA 3 C Nbine-
cocoMm (npuHagnexHocTu). 063op Bo3MoXHOCTEN Nprcoe-
[MHEHMA K PasnUuHbIM Nblnecocam Bbl HaiaeTe B kKoHLe
HacToALLEero PyKoBOACTBA.

BbIkntouaiTe cyB ONUNOK NPU NOAKMNKOUEHHOM Nblnecoce
(cm. «CucTema c/1yBa OnUNoK»).

Mbinecoc gomkeH bbiTb NpuUrogeH ans obpabartbiBaemoro Ma-
Tepuana.

MpuUMeHsATe CnewranbHbIN NbINECOC ANf 0TCaChiBaHKA 0CO-
00 BpeaHbIX 47A 300POBbA BULOB NbiNK — Bo3byauTenen pa-
Ka UK CyXOM NbINK.

Pabora c HHCTpyMeHTOM

Pexumbl pabotbi

» Mepep No6bIMM MAHUNYNALUAMK C INEKTPOHHCTPY-
MEHTOM BbITaCKUBaNTe WTENceNb U3 PO3ETKH.

Hactpoiika MaATHUKOBOTO ABHKEHHUA
UeTblpe CTyNeHU MasTHUKOBOIO ABWXKEHWA NO3BONAIOT ONTH-
Ma/nbHbIM 06pa3oM NPUBECTU CKOPOCTb Pe3aHKA, MOLLHOCTb
NUNEHUA U PUCYHOK LLINUOBAHHOM NOBEPXHOCTH B COOTBET-
cTBMe C 0bpabaTbiBaeMbIM MaTepPUANoM.
C nomoLLbto pbiuara 7 Bbl MoxeTe perynupoBaTb MasTHUKO-
BOE [IBUXEHHUE TaKKe U BO BpeMa paboTbl.
0 6e3 MasTHMKOBOTO [1BUXEHMA
w0 CNnaboe MasTHUKOBOE KONebaHWe

[ cpeaHee ManATHUKOBOE KonebaHne

| CHUNbHOE MaATHUKOBOE KonebaHue
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ONTUManbHyHO CTyNeHb MaATHUKOBOTO ABUXXEHUA MOXHO

onpenenuTb NpobHbIM NuneHneM. Npyu 3ToM pyKOBOLCTBYH-

TECb CNefyoLWLMMH PEKOMEHAALMAMMY:
~ UeM TOHbLLE 1 UMLLE AOMKHbI BbITb KPOMKK pacnuna, Tem
bonee HU3Ky'0 CTENeHb MAATHUKOBOIO KONebaHusA HyXHO
BbIbUpaTh, UnK BoobLLEe OTKNIOUKUTE MaATHUKOBbIE Koneba-
HuA.

- [Npu 0bpaboTke TOHKNX MaTepPHanoB (HanpUMep, XecT)
BbIK/IOUAHTE MAATHUKOBOE [IBUXEHHE.

- ObpabarbiBaiTe TBEpAble MaTepHanbl (Hanpumep, CTasb)
€0 cnabbiM MAATHUKOBbIM KonebaHueM.

- [ins MATKMX MaTepUanoB 1 Npu NuneHU1 APeBECHHbI B Ha-
npaBneHnu1 BONOKHa Bbl MoXeTe paboTaTb ¢ MakcManb-
HbIM1 MAATHUKOBbIMM KonebaHuAMM.

Hactpoiika yrna pacnuna (cm. puc. G)

OnopHyto NAKTy 6 MOXXHO MOBOPaUMBaTh BNEBO MW BNPABO
Ha yron 1o 45°.

KpbliwwKy ana otcoca 9 1 NpoTMBOCKONbHbIN BKNagbilw 16
Henb3A MCMOMb30BaTb NPH KOCOM PacnMNoBKe.

Mpu HeobX0AMMOCTH CHUMMTE KPbILLKY 9 (CM.«KpbiluKa»,
ctp. 113) 1 npoTMBOCKONbHBbIM BKNaabilw 16 (cM. «MpoTuBo-
CKOMbHbIA BKNagbill», cTp. 113).

CHUMHUTE MarasuH NUAbHbIX NONOTEH 5 ¢ onopHOM NUTHI 6
(PST Universal®).

OtnycTuTe BUHT 19 M cMecTUTE ONOPHYHO NAKUTY 6 cnerka B Ha-
npaBneHnu natpybka otcoca 4.

[1nA HaCTPOWKM TOUHOTO YrNa HaKNoHa OMOPHAA NAUTA OCHA-
L{eHa CeBa v cnpaBa TouKaM1 (OMKCHPOBaHUA ANA 3HAUEHHI
B0° 22,5°1 45°. [ToBepH1TE ONOPHYIO NAUTY 6 B COOTBETCT-
BUM CO LLKanon 20 B xxenaemoe nonoxexue. [pyrue 3Ha-
UeHWA yIna HaKMOHa MOryT BbITb YCTaHOBNEHbI C MOMOLLbI0
yrnomepa.

3ateM CMecTUTe OMOPHYO NNKTY 6 B HanpaBNeHUH NUNbHOTO
nonotHa 15 fo ynopa.

3ataHuTe BUHT 19.

KoHTponb nuHMM pacnuna npu KOCOH pacnunoske
(PST Universal®)

21 11 10 6 22 20

[1nA KOHTPONA NUHUK pacnuia Ha okowwke «Cut Control» 11
ecTb MeTKa 21 1A pacnunuBaHkA Nof NpAMbIM yrnom 0° v no
O[IHOW MeTKe 22 ANnA pacnUnUBaHWA NOA NPaBbIM U NEBbIM
yrnom 45° B COOTBETCTBHUM CO LLKanow 20.

Yron pacnunusanus B auanasoHe mexay 0°u 45° onpegens-
€TCA NPONOPLUOHANLHO. MeTKY MOXHO JONONHUTENbHO 060-
3HAUMTb Ha OKOLLKE 1A KOHTPONA NTMHWKM pacnunuBanms «Cut
Control» 11 cTMpatoLLMMCA MAapKePOM W NOTOM CHOBa CTe-
petb.

UToObI AOCTUUb TOUHBIX PE3YNbTATOB, PEKOMEHYETCA CHaua-
na cpenatb NPobHbIM NponuA.

CmelLeHHe onopHoi nnutbl (cM. puc. G)

Mpw nuneHnn B6NU3N KPOMKK OMOpPHaA NKTa 6 MoxeT bbiTb
CMelleHa Ha3ag.

OtnycTuTe BUHT 19 M cMecTUTe ONOpPHYIo NAKTY 6 [0 ynopa B
HanpaeneHuu natpybka otcoca 4.

3ataHuTe BUHT 19.

PacnunuBaHue co cMeLLeHHOM ONOpPHOM NNUTON 6 BO3MOXHO
Tonbko nog yrnom 0°. Kpome Toro, He pa3peLlaeTcs UCnonb-
30BaTb KOHTPONb NUHWM pacnuna «Cut Control» c uokonem 10
1 3aLLMTY OT BbIpblBaHWsA MaTep1ana 16.

Cucrema cayBa OnunokK

C nNomOoLLbio BO3AYLLIHOM CTPYM CUCTEMbI CAYBA ONUNOK 8 nu-
HUIO Pe3a MOXHO AEPXKaTb UMCTOM OT OMMMOK.

BkntoueHWe cucTeMbl clyBa ONUNOK:

Mpu pabotax ¢ bonbLIKM CbEMOM CTPYX-
KM Ha ipeBeCHHe, nnacTMacce 1 nogob-
HbIX MaTepuanax nepeaBuHbTE BbIKMOUA-
TeNb 8 B HanpaBneHuu natpybka orcoca.

@

BbIKlOUEHHE CUCTEMbI CAYBa OMMIOK:
Mpu 0bpaboTke MeTanna v Npu nogKto-
UEHHOM MbINETCOCE NepenBUHbTE Bbl-
Knouatenb 8 B HanpaBneHnn NUNbHOIo
nonoTHa.

ol

BKnioueHne aNeKTPOHHCTPYMEHTa

» YuutbiBaitTe HanpaxeHue ceTn! HanpaxxeHue HCTOUHK-
Ka ToKa J0NXHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3aBOA-
CKOWM Tabnnuke aneKTPOMHCTPYMeHTa. INEKTPOUHCTPY-
MeHTbl Ha 230 B MoryT pabotarb TakxKe M npu Hanps-
weHun 220 B.

BknioueHue/BbIKnioueHHe

[ns BKNIOUEHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA HAXXMMTE Ha BbIKMIO-
yatenb 2.

[ns dyMKCHPOBaHKA BbIKNIOUaTENA 2 [LEPXKUTE 10 BXKATbIM U
nepeaBuHbTe hukcatop 1 HanpaBo UNK Hanego.

[1nA BbIKNIOYEHHUA N1EKTPOUHCTPYMEHTA OTNYCTUTE BbIKIO-
uartenb 2. [py 3aaeicTBOBaHHOM (h1KCaTOpe CHauana Ha-
XMWTE Ha BbIKNtouaTenb 2 ¥ NOTOM OTNYCTHTE ero.

B uiensix 3koHOMWHW 3NEKTPOIHEPrM BKNOUANTE INEKTPOUH-
CTPYMEHT TONbKO TOorAa, Koraa Bel cobupaeTech pabotats ¢
HUM.

YnpaBneHue 4acToToi XoA0B
M3MeHss ycunue HaxatuaA Ha BbiKnouatenb 2, Bbl MoxeTe

NNaBHO MEHATb YAaCTOTY XO40B BKMOYEHHOI0 INIEKTPOUHCTPY-
MEHTa.

Mpu 3adhMKCMPOBAHHOM BblKNoUaTene 2 yMeHblIeH1e uucna
XO[10B HEBO3MOXHO.

Heobxoanmasn uactota X008 3aBHUCHT OT MaTepHuana u pabo-
UMX YCNIOBHI M MOXET DbITb ONpefieneHa MeToaoM npob.
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ﬂpl/l noaBo/ie NUNbHOro NOMOTHA K 3aroToBKe U MPU pacnunu-
BaHWKU NnacTMacc v antoMUHUA pEKOMEHOYETCA YMEeHbLUaTb
4aCToTy X0A08B.

I'IpM I'IpO,l]Oﬂ)KI/ITeﬂbHOVI pa60Te C HA3KUM Yncnom xonos
ANEKTPOMHCTPYMEHT MOXET CUNbHO HarpeTbCA. BbiHbTE NUNb-
HO€ MONOTHO U3 ANEKTPOUHCTPYMEHTA U ANA OXNaXXAEHUA
BK/OYMTE €ro C MaKc. YNCNIOM X0A0B an6n. Ha 3 MUH.

YKasaHuA No NPUMEHEHHI0

» lMepep NOGLIMU MaHUNYNALNAMH C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaWTe WTeNcenb U3 PO3eTKH.

» Mpu 06paboTke HEGONbLIMX K TOHKHX 3ar0TOBOK
BCEerfja ucnonb3yiiTe CTabHNbHYI0 ONOPY UK NUNbHYIO
craHyuio (Bosch PLS 300).

Yt0bbl SOCTUUD ONTUMANbBHbIX M TOUHBIX PE3YNLTATOB pacnu-
N1BaHKA, paboTaiTe C yMEPEHHbIM HaxaTHeM.

Ipu pacn1noBKe TONCTbIX U ANMHHbIX AEPEBAHHbIX 3ar0TOBOK
¥ NPAMONMHENHOM PacnUNOBKe TONCTON APEBECHHDI

(>40 MM) NUHKMA pacnuna MoXeT bbITb HETOUHOW. [1NA TOUHOM
PacnunoBKK Mbl PEKOMEHAYEM B TaKOM Cyuae MCMoNb30-
BaTb IUCKOBYIO NNy Npou3BopcTea Bosch.

Munenne ¢ yrannusauuem (cm. puc. H)

»> MeTof0M yTannuBaH1A MOXHO 06pabaTbiBaTh TONbKO
MArKMe MaTepHanbl, Hanpumep, APeBeCUHY, FUncKap-
TOHUT.N.!

[ns nMnexus ¢ yTaniMBaHMEM NPUMEHANTE TONbKO KOPOTKUE
NUNbHbIE NONoTHa. [MneHue ¢ yTannMBaHuem BO3MOXHO
TONbKO NpH yrne pacnuna 0°.

YCTaHOBUTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT NEpPeaHer KPOMKOK onop-
HOM NNKTbI 6 Ha 3aroTOBKY, HO NMMbHOE NONOTHO 15 He AonX-
HO NPY 3TOM KacaTbCA 3ar0TOBKH, 1 BKNIOUMTE MHCTPYMEHT.
Ha 3anekTpOMHCTPYMEHTaX C PerynMpoBaH1UeM YacToTbl XOA0B
YCTaHOBUTE MAaKCUMaNbHOE UACNO XO0B. Kpenko npuxmuTe
3NEKTPOUHCTPYMEHT K 3aroTOBKe U MENEHHO Norpysute
NUNbHOE NONOTHO B 3ar0TOBKY.

Kak Tonbko onopHas nnuTa 6 BCel NNoLaabio NAXET Ha 3aro-
TOBKY, Bbl MOXETE NUNKUTb BAONb XENaeMoM NUHWM pacnuna.

Cmas3biBaloLLe-0Xnaxaaowee cpefcTso
[p1 pacnunMBaHWKM MeTana HaHeCUTe ANA OXNAKAEHHUA Ma-

Tep1ana Bofb IMHUK Pacnuia CMasblBaloLLee-OXNaxaal-
Ljee Cpe/CTBo.

TexobcnyxuBaHHe H CEPBUC

TexchnymuBaHue W OUUCTKa
» Mepep NobbIMK MAHHNYNALUAMK C INEKTPOHHCTPY-
MEHTOM BbITacKMBaNTe WTENcenb U3 PO3eTKH.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOH U 6esonacHom pabo-
Tbl ClieAlyeT NOCTOAHHO COAePKaTb MEKTPOUHCTPY-
MEHT ¥ BeHTUNALMOHHbIE LEeNH B UHCTOTE.
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PerynsipHo ouuLuanTe rHe3go NMAbHOro NonoTHa. [nA atoro
BbIHbTE MUTbHOE MONOTHO U3 INEKTPOUHCTPYMEHTA U Cnera
NOCTYUUTE 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MO POBHOW NOBEPXHOCTH.

CunbHOE 3arpA3HEHWe INEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET BECTH K

HapyLLEHHIO PYHKLMOHANBHOM cnocobHOCTH. Mo3TomMy He

TMUMUTE CUNbHO MbINALME MaTePHanbl CHU3Y UMK Haf Fono-

BOW.

» Mpu aKCTpeManbHbIX yCNoBUAX paboTbl Bceraa ue-
nonb3yiiTe N0 BO3MOXHOCTH OTcacbiBaloLee yCTpoii-
cTBO. YacTo npopyBaiiTe BEHTUNALUOHHbBIE WeENH U
NOAKNIoUaiHTe MHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLyuT-
Horo otkntouexusa (PRCD). Mpu 0bpaboTke MeTannos
BHYTPM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET OTKNA/blBaTbCA TOKO-
NPOBOAALLAA MbiMb. ITO MOXKET UMETb HAHECTH ylLIEPD 3a-
LUTHON U30NALMM INEKTPOUHCTPYMEHTA.

Bpems oT BpeMeHu cMasbiBaiTe HanpaBnsiowmi ponuk 14
Kannen macna.

PerynapHo npoBepsiTe HanpaenAwowmi ponuk 14. UsHo-
LWEHHbI PONUK AOMKeH bbiTb 3aMEHeH B aBTOPU30BAHHOM
CepBHUCHOW MACTePCKO ANA 3NeKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

Ecnu TpebyeTca nomeHaTh WHYp, obpatuaiTtech Ha upmy
Bosch unu B aBTOPHU30BaHHY0 CEPBMCHYI0 MACTEPCKYHO /1A
3NEKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

CepBHC H KOHCYNbTUPOBaHHE Ha NpeAMeT
MCNONb30BaHHA NPOAYKLUH

CepBucHaa MacTepcKas OTBETUT Ha BCe Baluu Bonpochl no
PEMOHTY 1 0bCny*uBaHUIO Balero npogyKTa 1 no sanya-
CTAM. MOHTaXHbIe YepTeXH 1 MHPOPMALMIO N0 3anuacTam
Bbl HaleTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaHnkos Bosch, NpefocTaBnaoLLmi KoH-
CynbTaLMK Ha NPEOMET UCTIONb30BaHKA NPOAYKLNK, C YAI0-
BONbCTBHUEM OTBETHT Ha BCe Ballim BONPOCHI OTHOCHTENBHOIO
Hallel NPOAYKLMHK U ee NPUHAANEXHOCTEN.

MoxanyicTa, BO BCeX 3anpocax W 3aKasax 3anuyactei 063a-
TENbHO yKasblBaKTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIA HOMEP MO 3aBOA-
CKOW TabNMUKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa.

Lina peruoHa: Poccus, Benapychb, KasaxcraH, YkpauHa
['apaHTUiHOE 0BCNYKMBAHKE U PEMOHT ANEKTPO-
MHCTPYMEHTA, C cobntoaeHrem TpeboBaHNi U HOPM U3roTo-
BUTENA NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMBKO B
(DMPMEHHbIX U ABTOPHU30BAHHbIX CEPBMCHbIX LiEHTPax «Po-
bept bouw».

NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KoHTpadaKTHOM Npo-
[AYKLUMM ONACHO B IKCT/yaTalMu, MOXET NPUBECTH K yLiepby
AnsA Balwero 30poBbA. M3rotoBneHue u pacnpocTpaHeHue
KOHTpahaKTHOM NpoAyKLUMM NpecnenyeTca No 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM U YTONOBHOM NOPAAKe.

Bosch Power Tools
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Poccua

YnonHoMOoueHHan M3roToBUTENEM OpraHW3aLma:

000 «Pobept bow»

BawyTuHckoe wocce, Bn. 24

141400, r. Xumku, MockoBcKas 0671.

Poccus

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK No Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

TONHYIO W aKTyanbHYI0 MHAOPMALMIO O PACTIONOXEHUH Cep-

BUCHbIX LIEHTPOB M NPMEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXETE NONYUHTb:

- Ha ocuuManbHOM caite www.bosch-pt.ru

- nubo no TenedoHy CNPaBOUYHO — CEPBUCHOM CNyXbbl
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHok no Poccuu becnnartHblit)

Bbenapycb

MM «Pobept Bow» 000

CepBUCHbI LEEHTP MO 0OCNYXWBAHHIO ANEKTPOMHCTPYMEHTA
yn. Tumupnazesa, 65A-020

220035, r. Mu1Hck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmumanbHbin cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobeprt bolw»

CepBHCHBIN LIEHTP N0 06CNYXMBAHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

Kasaxcran

050050

np. Paitbimbexa 169/1

yr. yn. KoMmyHanbHas

Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OdmumanbHbii cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauua

OTCnyXu1BLUME CBOW CPOK 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI, NPUHAA-
NEXHOCTH W YNaKoBKY CneayeT CAaBaTb Ha 3KONOrMUeCKM Um-
CTYI0 peKynepaLmio OTXOf0B.

He BblbpacbiBaiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHTI B bbITOBOH Mycop!
Tonbko Ansa cTpaH-unexos EC:

B cooTBeTCTBMM C €BPONECKON AMPEKTUBOM
2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX aneKTpuue-

CKWUX U 3NEKTPOHHbIX anﬁopax 1 ee npeTso-

pEHWEM B HaLMOHANbHOE 3aKOHOAATENbCTBO
OTCNY)XMBLUKE 3NEKTPUUECKMUE W INEKTPOH-
Hble NPUOOPbI HYXHO COBUPATD OTAENBHO U
CA1aBaTb Ha 3KONOTMUYECKH UMCTYIO PeKyne-
paumio.

B03MOXHbI H3MEHeHHA.

YKpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepe)xxeHHs ANA eNeKTPONpUnazis

Mpouwuraiite BCi 3acTepe-
MNONEPEMKEHHA
m o MeHHs i BKasiBKu. Hepotpu-

MaHHS 3aCTEPEXEHb | BKa3iBOK MOXeE NPU3BECTH [0 YPaXeH-
HA eNEKTPUUHMM CTPYMOM, NMOXEXi Ta/abo cepiHo3HMX TPaBM.

Do6pe 36epiraite Ha MailbyTHE Li nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.

Mg NOHATTAM «ENEKTPONPHUNAZA» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
MA€ETbCA Ha yBa3i eNeKTPONpUNag, WO NPaLIoE Bif, Mepexi
(3 enektpokabenem) abo Bif akymynatopHoi barapei (be3
eneKTpokabenio).

Besneka Ha pobouomy micwi

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uncToTi i 3abesneure
Robpe ocBiTneHHs pobouoro micysa. besnag abo noraxe
OCBITNIEHHA Ha POBOUOMY MiCLii MOXYTb NPHU3BECTH 10
HellaCHKX BUNAZKIB.

» He npauioiite 3 eneKTPONpUnafom y cepeaoBuLi, ae
icHye HeGe3neka BUOYXy BHacRifOK NPUCYTHOCTI
roploumXx piauH, rasie abo nuny. Enexrponpunaau
MOXYTb NOPOMKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXe 3aiMaTuCA
nun abo napy.

» MMig uac npaui 3 eneKTponpunaaoM He nignyckaire ao
pobouoro micusa aited Ta iHwKx niopel. By moxete
BTPATMTH KOHTPOMb Hajl NPUNaaoM, AKLLo Bawa yeara byne
BifIBEPHYTa.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTponpunaay NOBHHEH NiAXOAUTH [0
po3eTku. He A03BONAETLCA MIHATH LWOCD B WITENceni.
[ins po60oTH 3 eneKTponpUNasamu, Lo MaloTb 3aXHCHE
3a3eMneHHA, He BUKOPUCTOBYHTE afanTepH. Buko-
PUCTaHHS OPUTiHANBHOTO LTENCENS Ta HANEXHOT PO3ETKH
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHWM CTPYMOM.

> YHHKaiiTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHUMu
NOBEePXHAMH, AIK Hanp., Tpybamu, batapeamu
onaneHHs, NNUTaMK Ta XxonoaunbHUKamu. Konv Bawe
Tino 3a3emnexe, icHye 3binblieHa Hebeaneka ypaKeHHs
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

> 3axuuiaiTe npunag Big gouy i Bonoru. NonaaaHHsA Boau
B €N1eKTponpuUnag 30inbluye pUsuK ypaxxeHHs
€NEKTPUUHNUM CTPYMOM.

> He BuKOpHCTOBYiTe Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKTponpunagy, niaBilyBaHHA a60 BUTArYBaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuwiaiTe kabenob Big Tenna,
onii, roCTPHX KPaiB Ta AeTanei npunaay, Wwo
pyxatoTbea. [TowkomkeHnit abo 3akpyueHuit kabenb
36inbLUye PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [inA 30BHiLHiX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYHTE
NKLe TaKui NOAOBXKYBaY, L0 NPUAATHHIA ANs
30BHilLHiX PobiT. BUKOPUCTaHHA NOJOBXYBaY], LU0
PO3paxoBaHWi Ha 30BHiLLHI PobOTH, 3MEHLLYE PU3NK
YP@XEHHSA eNEKTPUUHNM CTPYMOM.
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> AKLL0 He MOXXHa 3an06irTH BUKOPHCTaHHIO
eneKTponp1nagy y BONoromy cepefoBHiLj,
BHKOPUCTOBYHTE NPUCTPIii 3aXMCHOIr0 BUMKHEHHS.
BWKOpKMCTaHHA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3HK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka nopen

» ByabTe yBaXHHMH, CiAKY#Te 3a TUM, L0 By pobute, Ta
PO3CYANUBO NOBOAbTECA Nif Uac poboTH 3 enekTponpu-
napom. He KopucTyiTeca eneKTponpunaaom, Akiyo Bu
cTomneHi abo 3HaxoauTecA nip A€o HAPKOTHKIB, CIUPT-
HUX HanoiB abo nikiB. MuTb HeYBXXHOCTI NP1 KOPUCTYBAHHI
€1eKTPONPHNALOM MOXe NPHU3BECTH [0 CEPHO3HNX TPABM.

> Bparaitte ocobucre 3axucHe cnopamKeHHa Ta 0608’aA3-
KOBO BAArainTe 3aXMCcHi OKynapH. BosraHHs ocobuctoro
3aXWUCHOTO CMOPAMKEHHS, AIK HANP., — B 3aN€XHOCTI Bif
BUAY POBIT — 3aXMCHOT MacKu, CNewB3yTTA, Lo He

KOB34d€ETbCA, KACKU Ta HaByLI.IHMKiB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BANaAKOBOro BMUKaHHA. Mepil Hix BBIMKHY-
TH eNeKTPoNpUnag B enekTpomepexy abo nig’egHatn
aKymynaTopHy 6atapeto, 6patu ioro B pyku abo
nepeHOCHTH, BNEBHITLCA B TOMY, L0 eNeKTponpunag,
BUMKHYTHH. TPUMaHHA NanbliA Ha BUMKMKaui Nig yac
nepeHeceHHs enekTponpu1nagy abo nigknioueHHs B
PO3ETKY YBIMKHYTOrO NpUnay MoXe NPU3BECTU [0 TPABM.

» Mepen THM, AK BMHKATH eNeKTponpunaa, npubepits
HanarofpKyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta railKOBHH KNIOY.
MNepebyBaHHA HANArofXKyBanbHOrO IHCTPyMeHTa abo
KIoua B UaCTUHi Mpunagy, 1o obepTaeTbes, Moxe
NPU3BECTH 10 TPABM.

» YHuKaiiTe HeNnPUPOAHOro NONOXKEHHA Tina. 36epiraiTte
CTiliKe NONOXXeHHA Ta 3aBXAM 36epiraiite piBHoBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpallie 36epirat KOHTPONb Hap
€NeKTPONPUNAA0oM y HECMOAIBaHUX CUTYaLiAX.

» Bpsraite npupatHuii opar. He BaAraiite npocropuii
oaAr Ta npukpack. He nigcraensiite Bonoccs, ogar 1a
PYyKaBuLUi A0 AeTanei npunaay, WwWo pyxarwTbes. [1po-
CTOPWIA 0AAT, JOBre BONOCCA Ta NPUKPACK MOXYTb
NOTPANWTK B A€TaNi, LU0 PyXaIOTbCA.

> fKLLO iCHYE MOXNMBICTb MOHTYBaTH NUNOBIACMOKTY-
BanbHi abo NnMnoynoBnotovi NPUCTPOI, NepeKoHaTecs,
w06 BoHK 6ynu fo6pe nig’eAHaHi Ta NPaBUNbHO BUKO-
pUCTOBYBanucA. BUKOpPUCTaHHS NMUNOBIACMOKTYBANbHOIO
NPUCTPOIO MOXXE 3MEHLLMTH HEDE3NEKM, 3yMOBNEHI MTUIOM.

I'Ipasunbue NOBOAXXEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
eneKkTponpunagamu

» He nepeBaHTaxxyiTe npunag. BukopucroByire Takui
npHnag, Wwo cnewianbHo NPpU3HaueHui 4N BignoBigHoT
poboTH. 3 NpraaTHUM NPUNAKOM Bi 3 MEHLIMM PU3UKOM
OTPUMAETE KpalLli pe3ynbTath pobotH, AKLo byaete
npaLroBaTh B 3a3HAUEHOMY [1iana3oHi NOTYXHOCTI.

» He KopucTyiiTecsa eneKTponpunagoMm 3 nNoLwKoAXKEeHUM
BHUMMKaueM. Enektponpunap, AKui He MOXXHa yBIMKHYTH
ab0 BUMKHYTH, € HebeaneuHum i ioro Tpeba
BiJPEMOHTYBATH.

» Mepep M, AK perynioBatH wo-Hebyab Ha npunagji,
MiHATH NpunapAaA abo xoBaTH NPUNag, BUTATHITL
wTencenb i3 Po3eTku Ta/a6o BUTATHITD aKyMYNATOPHY
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6arapeto. Lli nonepempxyBanbHi 3axoau 3 TexHiku beaneku
3MEHLLYIOTb PU3NK BMMAZKOBOTO 3aMyCKy npunagy.

» XoBaiiTe eneKTponpunaau, AKMM1 Bu came He kopucTy-
€Tech, Big Aiteil. He fo3BonsaiiTe KOPUCTYBaTUCA enek-
Tponp1nagom ocobam, Lo He 3HalOMi 3 iioro po6oToio
a60 He unTanu Lj BKa3iBKH. Y pasi 3acToCyBaHHA HELOC-
BiUEHUMM 0cOobamu npuUnaau HecyTb B cobi Hebeaneky.

» CrapaHHo sornapaiTe 3a enekrponpunagom. Mepesi-
psiiTe, Wo6 pyxomi aetani npunagy 6esgoraHHo npa-
L{I0BaNM Ta He 3aipanu, He 6ynu nowkomKeHUMH abo
HacTiNbKH NOWKOAXKEHUMH, 06 Lie MOrno BNAMHYTH Ha
¢yHKuUioHyBaHHA enekTponpunagy. MowkomkeHi ae-
Tani Tpeba BiAPEMOHTYBaTH, NepLU HiX KOPUCTYBATUCA
HHUMH 3HOB. Benuka KinbKicTb HeLacH1X BUNafKiB cnpu-
UMHAETLCA MOTaHWUM JOTMALOM 3a eN1eKTPONPUNAAAMK.

» TpumaiiTte pisanbHi iHCTPYMEHTH HarOCTPEHUMHU Ta B
uucToTi. CTapaHHO AOMNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPAEM MEHLLE 3aCTPAIoTh Ta NerLui B
ekcnnyarauji.

» BuKOpHUCTOBY#TE eneKTponpunag, NpUnaaaa Ao Hboro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BianoBigHO A0 UMX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu uboMy yMoBH po6oTH Ta cne-
undiKy BAKOHYBaHOi po60TH. BukopuCcTaHHA
€NeKTponpunazis ana pobit, AnA AKUX BOHK He
nepenbaueHi, Moxe NprU3BecTH A0 HebesneuHnx cuTyawin.

Cepsic

» BipnaBaiTe CBill NpUNag Ha PEMOHT NuLe
KBanichikoBaHUM haxiBLAM Ta NULLE 3 BAKOPUCTAHHAM
opuriHanbHuUX 3anuactuH. Lle 3abesneunts besneuHictb
npunagy Ha foBruM uac.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku ana nob3ukis

» Mpu pobotax, Konu po6oumi iHCTPYMEHT Moxe
3auenuTH 3aX0BaHy eNneKTPONpPOBOAKY abo BnacHui
WHYP XXUBNEHHA, TPHMaWTe eNneKTPOiHCTPYMEHT 3a
i30NboBaHi PYKOATKHK. 3auenneHHs NPOBOAKH, L0
3HAXOAMTbCA Mif HANPYTOI0, MOXE 3aPAZAXKYBATH TaKOX i
MeTaneBi YaCTUHM IHCTPYMEHTY Ta NPU3BOANTH 1O
YP@XKEHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He nipcraBnaiite pyku B 30Hy po3nunioBaHHA. He
bepitbca pykoto nig 06pobnioBaHolo AeTannio. KoHTakT
3 MMNKOBMM MOMOTHOM UPEeBaTUi NOPaHEHHAM.

» MigsoabTe enekTponpunag Ao obpobnioBaHoi getani
TiNbKK YBiMKHYTHM. [1pY 3aCTPABaHHI eneKkTponpunagy B
0bpobnioBaHii fetani icHye Hebeaneka BifcKaKyBaHHs.

» Cnigky#Te 3a THM, W06 nig yac po3nunioBaHHA ONOPHa
nnuta 6 gobpe npunarana go 3aroToBKHM. [1p1 nepekoci
NUNKOBE NOMOTHO MOXe Nepenamatuca abo NPU3BOAUTH
[0 BifiCKaKyBaHHA Npunagy.

» MMicna 3aBepLueHHA pobouoi onepauii BAMKHiTb
€eNeKTPONpHNag; BUTATYATE NUNKOBE MNONOTHO 3
Npopi3y nuLe nicnA Toro, AK eneKTponpunag
3YNHUHUTBCA. LIM B1 YHUKHWUTE BiACKaKyBaHHA
eneKTponpunagy i amoxete 6e3neuHo NOKNACcTU HOro.

» BukopucTOBY#TE NHLLE HENOLIKOAXEHI, be3aoranHi
NUNKOBi NonoTHa. MorHyTi abo 3atynneHi nuNKoBi
MOMOTHa MOXYTb NepenamarucA, HeraTuBHO BIAIMHYTH Ha
AKICTb PO3nuny abo CNPUUUHITH PUKOLLIET.
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» MMicnA BUMKHEHHA He ranbmyiiTe NUNKOBE NONOTHO
HaTHCKYBaHHAM 360Ky. AlKe Lie MOXe NOLIKOAUTH
NUNKoBe NONMOTHO, Nepenamarty oro abo Npu3BecTH Ao
BifJCKaKyBaHHA.

» [lnA 3HaXof)KeHHA 3aX0BaHKX B CTiHi Tpy6 abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMH
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€eNeKTpo-, ra3o- i BOAONOCTauaHHA. 3auen/eHHs
€NeKTPONPOBOAKM MOXE NPU3BOANTH 10 NOXEXI T
YPaXeHHA eNeKTPUUHAM CTPYMOM. 3auenneHHA ra3oBoi
Tpybu MOXe NpU3BOAMTH 0 BUOYXY. 3auenneHHs
BOZI0NPOBOAHOI TPYbU MOXXe 3aBAaTH LWKOAY
MarepianbHUM LiHHOCTAM abo NPKU3BECTH 10 YPXKEHHA
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3akpinntoiite 06pobnioBanuii MaTepian. 3a 10NOMOrow
3aTUCKHOTO NPUCTPOI0 abo newat 0bpobnioBaHui Mate-

pian ikcyeTbeA HafiMHiLLE HiX NPY TPUMaHHI HOro B pyi.

» Mepen TMM, AK NOKNACTH eNEKTPONPHNAA, 3aueKaiTe,
MOKH BiH He 3yNUHUTbCA. AIKke PoDboUMit iHCTPYMEHT
MOXe 3aUenuTuCA 3a Wo-Hebyap, Lo Npu3Bese Ao BTpaTH
KOHTPO/IO Haf, NeKTPONPHUIAA0M.

Onuc npopykTy i nocnyr

Mpouutaiite BCi 3acTepexxeHHs i BKa3iBKH.
HenoTprUMaHHA 3acTepexeHb i BKasiBOK MOXe
NPU3BECTH 0 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM, MOXexi Ta/abo cepio3HuUX TpaBM.

Mpu3HaueHHa npunapy

Mpunag npuaHaueHui AnA PO3NUNIOBaHHA JEPEBUHH,
NNacTMack, MeTanis, KEpaMiku1 i FyMu i NPOMUMIOBAHHA
OTBOPIB B KX Matepianax. BiH 4o3BoONAE 3ailCHIOBATH AK
PiBHi, TaK i 3aKpyrneHi Npon1nu 3 KyToM Haxuny 8o 45°.
[loTpumyiTeCh peKoMeHAALIM CTOCOBHO BUKOPUCTOBYBAHUX
MUNKOBWX NONOTEH.

3o06paxeHi KOMNOHEHTH

HymepaLjis 306paxeH1x KOMNOHEHTIB NOCUNAETHCA Ha

30bpaxeHHs eNeKTPONpUNazy Ha CTOPiHKaxX 3 MatoHKaMK.
1 ikcarop BUMKKaua

Bumukau

BigcmoKTyBanbHuI WnaHr*

ButaxHWM natpybok

Mara3suH nunkosux nonoted (PST Universal®)

OnopHa nnuta

Baxinb Ans BCTAHOBNEHHA MAATHUKOBMX KONMBaHb

BuMHWKau npucTPOIO [i/1A 30YBaHHA CTPYXKKM

Kpuika cuctemu BincmokTyBaHHs (PST Universal®)

Llokonb Ana KOHTPONIO NiHii PO3NMNIOBAHHA

«Cut Control» (PST Universal®)

11 BiKoHLe Ans KOHTPONIO NiHii PO3NMNIOBAHHSA
«Cut Control» (PST Universal®)

12 PykosTKa (3 i3071bOBaHOI NOBEPXHEID)
13 THi3po nig nunkoBe NONOTHO

14 HanpamHu# ponuk

15 [unkoBe NoNoTHO*

16 3axucT Big BUPMBAHHA MaTepiany*
17 KpinneHHa ana npunagaa

18 3axucr Big TOpKaHHA

19 TBuHT

20 Llkana KyTiB Haxuny

21 lo3Hauka po3nunioBaHHsa 0°

22 lo3Hauka po3nunioBaHHa 45°

*3o6paxeHe abo onucaHe Npunaaas He BXOAHTb B CTAHAAPTHHI
o6car nocraBku. MoBHUit acOPTHMEHT Npunaaas By 3Haiigete B
HawiW nporpami npunapaa.

O oo~NOOGThA, WN

[y
o

TexHiuHi pani

No63uk PST Universal  PST Universal*
ToBapHHit Homep 3603CA05.. 3603CA01..
KoHTponb niHii poanunioBaHHsa «Cut Control» - °
PerynaTop uactoTv xopis o o
MaATHMKOBI KONUBAHHSA [ °
HoMm. cnoxwuBaHa noTyHiCTb Br 530 530
Kopu1cHa noTyxHicTb Br 290 290
YacToTa X0/1iB Ha X0NoCTOMY X04Yy Ny xun. ! 500-3000 500-3000
Benuuuna nigiomy MM 20 20
Makc. rnbutHa poanunioBaHHA

- [epeBuHK MM 75 80
- anioMiHito MM 12 12
- crani (HenerosaHoi) MM 5 5
KyT poanunioBaHHs (niBopyu/npaBopyu), Makc. ° 45 45
Bara BignosinHo no EPTA-Procedure 01:2014 Kr 1,9 1,9
Knac saxucry [o]/1 [O/u

MapameTpu 3a3HaueHi ans HomiHanbHoi Hanpyru [U] 230 B. Mpu iHWKX 3HAUEHHAX HANPYTH, a TAKOX Y CNeuudiuHoMy AnA Kpaii BAKOHAHHI MOXKBI

iHWi napameTpu.
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Inchopmauia wogo wymy i Bibpauii

3HaueHHs 3BYKOBOI EMiCii OTPMMaHI BiANOBIAHO 1O
EN60745-2-11.

OuiHeHu# Ak A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif npuUnagy, Ak
NPaBUNO, CTAHOBHTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 85 AB(A);
3BYKOBa NMOTYXHiCTb 96 AB(A). Moxnbka K =3 ab.
BpsAraiite HaByLWHUKK!

CymapHa Bibpalis a, (BEKTOpHa Cyma TpboX HanpAMKiB) Ta
noxubka K BusHaueHi BignosigHo o EN 60745:
PO3NUNIoBaHHA IEDEBOCTPYKKOBMX MKT: ay, = 13 M/c2,
K=3m/c?,

PO3NWMIOBaHHA METaNeBUX NUCTIB: a, =7 m/c2, K=1,5m/c2.
3a3HaueHu B LnX BKasiBKax piBeHb Bibpauii bys Bu3HaueHui
3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATUCA [iN1A NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUOATHWN TaKOX i ANA nonepeaHboi OLiHKK BibpaliiHoro
HaBAHTAXEHHA.

3a3HaueHui piBeHb BibpaLlii cTOCYETbCA rONOBHUX PobiT, Ans
AKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OaHak npu
3aCTOCYBaHHi €NeKTPOIHCTPYMEHTY insl iHLWKX pobiT, poboTi 3
pi3HAM Npunaanam abo 3 iHWKMKU 3MiHHUMKM pobounmm
iHCTpyMeHTamMu abo Npyu HEQOCTaTHbOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb Bibpauii Moxe ByTH iHwKm. B
pesynbTari BibpayiiHe HaBaHTaXEHHA NPOTATOM BCbOro
iHTepBany BUKOPHUCTaHHA NP1nagy MOXe 3HAYHO 3pOCTaTy.
[N TOUHOI oLiHKK BibpaLliiHOrO HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPaX0BYBaTH TaKOX | iHTEPBany uacy, Kon1 npunag
BUMKHYTHI abo, X0u i yBIMKHYTHIA, ane came He B pobori. Lie
MOXe 3HaUHO 3MEHLLWTH BibpaLiiHe HaBaHTXEHHA
NPOTArOM BCbOTO iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHS Npunagy.
Bu3HauTe gopatkosi 3axofu beaneku 4na 3axucTy Big,
BibpaUii npaLtoouoro 3 NPUNaaoM, AK Hanp.: TeXHiuHe
obcnyroByBaHHs enektponpunagy i poboumnx iHCTpyMeHTiB,
HarpiBaHHs pyK, OpraHisallia pobouux npouecis.

3anBa npo signosiguicte € €

Mwu 3asBNAEMO nia Hally ofHo0CobOBY BifiNOBIAANbHICT, WO
ONMCaHK y po3aini « TexHiuHi faHi» NpoayKT BIANOBIAAE YCiM
BiANOBIAHMM nonoxeHHaM [upektus 2011/65/EU,

10 19 ksitHA 2016: 2004/108/EC, nounHaiouu 3

20 kBiTHA 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EC, BKNIOUaouu ix
3MiHM, @ TAKOX HACTyNMHUM HopMawm: EN 60745-1,
EN60745-2-11, EN 50581.

TexHiuHa iokymeHTauis (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

S
’

o 1V f(f‘“/{ —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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» Mepep byab-AKUMU MaHINYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb WITENCENb 3 PO3ETKH.

MoHTax/3amiHa NMAKOBOro NONOTHa

» [InA MOHTaXXy NMNKOBOT0 NONOTHA BAATaiTe 3aXUCHi
PyKaBHui. TOpKaHHA 10 NMIKOBOTO NONOTHA UpeBate
NOpaHEHHAM.

Bu6ip nunkoBoro nonotxa

Ornag pekoMeHA0BaHKX NMNKOBMX NONOTEH By 3HaligeTe B
KiHUji Li€T iHCTPYKLT. BAKOPUCTOBYHTE NULLIE NUAKOBI NONOTHA
3 0[JHOKYNauKOBUM XBOCTOBMKOM (T-XBOCTOBMKOM) abo
yHiBepcanbH1M xBocToBukoM 1/4" (U-xBoctoBHKOM). Mun-
KOBE NMOMOTHO He NOBUHHeE BYTH OBLUKMM, aHiX Lie HeobXiaHO
QA 3aMNaHOBaHOro NPopisy.

[lna nponuntoBaHHA BY3bKUX PajiyCiB BAKOPUCTOBYMTE
BY3bKi MMNKOBI NONOTHA.

MouTax nunkoBoro nonotHa (aue. man. A1)

» [pounwwaiite XBOCTOBMK NUNANBHOIO NONOTHA Nepes
BCTPOMNEHHAM. 3abpyaHEHM I XBOCTOBUK He MOXHA
HafiNHO 3aKPINUTH.

3a HeobXiaHICTIO 3HIMITb KpULLKY 9 (AnB. «KpHlLKa»).

MigHiMiTb rHI300 Nif NMNKkoBe NONoTHO 13 B HANPAMKY CTPINKK

yropy. Bctpomite nunkoBe nonotHo 15 3ybamu B Hanpamky

PO3NUAIOBAHHSA A0 YNOPY B rHI3A0 Nif NMNKOBE NONOTHO.

Mig yac MOHTaXy MMNKOBOrO NONOTHA CRIAKYMTE 33 TUM, L1106

TUNbHUI BiK TMNKOBOrO NONOTHA 3aMLLOB Y KaHABKY

HanpAMHOTO ponuka 14.

» MepeBipTe MiyHiCTb NOCaAKH NUNKOBOIO NONOTHA.
M1nKoBe NONOTHO, L0 He 3ahikCyBanocsa, MoXe BUNacTu i
nopaxuTi Bac.

BuiiMaHHA NMNKOBOro NoNoTHa (aue. man. A2)

[TigHIMITb rHI3[O Mig NMNKoBe NoNoTHO 13 B HaNpPAMKY
CTPINKW yropy i BATATHITb NUAKoBe nonotHo 15.

AKLLO NP1 BUIMAHHI TMNKOBE NONOTHO 3aKNUHUMO,
YCTaHOBITb MaKCUManbHY KinbKiCTb MAaATHAKOBUX KONMBaHb
32 40NOMOrOt0 Baxkens 7 i 3nerka NpUTUCHITb rHi3ao nig,
nunKkoBe nonotHo 13 ynepep (Makc. Ha 2 Mm).

Mara3uH nUnKoBH1X nonoteH (aue. Man. B)

(PST Universal®)

B marasuHi nunkoBux nonoteH 5 MoxHa 3bepiratv 1o 6
NUNKOBMUX NONOTEH AOBXKUHOW0 A0 110 MM. Knapitb nunkosi
NONOTHA 3 XBOCTOBUKOM OJIHOKYNaukoBoro tuny (3 T-
XBOCTOBMKOM) B nepefibaueHe [/1f Liboro 3arn1bneHHs B
MarasuHi NMNKOBUX NonoTeH. B HboMy € MicLie Ans TPboX
MUNKOBHWX NONOTEH, PO3TALLOBAHUX OfiHE Hafl OfHWM.
3aKpu1iTe MarasuH NUNKOBKX MONOTEH i 3aCyHbTE HOT0 A0
YMopy B OTBIP B ONOPHiA NAuTi 6.

3axucr Big BUpMBaHHA MaTepiany (aue. man. C)

3axucT Bif BUpMBaHHsA MaTepiany 16 (npunaaas) 3anobirae
BUPUMBAHHIO NOBEPXHI IEPEBMHM NPU PO3NUMIOBAHHI. 3aXUCT
B} BAPMBAHH# MaTepiany MoXe 3aCTOCOBYBATUCA NULLE NPK
BUKOPUCTaHHI NEBHUX TUMIB NUIKOBOTO NOMOTHA i NULLE NPH
KyTi po3nunioBaHHA 0°. Mpu po3nunOBaHHI 3 3aXMUCTOM Bif
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BUPMBAHHA MaTepiany onopHy NuTy 6 He MOXHa nepecyBaTh
Ha3af AnA Po3nutoBaHHA bNN3bKO KOO Kpalto.

BcTpoMiTh 3ax1CT Bif BUpUBaHHA MaTepiany 16 3Hu3y B
ornopHy nnuty 6.

Kontponb niHii posnunioBanHsa «Cut Control»
(PST Universal*)

KoHTponb niHii poanuniosanHa «Cut Control» no3Bonse Becth
€NeKTPoNp1Aag TOUHO Y3A0BXK NO3HAUEHOI Ha 3aroToBL NiHii
po3nunioBaHHsA. B komnnekT «Cut Control» BXxoauTb BikoHLE
11 3 no3Haukamu AnsA po3nuoBaHHA Ta Lokonb 10 ana
3aKPiNNeHHA Ha enekTponpunaai.

3akpinnenns «Cut Control» Ha onopHiii nauti

(aus. man. D)

3artucHitb BikoHue «Cut Control» 11y kpinneHHsx wokona 10.
[MoTim 3nerka CTUCHITb LIOKOAb i JaiTe HOMY YBIHTH B
3auenneHHs B KpinneHHi gna npunaaas 17 Ha onopHin naui.

BigcMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYKKH

» [1n Takux MaTtepianis, Ak Hanp., NakogapboBHUX NOKPUT,
LLI0 MiCTATb CBMHELLb, 1€AKKUX BUAIB AEPEBUHU, MiHEPaNiB i
MeTany, Moxe byTn HebeaneuHum ans 3opos’a.
TopkaHHa abo BOuXaHHA N1y MOXeE BUKNUKATK y Bac abo
y 0cib, 110 3HaxoAATbCA N0bnK3y, anepriuxi peakLiita/abo
3aXBOPIOBAHHA IUXANbHUX LNAXIB.

MNeBHi BUAM NUAY, AK Hanp., Aybosuii abo bykoBui nun,
BBAXalOTbCA KaHLLEPOreHHMMHU, 0CODBNMBO B CNONYUEHHi 3
nobaskamu ins 06pobku aepeBrHK (xpomar, 3acobu ana
3aXUCTy IepeBUHH). MaTepianu, Lo MicTATb a3becr,
[N103BONAETbCA 06POONATH NKLLE CriewianicTam.

- 3a MOXNHBICTIO BAKOPUCTOBYHTE NPUAATHWN ANs
martepiany BifiCMOKTYBaNbHWUI NPUCTPIN.

- Cniaky#Te 3a 406pOt0 BEHTUNALIEI Ha PObOUOMY MiCL.

- PekomeHpyeTbCA BAAraTM pecnipatopHy Macky 3
inbTpom Knacy P2.
[oaepxynTecs NpUnuCis Woao obpobntoBaHux
matepianis, WO AiloTb Y Bawwii kpaiHi.
> YHuKaiiTe HaKONHYEHHA nuny Ha pobouomy micui. NMun
MOXe N1erko 3aMmaTuca.

Kpuwka (gus. man. E - F) (PST Universal*)

MepLu Hix Nif'eaHaTH eNeKTPONpUNag o CUCTEMM
NUNOBIACMOKTYBaHHA, MOHTYITE KPULLKY 9.

HapiHbTe KpuLLKy 9 Ha enekTponpunag, TakuM UMHOM, Lob
CepefiHE KPiNneHHA Ha 3aXMCTi Bif TopkaHHA 18 i 0buaga
30BHILLHI KPiNNeHHs 3aiLWNK y 3aUenneHHA B 0TBOpax
Kopnycy.

[lns pobiT 6e3 BincMOKTYBaHHA NUAY | ANA PO3NMNIOBAHHS i3
CKOCOM KpaiB 3HiManTe KpuLKy 9. [1nA Lboro CTUCHITL
KPHLLKY Ha PiBHi 30BHILLHIX KpiNneHb, NOTATHITL il ynepes i
3HIMITb.

Mip’epHaHHA CUCTEMH NUNOBIACMOKTYBaHHA

HapiHbTe BinCMOKTYBanbHWi WnaHr 3 (Npunagas) Ha
BUTSXKHUIM naTpybok 4. Mig'enHaiiTe BinCMOKTYBanbHUM

wnaHr 3 go nunococa (mpunagan). Mepenik nunococis
MICTUTbCA B KiHL L€l iHCTPYKLUii.

MpucTpil ang 3nyBaHHA CTPYXKKM Tpeba BUMKHYTH, AKLLO Bu
nif'eaHany NMNoBIACMOKTYBau (auB. «MpucTpii ans
3[1yBaHHS CTPYXKH»).

MnnoBiACMOKTYBau NOBMHEH BYTH NpUAATHUM AnA poboTH 3
0bpobnioBaHuM MaTepianom.

[lnA BiACMOKTYBaHHA 0CODNMBO LLIKIANNBOTO AiNA 3[0POB'A,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHMi cnewjianbHUi
NUNOBIACMOKTYBau.

Pobota

Pexxumu poboTu

» Mepep 6yAb-AKUMU MaHINYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb WITENCENb 3 PO3ETKH.

HactpoloBaHHA MafATHHKOBHX KONMBaHb
MasATHHK, LLO Ma€e YOTUPHM CTYNEHI HACTPOKOBAHHS, AO3BONAE
NPUBOAMTH LUBKAKICTb PO3NUMIOBAHHS, NMOTYXHICTb Ta
PUCYHOK Y BifinoBiaHicTb 4o 0bpobnioBaHoro matepiany.
3a J0noMoroto Baxens 7 MOXHa PerynioBati MasTHUKOBI
KOMMBAHHA TaKoX i Nig uac poboti.
0 6e3 MaATHUKOBMX KONUBaHb
0 3 HEBENUKAMU MAATHUKOBUMH
KONWUBaHHAMM

. 3 cepefHiM1 MaATHUKOBMMM KONMMBAHHAMM

[ 3 CUIIbHUMU MAATHUKOBUMM KOMMBAHHAMM

OnTUManbHUi CTYNiHb MAATHUKOBMX KONWBaHb MOXHA

BU3HAUMTH LUNAXOM MPAKTUUYHKUX BUNPObYBaHb. IpH Libomy

3BaXKaTe Ha Taki nopaau:

~ UuM rnagkiwoto i uMcTiwoto Mae byTv kpomka 3pisy, TUM Ha
HWXXUWH CTYNiHb Tpeba BCTaHOBNIOBATU MAATHUKOBI
KonuBaHHA abo B3arani BUMKHYTH iX.

- Tpu 0bpobLi ToHKMX MaTepianis (Hanp., )epcTi)
MaATHUKOBI KONWBaHHA Tpeba BUMKHYTH.

- Tpwu 0bpobui TBepanx MaTepianis (Hanp., cTani)
BUMMKaiTe MaATHUKOBI KONMBAHHA.

- B M’AKux MaTepianax i np1 po3nunioBaHHi AePeBUHH 33
HanpAMKOM AepeBHHUX BONOKOH MOXHA NpaLioBaTv 3
MaKCUManbHUMKU MAATHUKOBUMU KONMBAHHAMM.

BcraHoBneHHs KyTa Haxuny (auB. man. G)

[lnA BCTaHOBNEHHA KYTiB Haxuny o 45° onopHy nnuty 6
MOXHa Hax1nATM NpaBopyy abo nisopyu.

lpu po3NUALOBaHHI Mif HAXMNOM KPULLKA 9 i 3aXKCT Bif
BMPUBAHHA MaTepiany 16 He BUKOPUCTOBYIOTbCA.

3a HeobXiaHICTIO 3HIMITb KpULLKY 9 (AuB. «KpHLiKa»,

ctop. 120) i 3HiMiTb 3aX1CT Bif BUPMBAHHA MaTepiany 16
(AMB. «3axucT Bifg BUpPUBaAHHA MaTepiany», cTop. 119).
BuTArHiTb MarasuH MMnKoBMX NonoTeH 5 3 onopHoi nnuH 6
(PST Universal®).

BignycTiTb rBuHT 19 i TPOXM NOCYHbLTE OMOPHY NNKTY 6 B
HaNPAMKY BUTSXKHOrO naTpybka 4.

[lnA BCTaHOBNEHHA TOUHOTO KyTa Haxuny NpaBopyu i niBopyu
Ha ONOPHIiK NAKUTI NnepeabdaueHi Touku dikcauii Ha 0°, 22,5°i
45°. Haxunitb onopHy NiuTy 6 B HEODXifHE NONOXKEHHS, KO-
PUCTYIOUNCH WKanoto 20. IHWi KyTW HaXKUIYy MOXHA
BCTAHOBWTH 32 JONOMOTOL0 KyTOMipa.
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Mlicna uboro NOCyHbTE ONOPHY NAKUTY 6 40 YNOPY B HANPAMKY
nMNKoBoro nonotHa 15.

3HOBY 3aTArHITL MBUHT 19.

KoHTponb niHii po3nunioBaHHA NP1 po3NUNIOBaHHi nipg,
Haxunom (PST Universal*)

21 11 10 6 2

[lna KOHTPONIO NiHiT PO3NKUNIOBAHHA HA BIKOHL ANA

«Cut Control» 11 € nosHauka 21 ins po3nuntoBaHHs Nig
npAmMUM kyTom 0°Ta No ofHiM No3Hauli 22 ana
PO3NMNIoBaHHs NiJ NPaBWM Ta NiBUM KyToM 45° BinnoBigHO
[0 WKanu 20.

KyT po3anunioBaHHs B Mexax Mix 0°i 45° BU3Haua€eTbcs
nponopuiiHo. Mo3HauKy MOXHa AOAATKOBO HAHECTH HA
BiKoHLUi finA «Cut Control» 11 Mapkepom, Lo CTUPAETbCHA, i
MOTiM 3HOBY CTEPTH.

LLlob AoCArTY TOUHKX pesynbTaTiB PO3NUNIOBaHHA,
PEeKOMEeHAYETbCA CNouaTky 3pobuTh NpobHe po3NUMIOBaHHA.

MepecyBaHHa onopHoi nnuTH (auB. man. G)

[lna po3nuntoBaHHa 6NK3bKo KOMO Kpato ONopHY NauTy 6
MOHa NepecyHyTH Ha3ag.

BignycTiTb rBuHT 19 i nOTArHITL ONOPHY NAKTY 6 10 ynopy B
HaNPAMKY BUTAXXHOrO naTpybka 4.

3HOBY 3aTArHITL MBUHT 19.

Po3nunioBaHHA i3 3MilLeHO0 0NOPHOI0 NAKTOK0 6 MOXNHBE
nuLwe nig kytom 0°. KpiM Toro, He 103BONAETLCA
BMKOPMCTOBYBATW KOHTPONb NiHii po3nuntoBaHHaA «Cut
Control» 3 okonem 10 Ta 3aXKCT Bifi BUPUBAHHA
marepiany 16.

MpucTpiii AnA 30yBaHHA CTPYXKKH

IoTOKOM NOBITPA 3 NPUCTPOIO ANA 3MYBAHHA CTPYXKKK 8
MOXHa 3[yBaTH CTPYXKY 3 NiHii pO3NUMIOBaHHA.

BmMKaHHA NpUCTPOLO ANA 3MyBaHHA

CTPYXKH:
&7 Mpu poboTi 3 iepeBUHOIO, MNACTMACOHD
'g TOLLO i3 3HIMAHHAM BENUKOI KiNbKOCTi
CTPYXKH NOCYHbTE BUMUKay 8 B
HanpsAMKY BUTAXHOrO naTpybka.

BMMKHEHHA NpUCTPOLO ANA 30yBaHHsA
CTPYXKH:

Mpu poboTi 3 METANOM, a TaKOX 3
Mif'eAHaHUM MUNOBILCMOKTYBaueM
NOCyHbTe BUMMKAY 8 B HaNpAMKY
NUNKOBOrO NONOTHA.

)

O

i
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Mouarok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B mepexi! Hanpyra mxepena
CTPyMy NOBHHHA BiANOBIAATH 3HAYEHHIO, L0
3a3HaueHe Ha Tabnuuui 3 xapakTepucTUKaMK
enekTponpunagy. Enekrponpunap, wo pospaxoBaHui
Ha Hanpyry 230 B, Moxe npawoBaTH TaKoX i npu
2208B.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

LLlob yBiMKHYTH eneKTponpuUnag, HaTUCHiTb Ha BUMUKay 2.
LLlo6 3achikcyBaTH BMMUKAY 2, TPUMAWTE HOTO HATUCHYTUM i
nocyHbTe chikcatop 1 npaBopyy abo nisopyu.

LLlob BAMKHYTH enekTponpu1nag, BignycTiTb BAMMKaY 2.
AKILO BUMMKAY 2 3achiKCOBAHMA, COYATKY HATUCHITb Ha
HbOTO i NOTiIM BiANYCTiTb HOTO.

3 MipKyBaHb 3a0LLA[KEHHA ENEKTPOEHEPTii BMUKanTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT NuLLe Togj, konu Bu 3bupaetech
KOPHUCTYBATUCA HUM.

PerynioBaHHA yacToTH xofiB

36inbLLeHHAM ab0 3MEHLUEHHAM CUMW HATUCKYBAHHA Ha
BUAMMKaU 2 MOXHA NNaBHO PErynioBaTy UacToTy XoziB
YBIMKHYTOrO enekTponpunagy.

AKLLO0 BUMUKAY 2 3achiKCOBAHO, 3MEHLLMTH UACTOTY XOAiB
HEMOXNHUBO.

HeobxigHa uacToTa xoais 3anexuTb Big 06pobntoBaHoro
marepiany, BA3HAUMUTH ii MOXHA LNAXOM NPAKTUUHKX Cpob.
PeKoMeHIYETbCA 3MEHLLMTM UacToTy XOZIB NPU NocafLi
MUNKOBOro NonoTHa Ha 0bpobntoBaHmi Matepian i npu
PO3NUAOBAHHI NNACTMACH i anOMiHit0.

Mpw Tp1Banii poboTi 3 Manoko YacToTo XOAIB ENEKTPONPHU-
naj MOXe CUNbHO HarpiBaTUcA. BUAMITb NUKoBe NONOTHO i
[aiTe eneKTpoNpUnagy NonpawtoBaTyk 41 OXONOMKEHHA
npub. 3 XBMN. 3 MAaKCUMaNbHOI UaCTOTO XOAiB.

BkasiBku wopo pobotu

» Mepepn 6yab-AKUMU MaHiNyNALiAMM 3 enekTponpuna-
[OM BUTATHITb WTENcenb 3 PO3eTKH.

» Mpu 06pobui HeBeNHKNX 260 TOHKKX 3aroTOBOK
3aBXAM 3acTocoBy#Te cTabinbHy onopy abo nunanbHY
crauuyito (Bosch PLS 300).

LLlob gocArHyTM onTMManbHUX Ta TOUHKX pe3ynbTatie
PO3NUNIOBaHHS, NPaLItoITe 3 NOMIPHUM HATUCKYBAHHAM.
Ipu po3nunioBaHHi TOBCTUX Ta JOBMHX A€ PEB AHNX 3ar0TOBOK
i NPAMONIHINHOMY PO3NUNIOBAHHI TOBCTOI iEPEBUHH

(>40 MM) niHia po3aNKUNIOBaHHA MOXE NPOXOAUTH HETOUHO.
[lnA TOUHOrO PO3NUNKOBAHHA MU PEKOMEHAYEMO B LIbOMY
BUNA[KY KOPUCTYBATUCA AMCKOBOKO MUMKO BUPODHMLTBA
Bosch.

Po3nunioBaHHA i3 3aHyploBaHHAM (guB. man. H)

» 13 3aHYpIOBaHHAM A03BONAETHCA PO3NUNIOBATH NULLE
M’AIKi MaTepianu - Taki, AK AepeBHHa, rincoKapToH
Touwo!

[lnA po3nunioBaHHs i3 3aHyptoBaHHAM BUKOPUCTOBYHTE NULLE

KOPOTKi NMIKOBI NON0THA. PO3NKNioBaHHA i3 3aHyptoBaHHAM

MOXNKBE NULLIE 3 KYTOM Haxuny 0°.

Bosch Power Tools
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[pucTaBTe enekTponpunag nepeaHimM Kpaem ONopHOI NAKTH
6 10 0bpobntoBaHoro matepiany, He TOPKAOUMCh MUIKOBUM
nonotHom 15 0bpobntoBaHoro Marepiany, i yBiMKHiTb Horo.
AKL0 enekTponpunag 0bnagHaHUi PerynaTopoM yacToT
X0fiB, BCTAHOBITb MaKCMManbHy YacToty xofis. MiuHo
NPUTUCHITb eneKTponpunag fo 0bpobnioBaHoi 3aroToBKH i
[JaiTe NUNKOBOMY NMONOTHY NOBINbHO 3aHYPUTUCA B
0bpobntoBaHui matepian.

Tinbkn-Ho onopHa nnuTa 6 nsxe BCielo NOBEPXHEID Ha
0bpobntoBaHuit MaTepian, NPoAoBXYHTE PO3NKMNIOBATH
Y3[0BX baxaHoi niHii.

OxonoaXyBanbHHii/MacTHNbHHI 3acib

LLlo6 3anobirtu HarpieaHHio MaTepiany npu1 po3nuntoBaHHi
MEeTaniB, y3A0BX NiHii po3nuUntoBaHHA Tpeba HaHeCTH
0XOMNOKYBaNbHWI/MaCTUNbHUI 3acib.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepep 6yAb-AKUMU MaHINYNALIAMK 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb WITENCENb 3 PO3ETKH.

> LL0o6 enekTponpunag npawioBaB AKICHO i HagilHo,
TpHUMaiiTe NpUNag i BeHTUNALiWHI OTBOPH B UUCTOTI.

PerynapHo npounLiuaitte nocafouHe MicLe NMAKOBOro
NoNoTHa. [iNA UbOro BUTATHITb MUAKOBE NONOTHO 3
eneKkTponpunagy i anerka NocTykaiTe enekTponpunagom ob
PiBHY NOBEPXHIO.

CunbHe 3abpyfHEHHs enekTponpunaay Moxe NpPU3BOAUTH 0
BiMOB Y poboTi. 3 LiEl NPUUMHHM HE PO3NUAIOITE MaTepiany,
nig yac 0bpobku AKMX YTBOPIOETLCA baraTo nuny, 3HU3y abo
Hafi ronoBok.

» B ekcTpemManbHMX yMOBaX 3aCTOCYBaHHA 3a
MOXNHBICTIO 3aBXAH BAKOPUCTOBYiiTe
BifACMOKTYBanbHui NpucTpiii. YacTo npoaysaiite
BEHTUNALMHI WiNUHKU Ta N’ eqHYiTe IHCTPYMEHT
yepes NPUCTPii 3aXHCHOT0 BUMKHEHHH. [1pu 0bpobui
MeTaniB ycepeaunHi enekTponpunagy Moxe ocigatu
€neKTponpoBigHui Nun. Lie Moxxe no3HaumuTHCA Ha
3aXMCHIN i3onALiT enekTponpunagy.

Yac Big uacy 3masyinTe HanpAMHUI ponuk 14 kpanneto onii.

PerynapHo nepeBipsAiTe HanpAMH1I ponuk 14. AKLo BiH
3HOCHBCSA, 11010 Tpeba NOMIHATH B aBTOPM30BaHii MaUCTePHi
enektponpunagis Bosch.

Ak Tpeba NoMiHATH Nig’eaHyBanbHKUi kabenb, Le Tpeba
pobuTn Ha chipmi Bosch abo B cepsicHii MaicTepHi ans
€NeKTPOIHCTPYMeHTiB Bosch, 106 yHUKHYTH Hebeanek.

CepBic Ta HaaaHHA KOHCYNbTaLii Woao
BUKOPUCTAHHA NPOAYKUii

CepBicHa MaiCTepHs BiAMOBICTb HA 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro 0bcnyroByBaHHs Baluoro Bupoby.
MantoHku B AeTansx i iHopmauito oo 3anyacTii MoxHa
3HaWTH 32 aApecolo:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cnispobiTHuKiB Bosch 3 HagaHHA KOHCYNbTaLif
LLI0A0 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 33L0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hei.

Mp# BCiX 3aNUTaHHAX | NP1 3aMOBNEHHI 3anyacTuH, byap
nacka, 060B'A3K0BO 3a3HauanTe 10-3HaUHKUI TOBAPHUH
HOMEP, LLI0 3HAXOAMTbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui
eneKkTponpunagy.

[apaHTiliHe 06CNYyroByBaHHA | PEMOHT €NEeKTPOIHCTPYMEHTY
30iNCHIOTLCA BiANOBIAHO O BUMOT | HOPM BUTOTOBNIOBaYA
Ha TepUTOpIT BCiX KpaiH nuLLe y thipmoBKx abo
aBTOPM30BaHMX CEPBICHUX LieHTpax dhipmu «Pobept bowwy.
NONEPEKEHHA! BukopucTaHHaA kKoHTpathaKTHOT NpoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MoXxe MaT HeraTuBHi Hacnigku
[LNA 30,0POB’A. BUroTOBNEHHS | PO3NOBCIOMKEHHSA
KOHTPaaKTHOI NPoAYyKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKOHOM B
a[MIHICTPATUBHOMY | KDUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept botu»

CepBiCHUI LEHTP ENEKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpains, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baraTokaHanbH1i)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuinnmi cait: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiMHUX CEPBICHMX MalicTepeHb
3a3HaueHa B HalioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

YTunisauis

EnekTponpunanu, npunaaas i ynakoBky Tpeba anasati Ha

€KOMOTiuHO UMCTY MOBTOPHY nepepobky.

He BMKnpaiTe eneKkTpoiHCTPyMeHTH B NobyToBe cmiTTA!

Nuwe pnsa kpaiH €EC:
BinnosigHo A0 €BPONENCHKOI AMPEKTUBH
2012/19/EU npo BignpatboBaHi enekTpo- i
€NEeKTPOHHI NPUNaay i ii nepeTBOpPeHHs B
HallioHanbHOMY 3aKOHO[ABCTBI eNeKTPo-
TPUNAAH, IO BUMLLIM 3 BXKMBAHHS, OBUHHi
30aBaTUCA OKPEMO i yTUNi3yBaTHUCA
€KOMOTiYHO UMCTUM cnocobom.

MoxnuBi 3MiHu.
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OHAipY KYHi HYCKayNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTiHge
KepCeTiNnreH.
MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK ManiMeTiH opaMaa Taby MyMKiH.

OHimai naiiganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 XKbin. OHAIpiNreH Mep3iMHeH

bactan (eHgipy KyHi 3aybIT TaKTaHLLAChIHAA Xa3bl/FaH)

icTeTnen 5 XbIn cakTaraHHaH COH, BHIMA| Tekcepyci3

(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbiIManmbl.

Kbi3ameTkep Hemece naiaanaHyWbIHbIK KaTenikrepi MeH

icTeH wWbIFy cebenTepiHin, Tisimi

— TyTKacbl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimgi
nanaanaHbaHbl3

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

~ TOK CbiMbl By3binFaH Hemece OKLwaynaycbi3 bonca,
nannanaHbaHbl3

— XayblH —LLaLIbIH Ke3iHAe cbipTTa (fanaga)
nannanaHbaHbl3

~ KOpNyC ilWiHe Cy Kipce KypbINFbIHbI KOCYLbI H0NMaHbI3

— KON YLUKbIH LUbIKCA, NakfanaHbaHpi3

~ KaTTbl Aipin Ke3inae nanaanaHbaHbi3

LUekri Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAAHYbI

~ ©HIM KOpPMYyCbIHbIH 3aKbIMAANYbI

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xxuiniri

Op nanpanaHyaaH CoH eHiMAi Tasanay yCbiHbinagbl.

Cakray

— KYPFaK Xeppe cakTay kepek

— JKOFapbl TeMnepaTypa ke3iHeH xaHe KYH CaynenepiHix
acepiHeH anbic cakTay kepek

— caKray KesiHfie TeMnepaTtypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

~ 0pamachbi3 cakray MyMKiH emec

— CcaKTay LapTTapbl Typa/bl KOCbIMLUA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyXaTbiH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHfe eHiMai Kynatyra aHe Kes kenreH
MeXaHHKanblK bIKnan eTyre KaTaH TbibIM CablHafbl

- bocarty/kyKTey Ke3iHfe NakeTTi KbicaTblH MalIMHANAPAbI
narpanaHyra pykcar bepinmengai.

- TacbiMangay Wwaptrapsl TanantapsbiH MEMCT 15150
(5 WwapT) KyaTblH OKbIHbI3.

Kayinci3gik Hyckaynapbl

AneKTp KypanaapblHbIH, XXannbl Kayincisgik

HYCKaynbIKTapbl

m ECKEPTY Bapnbik Kayincisgik HYCKayNbIKTapbIH
XaHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHU-

KanblK Kayinciagik HyCKaynbIKTapblH )XeHe eckepTneneppi

caKTamay TOKTbIH COFYbIHa, 8PT XaHe/HeMece aybip

XapakatTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak XXyMbicTap yiiH Kayinci3aik HyCKaynbiKTapbl

MeH eckepTneneppi cakran KoibIHbI3.

Kasakuwa| 123

Kayinciaaik HyckaynblKTapbiHAa nanaanaHbinFaH ,InekTp
Kypan“ atayblHbIH XXenigeH Kyat anaTblH 3NeKTp KypanaapbiHa
(>eninik kabeni MEHeH) xaHe akkyMyNATOPAEH KyaT anatbiH
3neKTp KypanaapbiHa (xeninik kabeni oK) katbicbl bap.

XKyMbIC OpHbIHbIH, Kayinci3airi

» XKyMbIC OpHbIH Ta3a XaHe XaKCbl XapblKTanfaH
)araanaa ycranbi3. TopTin Hemece Xapblk bonmaraH
XYMbIC aiMaKTapbl Xa3ataiblM OKUFanapra anbin Kenyi
MYMKIH.

» XKaHaTbIH CYHbIKTbIKTap, Fra3fap HEMece WaH, )XUbINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Kopiayaa anekTp Kypangbl
naiaanaHbanbI3. dneKTp Kypanaapbl YWKbIH WblFapbin,
LWaH Hemece bynapabl XaHAbIPYbl MyMKiH.

> JneKTp KypanaapbiH naiaanany kesinge bananap
XoaHe backa agampaapAbl y3aK xepre WeTTeTiHi3.
AybITKy KesiHae Kypan bakbinayblH XKOFanTyblHbl3 MyMKiH.

AnekTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypan wrenceniHi aibipbl po3eTKara Cbliobl
KaXeT. AbIpAbl elKaHAAN 63repTy MyMKiH emec.
XKepre Kocynbl aneKTp KypanaapMeHeH ewiKaHAal
apanTepnik anbIpAbl NaiaanaHbanbi3. O3repTinMereH
aiblp XaHe XKapamfibl Po3eTKanapAbl NanaanaHy anekTp
TOK COFY KayiniH TeMeHpeTes;.

» KybbIp, XbINbITaTbiH XabAbIK, NNKTa XaHe CYbITKbIL
CHAKTDI Kepre KOCynbl Kypangap cbipTbiHa THMEHi3.
Erep fieHeHi3 xepre Kocynbl bonca, aneKkTp TOFbIHbIH COFY
Kayni apTagpl.

» JneKTp KypanAapblH biNFanfaH, Cbi3AaH CaKTaHbi3.
INeKTp KypanbiHbIH iLLiHe CY Kipce, 0N 3NeKTP TOFbIHbIK,
COFY KayniH apTTbipaabl.

» JneKp Kypanabl anbin XYpY, acbin KoK Hemece
albIpblH Po3eTKaAaH LWbIFapy YwWiH kabenbai
naiaanaH6anpbi3. Kabenbai biCTbIKTaH, MaiAaH, eTKip
WweTTepAeH Hemece KypanabiH XKblmKbIMa
benekrepiHeH anbic xeppae ycTaHbi3. 3akbiMaanraH
HeMece LiMeneHicKeH kabenb aNeKTP TOFbIHbIH COFY KayniH
apTTbipagbl.

» JNeKTp KypanbiMeH allblK Xeppe XYMbIC icTeceH;s,
TeK CbIpTTa NaifanaHyFa apHanfaH y3apTKbIWTbl
naiganaHbikbi3. CbipTTa NanaanaHyfa apHanraH
Y3apTKbILTbI NaiganaHy aneKTp TOFbIHbIH COFY KayniH
TeMeHaeTesi.

» JNeKTp KypanbiH binFangbl KOpLIAyAa naiaanany
Kaxet bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbILL
AKbIPATKbILbIH NaRAANAHbIKbI3. ABTOMATTbI
CaKTaHAbIPFbILL AXKbIPATKbILITbI MakaanaHy TOK COFy KayniH
TeMeHaeTesi.

Apampap kayincisairi

» Cak bonbin, He icTen XXaTKaHbIKbI3Fa alPbIKILA KOHin
6enin, aneKTp KypanbiH peTiMeH NaiAanaHbiHbI3.
LapwaraH xaraaiaa Hemece eniTkil, ankoronb
Hemece Adpi acepi acTbIHAA INEKTP Kypanabl
naiganaHbanbI3. dNekTp Kypanbl naiganadyaa
CeKyHATbIK abanCbI3fblK KaTTbl XKapakaTTaHynapFa anbin
Kenyi MyMKiH.

Bosch Power Tools
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» Xeke caKTaHTbIH KHiMAi XX9He apAaibiM KOpPFaHbilL
Ke3inAipiKTi KMiHi3. NeKTp Kypan TypiHe Hemece
naiaanaHybiHa 6ainaHbICTbI LWAHTYTKbIL, ChIPFYAaH
CaKTanTbIH baTeHKe, CaKTalTbIH LUIEM HeMece Kynak,
CaKTaFblLLbl CUAKTbI XKeKe KOPFaHbIC XabAbIKTapbIH K10
XapakatTaHy KayniH TeMeHaeTeqi.

» Baiikaycbi3 naiaanaHyaaH aynak 60nbiHbi3. InekTp
KypanbiH TOKKa XaHe/Hemece akKyMynaTopFa Kocyaa,
OHbl KeTepreHpe Hemece anbin XXyprexae, ewipyni
bonyblHa Ke3 XeTKi3iHi3. INeKTP KypanbiH keTepin
TypFaHAa, bapMakTbl AKbIpaTKbILLTA YCTAy HEMece
KYPbINFbIHBI KOCY/bI KYHAE TOKKa KOCY, XasaTanblM
OKWFanFa anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanbiH KOCYAaH anfblH peTTedTiH
acnanTappbl XaHe raiKa KinTrepiH anbiCTaTbiHbi3.
AltHanaTblH benLuekTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakaTTaHynapfa anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 aeHe Kyiinge Typmanbi3. Tipek kyiae
TYpbIN, 9pKaLuaH e3iKi3Ai ceHimai ycTanbi3. Ocbinai ci3
KYTNEreH xarnanaa anekTp Kypanzibl XaKcbipak
bakblnalcbi3.

» XKymbIcka xapamabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHaj
KHiM KuMeHi3. LLlawbiHbI3Abl, KHiM XaHe KONFanTbl
Ko3Fanmanbl benwekrepaieH anbic ycTanbi3. Ke Kuim,
alleKei HeMece y3blH LWaLll Ko3ranMarnbl bentekTepre
THIOi MYMKIH.

> LLIaHCcOpFbiLL XaHe WAHTYTKbILW XababIKTapAb
KYPFaHAa, onapAblH, KOCbINFaHAbIFbIHA XaHe AypbIC
naiganblHyblHa K63 XeTKi3iHi3. LLIaHcopFbIlThl

narpganaHy waH cebebineH bonatblH KayinTepai asanTagbl.

IneKTp KypanaapbiH nainAanaHy xaHe KyTy

» Kypanpb! aca ken xyKremeH;3. XKyMbICbIHbI3 YLLiH
»apaMAbl 3NeKTP KypanblH NaifanaHbilbI3. XKapamabl
3MEeKTP KypanbIMeH KepeKTi XYMbIC alMarbiHAa AypbIC api
CeHiMAI XyMbIC iCTENCI3.

» AXbIpaTKbillbl AYPbIC €MEC 3NeKTP KypanbiH
naiaanaHbanpi3. Kocyra Hemece ewwipyre bonmantbiH
3NEeKTP Kypanbl kayinTi 60bIN, OHbI XEHAEY KaxXeT
bonagbil.

» Xababikrapabl petrey, 6enwekrepid anmacTbipy
Hemece Kypangbl anbin KO0AaH anfblH aibipAbl
PO3eTKafiaH WbIFapbIHbI3 XaHe/HeMece
aKKyMynATOPAbI anbin TacTaHbl3. byn cakTbik apekeTi
3NeKTP KypangblH 6aikaychia KocbinybiHa xon bepmengi.

» MMaiiganaHbinMaiTbiH 3NeKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XXETNEeHTiH XaitFa KoiibIHbi3. Ocbinapabl
binmeiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai okbiIMaFaH
apampapra 6yn kypanabl naipananyFa xon 6epmeHis.
Taxipibeci3 anamaap KonblHAA 3NEKTP Kypanaapb! KayinTi
bonagbl.

» IneKTp KypanaapbiH YKbINTbI KYTiKi3. Ko3Fanmanbi
benwekTeppaiH kepeprici3 icreyiHe xaHe KenTenin
KanmayblHa, benuekTepaid akaycbi3 Hemece
3aKbIMpaanmMaraH 6onybiHa, 3NeKTP KypanbiHbIH,
3aKbIMAanMaraHbIHa K3 XeTKi3iHi3. 3aKbimaanfaH
benwekrepi 6ap Kypanabl NaiaanaHyAaH anpbiH
WOHAEH|3. dNeKTP KypanaapbiHbIH AYPbIC KYTiNMeyi
asaTalblM okuranapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckil acnantapgpl eTKip XaHe Ta3a Kyife CaKTaHbi3.
[lypbIC KYTINreH XoHe KeCKilll XXUeKTepi eTKip KeCKiLl
acnanTap a3 Kentenin, KecineTiH 6eTke oHall barbiTTanagpl.

» 3neKTp KypanbiH, XababIKTapabl, anManbl-canManbl
acnanTapppl XaHe T.6. ocbl HycKaynapra caii
naiifianaHbiHbi3. COHbIMEH XYMbIC WapTTapbiMeH
OpPbIHAANTLIH APeKeTTepre Hasap ayAapbiHbI3. INEKTP
KypanfapblH apHanMaraH XyMbICTapfia nanganany
KayinTi.

Kbiamer

> IneKTp KypanbiHbi3Abl TeK BinikTi MaMaHFa xaHe

apHaynbl 6enweKkTepMeH XeHAeTiHi3. Con apKbinbl
3NeKTP KypanblHbIH KayinciaairiH cakTancbla.

AneKTpni XyKa apanapabi, Kayinciagik

HycKaynapbl

» Anmanbi-canmanbl Kypangaap XacbipbinFaH ToK,
CbIMbIHa Hemece 03 Xeni kabeniHe THIOi MyMKiH
6onFaH )yMbIcTapAbl OpbIHAAFaH Ke3fe Kypanabl
aHbIPbINFaH TYTKACbIHAH YCTaHbI3. TOK 6TETIH CbIMFATHIO
meTannabl kypan beniekTepiHe Tok bepin, CoFyblHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» KonbiHbi3Abl apanay epiciHeH TbiC YCTaHbI3.
[aiibinpama acTbiHaH yCTaMaHbi3. Apa NonoTHOChIHA
THIO )XapaKaTTaHy KayiniH Tyabipagsl.

» JneKTp Kypanabl AaiblHAaMarFa TeK KOCYNbl peTTe
anapbliHbI3. DNTNEce anManbi-canManbl acnan
[NalblHpamara iniHce Kepi CoFy Kayini naiaa bonagpl.

» Tipey TakTacbiHblH, 6 apanay ke3iHae 6ekem TypyblHa
KO3 XeTKi3iHi3. K1cairaH apa nonoTHOCHI CbiHybl HeMece
Kepy COFyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» JXKyMbICTbl afKTaFaHHaH KeHiH INeKTP KypanbiH
eLipin, OHbIH TONbIK TOKTaFaHbIHAH COH FaHa apa
NONOTHOCBIH KECiKTeH WbIFapbiHbI3. CoM apKbinbl Kepi
COFY)aH CaKTaHbIM, 3NEKTP KypanblH Kayincia kyire
Kentipecis.

» By3binMaraH MiHCi3 apa NONOTHOCbIH NaiAaNaHblHbI3.
KucairaH Hemece eTrnec apa nonoTHONAapbl CbiHybl, KECIKT
3aKpIMaaybl HeMece Kepi CoFy cebebiH Tyabipaabl.

> Apa nonoTHOCbIH eLipreHHeH coH, byiiip bacy apkpinbl
TOKTaTnaHbI3. Apa N0N0THOCH! By3biNybl, CbIHYbI HEMeCe
Kepy cory cebebi TyAbIpybl MyMKiH.

» KaxeTTi TeMip i3gey KypanaapbiH naiaananbin,
MacbIpbiNFaH cy, ras, aNeKTp CbiMAapbIH TabbiHbI3
Hemece XeprinikTi KbI3MeT kepceTy YibIMAaPbIH
WAKbIPbIKbI3. INEKTP CbiMAAPbIHA TMIO BPT HeMece ToK
COFYbIHA anbin Kenyi MyMKiH. [a3 KybbIpbIH 3aKbiMaay
XapbINbICKA anbin kenyi MyMKiH. Cy KybbipbiHa TUHO
Matepu1anzblk 3usH HEMeCe TOK COFYbIHA anbin Kenyi
MYMKiH.

> NaiibiHAamaHbl BekiTiHi3. Kbicy KypanbiHa Hemece
KbICKbILLKA OPHATbINFaH JaiblHAAMa KOMbIHbI3beH
CcanblCTbipFaHAaa, bepik ycranaabl.

> IneKTp KypanbiH Xepre KoAaH anfblH OHbIH,
TOKTayblIH KYTiHi3. AnManbl-caniManbl acnan iniHin anexkTp
Kypan bakplinayblHbIH XOFanTyblHa anbirn Kenyi MyMKiH.
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OHiM XXaHe KbI3MeT cunaTTamachbl

Bapnbik Kayincisgik HyckaynblKTapblH
XaHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKAMbIK
Kayincisgik HyCKaynbIKTapblH XaHe
eckepTnenepai cakramay TOKTbIH COFybIHa, opT
XoHe/HeMece ayblp )apaKaTTaHynapra
anapybl MYMKiH.

TaraiibiHaany boiibiHIWa KongaHy

IANeKTp Kypanbl KaTTbl TIpENreH KyMae afall, nnactmacca,
MeTan, KYWiKTac TaKTa XaHe pe3nHaaa Keciktep MeH
OMbIKTap/bl apanayra apHanraH. On Typa XaHe KMCbIK
Keciktepai 45°bypblliTa apanayra apHanfaH. Apa nonoTHoCHI
YCbIHbICTapbIHa Ha3ap ayfapbliHbi3.

beiiHeneHreH Kypamabl benwekrep
Kepcerinren kypamaactap Hemipnepi cypetrepi bap betreri
3NEKTP KYPasblHbIH CUNATTaMacblHa HEri3[enreH.

1 Kockpiww/ewwipriwTi bekity

2 KockpiLw/eLwipriw

3 Copfbllu WwnaHr*

4 Acnupaumsanbik kente Kybbip

TeXHHKanbIK ManimeTTep

—
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Apa nonotHonapbl Koimach! (PST Universal®)

Tipey TaKrachbl

PetTey TyTKbILWbI TEpbEnyi

YKoHKa ypney KypblFbICbIHbIH aXbIPATKbILL bl

Coprbil kantamacbl (PST Universal®)

10 Kecik bakpinay ,,Cut Control“1abanbl (PST Universal®)
11 Kecik bakpinay ,,Cut Control“ Tepeseci (PST Universal®)
12 Tytka (beTi oKwaynaHabipbinFaH)

13 Apa nonoTHOCbIHbIH beKiTKiLui

14 bBarbiTTaywbl AeHrenexk

15 ApanonotHocbl*

16 JKapbinypaH cakranTbiH NnacTUHA*

17 KabablKTap KbICKbILLbI

18 Twio KopraHbILWbI

19 bypaHpgansl were

20 bBypbiw Wwkanacol

21 Kecik benrici 0°

22 Kecik benrici 45°

*BeiiHeNneHreH Hemece CHNaTTanFaH XababiKTap CTaHAAPTTbI
KeTKisy i Kam Tonbik xababiKTapab! 6i3aiH
*ababiKkTap 6aFnapnamambl3paH Tabachbi3.

O o0 ~NOo G

AneKTpni XyKa apa PST Universal  PST Universal*
OHiM HeMipi 3603 CA0S5.. 3603CA01..
Kecik bakpinay ,,Cut Control” - [}
JKypic caHblH backapy [ )
Tepbeny ° °
Kecimai kyaTTbl nanganasy Br 530 530
OHimainik Br 290 290
JKyKrenycis ictey xypic caHbl MUKt 500-3000 500-3000
Kypic MM 20 20
Apanay TepeHgiri

- afauwTa MM 75 80
- aNMUHKARE MM 12 12
- bonarTa (KopbITbinFaH) MM 5 5
Apanay bypblwbl (COn/oH) Makc. ° 45 45
EPTA-Procedure 01:2014 kyxaTbiHa cai canmarbl Kr 1,9 1,9
CaKTblK CblHbIMbI O]/ [O]/11

Manimettep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enae kabbinaawrax sangap 6yn ManiMeTTepai e3reptyi MyMKiH.

LUlybin xoHe Aipingey Typanbl aknapar

LUy amuccuacbiHbiH MaHgepi EN 60745-2-11 bolibiHwa
ecenTenreH.

A-meH benrineHreH anekTp KypanbiH LWybln AeHreni apeTTe
TeMeHperire TeH: Abibbic Kywwi 85 AB(A); abibbIC KyaTbl

96 nb(A). Bnwey gancianiriK=3 gb.

Kynakrbl KopFray KypanaapbiH KHiHi3!

YKHbIHTBIK Aipin MaHi ay, (YLL BaFbITTbIH BEKTOPAbIK
KoCbIHAbIChI) xaHe K ganciaairi EN 60745 ctaHgapTbiHa cal
aHblKTa/IFaH:

XarTbl apanay: a, = 13 m/c2, K=3 m/c?,

Metan Tabarbii apanay: a, = 7 M/c?, K=1,5 m/c?.

Ocebl eckeptnenepae bepinreH fgipingey napmexi EN 60745
epexeciHfe MenLLepneHreH enLuey aici bonblHwWa
ecentenreH bonbin anekTp kypangapabl b6ip-bipiMeH
CanbICTbIPY YLLiH NanaanaHbinybl MyMKiH. On aipinaey KyatblH
Lamanan efLiey YiWiH fje )apamabl.

BepinreH fipin Kenemi anekTp KypanblHblH Heriari
XyMbICTapbl yWiH bepinreH. Erep anektp kypan backa
KYMbICTap YLUiH TYpAi Kepek-xapakTapmMeH backa anmanbl-
Canmarbl acnanTtap MEHeH HeMECe XeTiMCi3 KYyTyMeH
navpanaxbinca gipinaey kenemgepi earepegi. byn xymbic
bapbiCbiHAarbl 4ipin KyaTblH apTTbipagbl.
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[ipinaey KyaTblH HaKTbl CenTey YLLiH Kypan eLwipinreH xaHe
KOCblIFaH boMbIin NaiaanaHbinMaraH yakblTTapabl Aa eCKepy
KaxeT. byn flipinaey KyatbiH BYKin XyMbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TemeHpeTeqi.

lMaiaanaHywbIHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLUiH KOCbIMLLA
Kayincisaik WapanapbiH KONAAHY KaXET, MbiCanbl: INeKTp
KYPanfbl XaHe anmanbl-canManbl acnantapgbl KTy,
KONAAPAb! bICTbIK YCTaY, XKYMbIC SAICTEPIH YHbIMABICTHIPY.

Caiikectik monimpemeci  C €

XKeke xayankepuinikneH 6i3 , TexHuKarnblk ManimeTTep” ae
cunatTanfaH eHiMHiH 2011/65/EU, 2016 xbin 19 cayipiHe
nedin: 2014/108/EC, 2016 xbin 20 cayipiHeH CoH,
2014/30/EU, 2006/42/EC epexenepiHgeri bapnbik THiCTi
aHblKTaManapblHa e3repicTepi MeHeH bipre caitkec ekeHiH
XaHe TeMeHAeri HopManapFa cai ekeHiH KeninaeHgipemis:
EN60745-1,EN 60745-2-11, EN 50581.

TexHuKanblk Kyxartap (2006/42/EC) TemeHaerigei:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o |V Hosd

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Xunay

> BapnbiK XyMbICTapAaH anablH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
Meninik aibipbiH PO3eTKaAaH LWbIFapPbIHbI3.

Apanay NONOTHOCbIH opuary/anmacrblpy

» Apa nonoTHOCbIH OPHaTYAa KOPFaHbILL KONFabbiH
KHiHi3. Apa NONOTHOCbIHA TUIO XapaKaTTaHy KayniH
TYAbIPYbI MYMKiH.

Apa nonoTHOCbIH TaHAAY

Ocbl HyCKaynblk COHbIHAA apa NONOTHONAPbI Wony bepinrex.

Tek bip TyTKanblk (T-TyTKA) Hemece 1/4"-ambeban TyTKabI

(U-TyTKa) apa nonoTHoNapblH OpHaTbiHbI3. Apa NoNoTHOCHI

KQXKETTi KECIKTEH y3blH bonmaybl kepek.

KiHilLKe KeCiKTep YLUiH XiHiLKe apa NONTHONAPbIH

nanfanaHbiHbI3.

Apa nonotHocblIH cany (A1 cypeTiH KapaHbl3)

» OpHatyAaH anfblH apa NONOTHOCI TYTKACbIH Ta3ana-
HbI3. KipneHreH TyTKaHbl KaTTbl beKiTy MyMKiH emec.

Kaxert bonca kantamaHbl 9 anbin KorbiHpbi3 ( ,Kantama“

KapaHpl3).

Apa nonotHocbl bekiTkiwwiH 13 xoFapblfa baFbITTa XbIMKbITbI-

HbI3. Apa nonTHocbIH 15, TicTepiMeH kecik baFbiTbiHAA apa
NONOTHOCbI KbICKbILLbIHA TIPENTEHLLE XbIMKbITbIHbI3.

Apa NoNoTHOCbIH OPHATYAA OHbIH apTKbl LWETi baFbITTayLLbl
neHrenek 14 oMbiFbIHAA XaTbICbIHA KO3 XETKI3iHi3.

» ApanonotHocbl 6ekeM TypybiHa ke3 XeTKi3iHi3. bocah
apa NoNoTHOCHI XapakaTraybl MyMKiH.

Apa nonotHocbIH any (A2 cypeTiH KapblHbI3)

Apa nonotHocbl bekiTkiwin 13 kepceTki barbiTbiHAA
KbIMKbITHIN apa MONOTHOCHIH 15 anbin KOMbIHbI3.

Anypa apa nonoTHochl bekiTkiwwiHe 13 peTTey TyTKbIWbIH 7
MaKcUMangbl Tepbenyre opHaTbin apa nofoTHOCHI
KbICKbILLIbIHA Xal anFa kapak bacbiHpi3 (Makc. 2 MM).

Apa nonotHonapbi Koiimacbl (B cypeTiH KapaHbi3)

(PST Universal®)

Apa nonotHonapbl KoMMacbiHaa 5 y3biHabIFbl 110 MM
BonatbiH anTbl apa NONOTHOCHIH cakTayFa bonagbl. bip
TyTKanbl (T-TyTKa) apa NONOTHOCBIH COM YLLIH apHanFaH apa
NONOTHONAPbI KOWMACIHbIH, CaHblNaybiHa CanbiHpI3. YU apa
NoNoTHOChI BipiHeH COH bipi Ke3eKTecyi MyMKiH.

Apa nonoTtHonapbl KOWMACbIH XayblM, Tipey TaKTacblHbIH 6
KYbICbIH TIPENTeHLUE XbIMKbITbIHbI3.

)Kapbmyp.au CaKTaﬁTbIH nnacTuHa

(C cyperTiH KapaHpbi3)

YapbinynaH cakTanTbiH nnacTvHa 16 (abapik) aralu
apanay/a beTTiH apbiNbin KETYiHEH CaKTaybl MyMKIH.
YapblnyaaH cakTanTblH NNacTUMHACHIH TEK apHaibl apa
NONOTHOChI TYNEPiH/e XaHe apanay bypbillbl Tek 0° bonFaHaa
nanaanaHy MyMmkiH. Tipey TakTacbl 6 )apbinyaaH CakTanTbiH
nNacTMHacbiMeH apanaypa LWeTiHe XaKblH apTka
XbIMKbITBINYbI MYMKIH EMEC.

YKapblnyaaH cakTaiTbiH MNacTMHACLIH 16 acTbiHaH Tipey
TaKTacblHa 6 bacbin KOMbIHbI3.

Kecik 6akbinay ,,Cut Control“ (PST Universal®)

,Cut Control“ kecik bakpinaybl AaibiHAAMaaa Cbi3blFaH
apanaybl Cbi3bIFbIMEH 3NIEKTP KypasnblH HakTbl backapyFa
MyMKiHgik bepepi. ,Cut Control“ )uHarbl kecik benrinepi bap
Tepe3eHi 11 xaHe anekTp KypanbiH bekiteTiH TabaHgbl 10
KamTugpl.

,»Cut Control“ KypanbiH Tipek TakTacbiHaa 6ekiry (D
CypeTiH KapaHbl3)

,Cut Control” 11 Tepe3eciH TabaH 10 bekiTkiTepiHae

BekiTiHi3. TabaHgbl ai KbICbIM OHbI TiPEK TaKTaCbIHbIH,

XabablK KbICKbllbiHa 17 bekKiTiHi3.

LLanab1 XXoHe XKOHKanapAabl copy

» KopracbiH bosy, keibip araw copTrapbl, MUHepangap
oHe MeTannaap bap keibip MaTepuanaapablH WaHbl
[JEeHCaynblkKa 3uaHbl 6onybl MyMKiH. LLlaHFa THIO xaHe
LUAHAbI XYTY NaifanaHyLwbiaa HEMECe XaHbIHAaFbl
aflamaapga anneprusnblk peakuusnapgbl xeHe/Hemece
ThIHBIC XXONAAPbIHbIH aypyNnapblH TYAbIPYbI MyMKiH.
Kelbip waH Typnepi, acipece eMeH xaHe Wwamwar
arallIbIHbIH LWaHbl, 3CIpece, afallTbl OHAeY
KanablkTapbIMeH (XpoMar, araluThl Kopray 3aTbl) bipre
KaHueporeHaep bonbin ecentenesi. AcbecTik matepuan
TeK KaHa MaMaHAapMeH eHaenyi Kepek.
~ MyMKiHWiniriHwe ocbl MaTep1an yLWiH COMKeC KeneTiH

LIAHCOPFBILUTHI NaifaNnaHbIHbI3.
~ JKyMbIC OPHBIHbIH XXaKCbl XENAETINYiHe K3 XeTKI3iHi3.
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- P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI ra3KarapAbl Nanganaxy
YCbIHbINAAbI.
OHaeneTiH MaTepuanaap YLWiH enixiaae KongaHbinatbiH
yAFapbiMAap/b! NaifanaHblHbI3.
» XKyMbIC OpHbIHAA LWAHHDbIH, )XHHANYbIH 6onAbIPMaHbI3.
LLlaH oHa# TyTaHybl MYMKIH.

Kantama (E - F cypettepiH kapaupi3) (PST Universal*)
INEKTP KypanblH LAHCOPFBILLIKA KOCYAAH aNnfiblH KANTaMaHbl
9 OpHaTbIHpI3.

KanTamaHbl 9 anekTp KypanbiHa opTa bekiTkill Tvio
KOpFaHbiLbiHa 18 xoaHe eki CbIpTKbl BEKITKiL KOPMYCTbIK,
CaHblnayblHa KipeTiH peTTe OpPHaTbIHbI3.

KantamaHbl 9 LIaHCOPFBILLCHI3 XaHe KUCbIK apanaychi3
DonFaH XyMbICTapAa anbin KOWbIKbI3. Byn yLwiH kanTamaHbl
CbIpTKbI bekiTKilTep buikTiriHe aeliH bacbin anfa kapan
LeLiHi3.

LLiaHcopFbIWTLI KOCy

LLlaHcoprbiw WwnaHriH 3 (ababik) acnupauuanbik kente
KybbIpbiHa 4 KOCbIHbI3. LLIaHCOPFbILL WNaHriH 3
LUNAHTCOPFbILLKA KOCIHBI3 (ababikTap). Ocbl HyCKaynbik
COHbIHAA TYPAi LWAHCOPFbILITApFa Kocy Tacinaepi bepinreH.
LLlaHHaH Ta3apTKaH COH XKOHKA YpNey KYPbINFbIChIHbIH,
oLLipiHi3 (,MKOHKA Ypney KypbInFbiChl“ KapaHpi3).
LLIaHCOpFbILLI OHAENETIH MaTepUanfa CaNKeC Donybl KAXeT.
[leHcaynblkka 3usH, 0bbIp TYFbI3aTbH HEMECE KyPFaK LaHaap
YLWiH apHaibl WAHCOPFbILITbI NARAANAHbIHbI3.

Manpganany

Maipganany Typnepi

» Bapnblk XyMbICTapAaH anAblH 3NEKTP KYPanblHbIH,
»eninik aibIpblH Po3eTKaAaH LWbIFapbIHbI3.
Tepbenypi petrey
TepTt backpiwTbl Tepbeny apanay XbinfamabiFbiH, apanay
OHIMAINITiH XXaHe apanay CypeTiH eHAENeTIH MaTepuanFa
nanblKTayFa MyMKiHgik bepepi.
Petteywi TyTKplWwneH 7 naiaanaxy kesingeri repbenicTi
petTeyre bonagpl.
0 Tepbenycis
-0 Xai Tepbeny
. opraua Tepbeny

[ KaTTbl Tepbeny

Opbip naiaanaHyparbl ontumangsl Tepbeny 6acKbiLbiH

ToxXipibemeH biny MymKiH. OHfa TEMeHIeri yCbiHbICTapFa

Ha3ap ayAapbIHpI3:

- Apanay werTi Ha3iK Hemece Ta3a bonybl kaxeT bonca, xan
Tepbeny bacKplLbIH PeTTeHi3 Hemece Tepbenyni eLwipiHis.

- XiHilwke 3atTapapl (KaHbINTbIP) eHaeyae Tepbenyai
oLUIpIHj3.

- Kartrbl 3atTapabl (6onart) xai TepbenymeH eHaeHis.

- XyMcak MaTep1anaapabl XaHe afallTbl TaNLbIFbIMEH
apanayna Makcumangpl Tepbenyai naiganany kepek.

Kasakwa| 127

BarbiT 6ypbiwbiH petTey (G cypeTiH KapaKbi3)

Tipek TakTacblH 6 KMCbIK apanayfa 45° WeiiH OHFa Hemece
CONFa KUCANTY MYMKIH.

16 KantamameH 9 xapbinyaaH CakTanTbiH NNacTUHACHIH
KMCbIK apanayfia OpHaTy MyMKiH emec.

Kaxet bonca kantamaHbl 9 anbin (,Kantama“, 127 betinge
KapaHbi3) XapblnyaaH CaKTanTbiH NNAcTUHACkIH 16 anbin
KOMbIHbI3 (,KapbinyaaH cakTanTbiH NnacTuHa“, 126 beTinge
KapaHpi3).

Apanay nonoTHoCbl KOMMAaCbIH 5 Tipey TakTacbiHaH 6
WhbiFapbliHpi3 (PST Universal®).

BypaHaansl werewi 19 6ocatbin, Tipek TakTacblH 6 xai
acnupaumnanblk kente Kydbipbl 4 HaFbITbIHAA KbIMKbITbIHBI3.
BypbILTbI HAKTbI PETTEY YLUiH Tipey TaKTacblHbIH, OH XaHe Con
xaHpiHga 0°, 22,5°xaHe 45° kacbiHaa Tipeny HykTenepi bap.
Tipey TakTacblH 6 Wkana borbiHwa 20 KaXeTTi Kyire
KenTipiHi3. backa bypbilTapabl OypbiLl enLeri apKpinbl
peTTey MyMKiH.

CocCblH Tipey TakTacbiH 6 apa nonoTHochl 15 bafbiTbiHAa
TipenreHLUe XbIMKbITbIHbI3.

byparpansl werexi 19 kaiTta bypan KoMbiHbI3.

Kucbik apanayaa kecik 6akpinay (PST Universal®)

11 10 6

Kecik b6akpinay ywiH ,,Cut Control“ tepesecinge 11 bip benri
21 0° caHbIMEH OH, XaKTblK apanayppl xaHe backa benrinep
22 wkana 20 boibiHwa 45° bypbilbiHAA OH HEMece con
XaKKa TYCETIH KMCbIK apanay YLiH bepinreH.

Apanay benrinepi 0°aHe 45° apanbifbiHaarbl bypbiluTapra
nponopuuoHanabl ecentenepi. On,Cut Control“ 11 tepesene
MapKepMeH KOChIMLLA Cbi3bIbIM XaHE XXOMbINYybl MYMKIH.

Tekcepy yLUiH apanan opbiHAAN KepiHia.

Tipey TaKTacblH XbInXbITY (G CypeTiH KapaHbi3)

LLleTKe »aKpblH bonaTbiH apanay yLuiH Tipey TakTacbiH 6 apTka
KbITKbITY KEpeK.

bypaxpansl werexi 19 bocarbin, Tipey TakTacbiH 6
acnupaumaAnblk kente Kydbip 4 6aFbITbIHLA XKbIMKbITbIHbI3.
bypaHpaansl wereHi 19 kaiTta bypan KoibiHbI3.
KbIMKbITbINFAH Tipey TakTacbiMeH 6 apanay Tek 0°
BypbilibiHAa MyMKiH. CoHbIMeH Katap ,,Cut Control” kecik
bakpinaybiH TabaH 10 aHe XapbinbICTaH CaKTanTbIH
nnactuHa 16 narganaHyra bonmanapl.

YKoHKa ypney KypbInfbiCbl
YKoHKa ypney KypbinFbiCbiHAAFbI 8 aya aFbiHbl apanay
CbI3bIfbIH XOHKaAAH Ta3anangbl.

Bosch Power Tools
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YKOHKa ypney KypblIFbIChIH KOCY:
» Araw, nnactmacca xaHe T1.0. eHgeyiHge

KON KOHK LLIbIFATbIH XyMblCTapaa
S 7 KOCKbILLUTHI 8 acnMpaLuanbik Kente Kyobip

BaFbITbIHAA XKbIMKbITbIHbI3.

YKOHKa ypney KypbinFbiCbIH BLwipy:
4 MeTanga xaHe KocbinFaH

A LIAHCOPFbILLINEH OPbIHAANATbIH
® E? XKYMbICTap YLUiH KOCKbILWTbI 8 apa
NONOTHOCHI HaFbITbIHAA KbIMKbBITbIHBI3.

Maipananyra eHgipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayfapbiHbi3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
3NeKTP KYPanablH, 3aybITTbIK TaKTaHLIACbIHAAFbI
manimeTtTepiHe caii 6onybi kaxer. 230 B 6enricimen
benrineHreH anekTp Kypanaapbi 220 B xxymbic icteyi
MYMKiH.

Kocy/ewipy

INEKTP KypanblH KOCY YLLIiH KOCKbILL/eLwipriluTi 6acbiHpbi3 2.
KockpblLu/ewwipriwTi 2 6eKiTy yLuiH oHbl backin, TiperiwwTi 1
OHFa HEMECE COMFa XbIHKbITbIHbI3.

NeKTP KypanbiH ewipy YLUiH KOCKbILL/eLWipriluTi XibepiHi3 2.
KocKblLu/ewwipril 2 TipenreH CoH, ayeni OHbl 6achin CoCbiH
XibepiHis.

IHepruA KyaTbiH YHEMAEY YLUiH 3NeKTP KypanblH TeK
nanpanaHapaa KocbiHbi3.

Xypic caHbiH backapy

KocKbILTbl/ewipriwTi 2 bacy KyLiH e3repte oTbipbin,
KOCbI/IFaH 3MeKTP KypasblHbIH XYpicTep caHblH bipTiHgen
petTeyre bonagbl.

KocKblLu/eLwiprill 2 beKiTinreHHeH KeriH XypicTep CaHbiH
asauTyra bonmangpl.

KaXeTTi )ypicTep caHbl AaiblHAAMA XaHE XYMbIC
XaFfainapbliHa bannaHblCTbl 60Mybl MYMKiH.

Apa nonoTHoCbIH faiblHAaMara Kol XaHe nnactmacca,
aNoOMUHKIAL] apanay KesiHae XYpicTep CaHblH a3aiTKaH
Bypbic.

A3 xypicTep caHblHAA 3NEKTP KypanblH y3aK naiAanaHy, oHbl
KaTbl KbI3bIPYbl MyMKiH. Apa NONOTHOCHIH anbiM, 3NeKTP
KypanblH bipLiama cybITy yWiH WwamameH 3 MUHyTTan
MaKCMMangbl Xypictep CaHblHAA XKYMbIC iCTETIHi3.

MaipanaHy Hyckaynapbl

> BapnbiK XyMbICTapAaH anablH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibipbiH PO3eTKaAaH LWbIFapPbIHbI3.

» Kiwi Hemece XiHjilwKe gaibiHAaManapabl eHaeyae
apAaiibiM KO3FanMaiTbIH ToCeM Hemece apanay
Kypbinfbicbid (Bosch PLS 300) naiganaHbiHbi3.

OnTUMangabl KaHe HaKTbl apanay HaTUKECIHE XETY YLLIH KaTTbl
bacein apanaHbi3.

KanbiH arawTa (>40 MM) y3biH XaHe Typa Keciktepai
apanayfia apanay cbi3blfbl Typa bonmaybl MyMKiH. [lypbic
KeCiKTep ywwiH byn xarnanaa Bosch iexrenek apacbix
naiganaxy yCbiHbINAab!.

Kon apacbi (H cypeTiH kKapaHbI3)
» Kon apacbiMeH TeK aFaLu, FHNCOKapTOH XaHe T.6.
CHAKTDI XKYMCaK MaTepuangapabl eHgey Kaxert!

Kon apa yLuiH TeK KbICKa apa nonoTHONAPbIH NakAaNnaHbIHbI3.
Kon apacbimeH apanayfpl Tek 0° bypbllLblHAa opbiHAaY
KaXeT.

IANeKTp KypanblH Tipey TakTacblHbIH 6 anfbl LWeTiMeH
AanblHAamara canbin apa nonoTHOCbIH 15 faibiHaamara
THrisben anekTp Kypanfbl KocbiHbI3. XKypici backapbinatbiH
3MEeKTP KypanfapblHaa MakcMMangbl Xypic CaHblH TaHAAHbI3.
INeKTp KypanblH faibiHaaMara bacbin apa NONOTHOCHIH
aKbIpbIH KiprisiHis.

Tipey TakTacbl 6 Tonblk beTiMeH AakbiHAAMafa XaTkaHaa
KQXXeTTi apanay Cbi3blFbIMEH apanaHpi3.

CybITKbilw/Maiinay 3atrapbi
MeTangbl apanay kesiHae Matepuan Kpidybl cebebineH apanay
CbI3bIFbIHAA CYbITKbILI HEMECE Mannay 3aTbiH XaFy KepeK.

TeXHHKanbIK KYTiM XaHe KbI3MeT

KpiameT KepceTy XaHe Tazanay

» BapnbIK XyMbiCTapAaH anAblH 3NEKTP KYPanbiHbIH,
Jeninik aibIpbIH PO3eTKaAaH LWbIFaPbIHbI3.

» [lypbic XaHe CeHiMAi icTey YiiH aneKTp KypanmeH
XKenaeTKill TecikTi Tasa yCTaHbI3.

Apa NonoTHOCbIHbIH, BEKITKILLIH XYiieni Typae TasanaHbi3. On
YLUiH apa MONOTHOCHIH 3MEKTP Kypa/biHaH anbin anekTp
KYPablH TEric Xepre Xan KarbiHpl3.

INeKTP KypanblHbIH NacTaHybl akaynap Tyablpybl MyMKiH. On

YLWiH WwaHabl Matepuangapabl bac ycTiHae HeMece acTbiHAA

apanamaHpi3.

» TeTeHLue XYMbIC XaFAanblHAa MYMKiH 6onFaHwa
WAHCOPFbILTLI NaiAanaHbiKbI3. XenaeTkiw Tecikri
XHi ypnen, Ta3apTbin apTbiK TOKTaH CaKTalTbIH
KocKbiwTbl (PRCD) KocbiKbI3. MeTanapl eHaeyae ToK
OTKI3eTiH LUaH 3NeKTP KyPanbiHbIH ilWiHAE XUHANYbI
MYMKiH. INEKTP KypanblHbIH OKLIAYNAFbILLbl 3aKbIMAANY bl
MYMKIH.

BarbiTTaywwbl AeHrenekTi 14 MainaHbi3.

BarbiTTaywwbl aeHrenekti 14 xyneni Typae TekcepiHis. TosraH

benwek Bosch cepBuc opTanbifbiHAa aNnMacTbIpbiybl KaXeT.

Erep bainaHbic cbiMbIH anMacTbipy KaxeT bonca,

KayinciaaikTii TemeHaeyiHe xon bepMec yLuiH anMacTbipyabl

Tek Bosch Hemece Bosch anekTp kypanaapbiHblK,

ABTOPM3aLMANAHFAH KNUEHTTePre KbIBMET KepceTy

OpTanblKTapblHAa OpbIHAAHbI3.
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TyTbiHyLWbIFa KbI3MET KOPCETY XaHe naiganaHy
KeHecTepi

Kbi3meT kepceTy WwebepxaHachl eHIMi XOHAEY XaHe KyTY,
COHfial-ak Kocankpl benwekTep Typasbl cypakTapFa xayan
bepepi. Kaxerti coizbanap MeH kocankpl beniuexrep Typansl
aKnapartTbl MblHA MeKeHXaiaaH Tabachbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLi Bosch KbiameTkepnepi eHiMai naiaanaHy xeHe
onappblH, Kocankpl beniiekTepi Typanbl cypakTapbiHpiFa
TUAHAKTbI Xayan bepeqi.

Bapnblk cypaynap MeH Kocankpl benwiektepre Tancbipbic
bepy kesiHge MiHOETTi TYpAe aNeKTp Kypan 3aybITTbIK,
TakTanwacbiHAaFbl 10-0pblHAbI ©HIM HEMIPIH Xa3blHbl3.
OHAipyLi TananTapbl MEH HOPManapbiHbIH CakTanybiMeH
3NEKTP KypanblH XeHA.Y XaHe Keminai KbI3MeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep aymarbliHaa Tek ,,Pobept bow”
hupmanbik Hemece aBTOPU3aLMANAHFaH KbI3MET KepceTy
OpTanblKTapblHAa OpbIHAANAAbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 XX0NMEH aKeniHreH eHimaepai nanaanaHy
KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTipYi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 XKacay XaHe Tapary aKiMLLIIK XaHe KbIIMbICTbIK,
TopTIN 60MbIHIWA 3aHMEH KyaanaHagbl.

KasakcraH

KWC ,Pobept bow*

IANeKTP KypanaapblHa KbI3MET KBpPCETY OpTanbifbl
Anmarbl Kanachbl

KasakcTaH

050050

PaitbiMbek aaHrbinbl

KoMMyHanbHas KelweciHiH bypbitbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 3707

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caiitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

AnekTp Kypanaap, xababiktap xoHe bymanapblH aiHanaHbl

KOPFaNTbIH Kaflere XapaTyFa anapy Kaxer.

3ANeKTp Kypnaapabl YM KOKbICbIHA TacTaMaHbi3!

Tek kaHa EO enpgepi ywiu:
INEKTP XKaHe 3NEKTPOHABIK eCKi Kypanaap
boibiHwa Eypona 2012/19/EU epexeci
X8He OHbIH YNTTbIK 3aHAapAA OpbiHAANYbI
bomblHLa backa naiaanaHbin 6onManTbIH
3NeKTp Kypanzap benek xuHanbin kapere
Xaparbinybl KaxeT.

TexHuKanbIK e3repicTep eHridy KyKblfbl cCaKTanagbl.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

m AVERTISMENT Citigi_toate ir!dit:.a;iile de avertiza-
re si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-
re sereferdlasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu
dealimentare) si la sculele electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
ce legate la pamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incélzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pdmant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendareasculei electrice ori pen-
trua trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. intre-
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buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o sculi electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
gurantd antiderapanta, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie lasata intr-o componentd de masind care se
roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manugile de piesele aflate in migcare. Imbracdmintea
larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O sculd electricd, care nu mai poate fi pornitd
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparatad.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil co-
piilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care nu
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit aceste
instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci
cand sunt folosite de persoane lipsite de experienta.

» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daca
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. Inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grijd, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-
tru utilizarile prevdzute, poate duce la situatii periculoase.

Service

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instrutiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru ferastraie verticale

» Prindeti scula electrica de suprafetele de prindere izo-
late atunci cand executati operatii in cursul carora ac-
cesoriul poate atinge conductori ascunsi sau propriul
cordon de alimentare. Contactul cu un cablu aflat sub ten-
siune poate pune sub tensiune si componentele metalice
ale sculei electrice si duce la electrocutare.

» Tineti méinile in afara sectorului de debitare. Nu apu-
cati pe dedesubt piesa prelucrata. In caz de contact cu
panza de ferdstrau exista pericol de ranire.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta condu-
ceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar existé pe-
ricol de recul in situatia in care dispozitivul de lucru se aga-
tain piesa prelucrata.

» Aveti grija ca talpa de fixare 6 sa se sprijine sigur in tim-
pul taierii. O panza de ferdstrau inclinata gresit se poate
rupe sau poate provoca recul.

» Dupa terminarea procesului de lucru opriti scula elec-
trica si scoateti panza de ferastrau afara din taietura
numai dupa ce aceasta s-a oprit. Astfel evitati reculul si
puteti pune jos scula electrica in conditii de siguranta.

» Folositi numai panze de ferastrau nedeteriorate, impe-
cabile. Panzele de ferdstrau indoite sau tocite se pot rupe
si influenta negativ taierea sau pot provoca recul.

» Dupa oprirea masinii nu franati panza de ferastrau prin
contrapresiuni laterale. Panza de ferdstrau se poate de-
teriora, rupe sau poate provoca un recul.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza conduc-
te de alimentare ascunse sau adresati-va in acest scop
regieilocale furnizoare de utilitati. Contactul cu conduc-
torii electrici poate duce la incendiu si electrocutare. Dete-
riorarea unei conducte de gaz poate provoca explozii.
Spargerea unei conducte de apa cauzeaza pagube materi-
ale sau poate duce la electrocutare.
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» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixatd cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o menghind este tinuta mai sigur
decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici asteptati ca
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Descrierea produsului sia
performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Utilizare conform destinatiei

Masina este destinata executarii de taieri si decupari cu rea-
zem fix in lemn, material plastic, metal, placi ceramice si cau-
ciuc. Este adecvatd pentru taieri in linie dreapta si curba, cu
un unghi de inclinare de pana la 45°. Trebuie respectate reco-
mandarile privind panzele de ferastrau.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la schitele
sculei electrice de la paginile grafice.

1 Dispozitiv de blocare a intrerupatorului pornit/oprit

2 intrerupator pornit/oprit

3 Furtun de aspirare*

—
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4 Racord de aspirare

5 Depozit pentru panze de ferastrau (PST Universal®)
6 Talpa de fixare

7 Maneta de reglare a miscdrii pendulare

8 Comutator pentru dispozitivul de suflare a aschiilor
9 Aparatoare pentru aspirare (PST Universal®)

10 Soclu pentru controlul liniei de taiere ,Cut Control*
(PST Universal®)

11 Fereastra transparenta pentru controlul liniei de tdiere
,Cut Control* (PST Universal®)

12 Maner (suprafata de prindere izolata)
13 Orificiu de prindere panza de ferastrau
14 Rold de ghidare

15 Panza de ferastrau*

16 Apdratoare antispan*

17 Sistem de prindere accesorii

18 Protectie impotriva atingerii

19 Surub

20 Scala unghiurilor de inclinare

21 Marcaj de tdiere la 0°

22 Marcaj de tdiere la 45°

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-
vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

Date tehnice

Ferastrau vertical PST Universal  PST Universal*
Numar de identificare 3603 CA05.. 3603CA01..
Sistem de control al liniei de taiere ,,Cut Control® - )
Reglarea numarului de curse ° )
Miscare pendulara ® ®
Putere nominala w 530 530
Putere debitata W 290 290
Numar de curse la mersul in gol n,, min’t 500-3000 500-3000
Cursa mm 20 20
Adancime de tdiere maxima

- inlemn mm 75 80
- inaluminiu mm 12 12
- in otel (nealiat) mm 5 5
Unghi de taiere (stanga/dreapta) max. ° 45 45
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Clasa de protectie O]/ @/

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor tari,

aceste speificatii pot varia.
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Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN60745-2-11.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in

mod normal: nivel presiune sonora 85 dB(A); nivel putere so-

nord 96 dB(A). Incertitudine K = 3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a;, (suma vectoriala a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
Debitarea PAL-ului: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?,

Debitarea tablei de metal: a, =7 m/s?, K=1,5 m/s?.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
in EN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule

electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-

licitarii vibratorii.
Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula

electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care diferd de cele indicate sau nu beneficia-

za de o intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate

abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-

siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exactd a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectata sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-

rabila a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea

utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-

rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate C €

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice” corespunde tuturor dispozitiilor relevante
ale Directivelor 2011/65/UE, panala 19 aprilie 2016:
2004/108/CE, incepand cu 20 aprilie 2016: 2014/30/UE,

2006/42/CE inclusiv modificarilor acestora si este in conformi-

tate cu urmatoarele standarde: EN 60745-1,
EN60745-2-11, EN 50581.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

,{.f-ﬁz’:‘.-}fl"{;-’;g,f_ R/A /f,u/{t———

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

—

Montare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Montarea/schimbarea panzei de ferastrau

» Purtati manusi de protectie la montarea panzei de fe-
rastrau. La atingerea panzei de ferdstrau exista pericol de
ranire.

Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti lista panzelor de fe-

rastrau recomandate. Utilizati numai panze de ferdstrdu pre-

vazute cu tija cu un prag de prindere (sistem de prindere in T)

sau cu tija de prindere universala de 1/4" (sistem de prindere

inU). Lungimea panzei de ferastrau nu ar trebui sa fie mai ma-
re decét este necesar pentru taierea preconizata.

La taierea in linie curba stransa folositi o panzd de ferdstrau

ingusta.

Montarea panzei de ferastrau (vezi figuraAl)

» Curatati tija de prindere a panzei de ferastrau inainte
de montare. O tijd de prindere murdara nu poate fi fixatd
in conditii de siguranta.

Daca este cazul demontati capacul de protectie 9 (vezi , Apa-

ratoarea pentru aspirare®).

Tmpingeti insus sistemul de prindere al panzei de ferastrau 13

indirectia sagetii. Impingeti panza de ferastrau 15, cu dintiiin

directia de tdiere, pand la punctul de oprire in sistemul de
prindere al panzei de ferastrau.

Aveti grijd lamontarea panzei de ferastrau ca spatele acesteia

sa se afle in canelura rolei de ghidare 14.

» Verificati daca panza de ferastrau este bine fixata.

0 panza de ferastrau cu fixare slabita poate sa cadd afara si
sa va raneasca.

Extragerea panzei de ferastrau (vezi figura A2)

Tmpingegi insus sistemul de prindere al panzei de ferastrau 13

in directia sagetii si extrageti panza de ferastrau 15.

Daca in timpul extragerii panza de fearstrau se blocheaza,

aduceti maneta de reglare 7 in pozitia corespunzatoare pen-

dularii maxime si impingeti putin inainte sistemul de prindere

al panzei de ferastrau 13 (maximum 2 mm).

Depozitul pentru panze de ferastrau (vezi figura B)

(PST Universal*)

in depozitul pentru panze de ferdstrau 5 puteti pastra pana la
sase panze de ferdstrau cu o lungime de pana la 110 mm. In-
troduceti panzele de ferastrau cu tija cu un singur prag de
prindere (sistem de prindere T) in degajarea prevazuta in
acest scop a depozitului panzelor de ferastrau. Pot fi suprapu-
se pina la trei panze de ferdstrau.

inchideti depozitul pentru panze de ferastriu si impingeti-o
pana la punctul de oprire in degajarea télpii de fixare 6.
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Aparatoarea antispan (vezi figura C)

Aparatoarea antigpan 16 (accesoriu) poate impiedica smul-
gerea aschiilor din suprafata prelucrata in timpul debitarii

lemnului. Apardtoarea antigpan poate fi utilizata numaila anu-

mite tipuri de panze de ferastrau si numaila un unghi de taiere
de 0°. Nu este permis ca talpa de fixare 6 sa fie deplasata spre

spate in vederea taierii in apropierea marginilor, in cazul debi-

tarii cu apdratoarea antispan montata.
Introduceti aparatoarea antispan 16 impingand-o de jos in
talpa de fixare 6.

Sistem de control al liniei de taiere ,,Cut Control“
(PST Universal*)

Sistemul de control al liniei de taiere ,Cut Control” permite
ghidarea precisd a sculei electrice de-a lungul unei linii de ta-
iere marcate pe piesa de lucru. Setul de montaj,Cut Control®
este compus din fereastra transparenta 11 cu marcaje de ta-
iere si soclul 10 pentru fixarea sculei electrice.

Montarea ,,Cut Control“ pe talpa de fixare (vezi figura D)
Fixati fereastra transparenta pentru controlul liniei de taiere
,Cut Control“ 11 in suporturile de prindere de pe soclul 10.
Presati apoi putin soclul si lasati-l sa se fixeze prininclichetare
in sistemul de prindere accesorii 17 al talpii de fixare.

Aspirarea prafuluifaschiilor
» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-

rale si metal pot fi daunatoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau
a le persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-
binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-

nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-

lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre

specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvatd pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoa-

re la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Aparatoarea pentru aspirare (vezi figurile E - F)
(PST Universal®)

Montati aparatoarea pentru aspirare 9, inainte de a racorda
scula electricd la o instalatie de aspirare a prafului.

Puneti astfel aparatoarea pentru aspirare 9 pe scula electric,

incat brida de prindere din mijloc sd se fixeze pe protectia im-

potriva atingerii 18 iar cele doua bride de prindere exterioare
sa se fixeze in degajarile carcasei.

Demontati apardtoarea pentru aspirare 9 inaintea executarii

lucrarilor care nu necesita aspirarea prafului ct si inaintea ta-
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ierilor oblice. Pentru aceasta presati bilateral aparatoarea la
nivelul bridelor de fixare exterioare si scoateti-o tragand-o
spre fnainte.

Racordarea dispozitivului de aspirare a prafului

Montati furtunul de aspirare 3 (accessoriu) pe racordul de as-
pirare 4. Racordati furtunul de aspirare 3 la un aspirator de
praf (accesoriu). La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o
lista privind racordarea la diferite aspiratoare de praf.
Decuplati dispozitivul de suflare a aschiilor in cazul in care ati
conectat instalatia de aspirare a prafului (vezi ,Dispozitiv de
suflare a aschiilor®).

Aspiratorul de praf trebuie sé fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Functionare

Moduri de functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Reglarea miscarii pendulare

Miscarea pendulard reglabila in patru trepte permite adapta-
rea optima a vitezei de taiere, a randamentului si a aspectului
taieturii in functie de structura materialului de prelucrat.

Cumaneta de reglare 7 puteti regla miscarea pendulara chiar
in timpul functiondrii.
0 fdra miscare pendulara
m—0 mMiscare pendulard redusa
. miscare pendulara medie
[ miscare pendulara ampla

Treapta de miscare pendulard optima pentru fiecare tip de
utilizare in parte poate fi determinata prin probe practice. in
acest scop facem recomandarile urmatoare:

- Selectati o treapta de miscare pendulard mai mica, respec-
tiv opriti complet miscarea pendulard, in functie de cat de
find si curata trebuie sa fie marginea de tdiere obtinuta.

- Laprelucrarea materialelor subtiri (de ex. tabla) opriti mis-
carea pendulara.

- Prelucrati materialele dure (de ex. otelul) cu miscare pen-
dulara redusa.

- Laprelucrarea materialelor moi si la taierea lemnului in di-
rectia fibrei puteti lucra cu miscare pendulara de amploare
maxima.

Reglarea unghiului de inclinare (vezi figura G)

Talpa de fixare 6 poate fi intoarsa spre dreapta sau spre stan-

ga pentru taieri oblice de pand la 45°.

Capacul de protectie 9 si aparatoarea antispan 16 nu pot i fo-

losite la taierile oblice.

Daca este necesar scoateti apardtoarea pentru aspirare 9

(vezi ,Apdratoarea pentru aspirare”, pagina 133) si indepar-

tati aparatoarea antigpan 16 (vezi ,Aparatoarea antigpan®,

pagina 133).

Extrageti depozitul pentru panze de ferastrau 5 din talpa de

fixare 6 (PST Universal®).
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Desprindeti surubul 19 si impingeti usor talpa de fixare 6 in
directia racordului de aspirare 4.

Pentru reglarea precisa a unghiurilor de inclinare talpa de fixa-

rearein parteadreaptasi staingd puncte de oprirela0°, 22,5°
si 45°. Intoarceti talpa de fixare 6 corespunzator scalei 20

aducand-o in pozitia dorita. Alte unghiuri de inclinare pot fi re-

glate cu ajutorul unui raportor.

Apoi impingeti talpa de fixare 6 pana la punctul de oprire in di-

rectia panzei de ferastrau 15.
Strangeti din nou surubul 19.

Controlul liniei de taiere in cazul taierilor oblice
(PST Universal®)

21 11

10 6

Pentru controlul liniei de taiere, pe fereastra transparenta
pentru,,Cut Control“ 11 exista un marcaj 21 pentru tdiereain
unghi drept de 0° si cate un marcaj 22 pentru taiere oblica in
unghi de 45°, spre deapta sau spre stanga, conform scalei
gradate 20.

Marcajul de taiere pentru un unghi de inclinare intre 0°si 45°
se obtine in mod proportional. El poate fi aplicat suplimentar
pe fereastra de vizualizare pentru ,Cut Control* 11, cu un
marker nepermanent dupad care se va sterge ulterior cu usu-
rinta.

Pentru lucrul la dimensiuni exacte, cel mai bine executati mai
intdi o tdiere de proba.

Deplasarea talpii de fixare (vezi figura G)

Pentrudebitareainapropierea marginilor puteti deplasa talpa
de fixare 6 spre spate.

Desprindeti surubul 19 si impingeti talpa de fixare 6 pana la
punctul de oprire in directia racordului de aspirare 4.
Strangeti din nou surubul 19.

Tdierea cu talpa de fixare 6 deplasatd este posibila numaiintr-
ununghideinclinare de 0°. In afara de aceasta, nu este permi-

sd utilizarea sistemului de control al aliniei de taiere ,Cut
Control“cu soclul 10 si aparatoarea antspan 16.

Dispozitiv de suflare a agchiilor
Cu ajutorul curentului de aer produs de dispozitivul de suflare

aaschiilor 8 linia de tdiere poate fi mentinuta libera de aschii.

Conectarea dispozitivului de suflare a as-
chilor:

Atunci cand taierea presupune desprin-
derea unei cantitdti mari de aschii de
lemn, material plastic s.a.m.d., impingeti

@

pirare.

comutatorul 8 n directia racordului de as-

—

Deconectarea dispozitivului de suflare a
aschiilor:

Pentru prelucrarea metalului, precum si
atunci cand este racordata instalatia de
aspirare a prafului, impingeti comutatorul
8 in directia panzei de ferastrau.

@E?

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-
cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
triceinscriptionate cu 230 V pot functiona si racordate
la220V.

Pornire/oprire

Pentru pornirea sculei electrice apasati intrerupatorul por-
nit/oprit 2.

Pentru fixarea intrerupatorului pornit/oprit 2 tineti-l apasat si
impingeti dispozitivul de blocare 1 spre dreapta sau spre
stanga.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul por-
nit/oprit 2. Daca intrerupatorul pornit/oprit 2 este fixat, apa-
sati-l mai intai si apoi eliberati-l.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

Reglarea numarului de curse

Marind sau reducand apasarea exercitatd asupra intrerupato-
rului pornit/oprit 2 puteti regla fara trepte numarul de curse al
sculei electrice pornite.

Cand intrerupatorul pornit/oprit 2 este blocat, nu este posibi-
1a reducerea numarului de curse.

Numarul necesar de curse depinde de materialul prelucrat si
de conditiile de lucru si poate fi determinat prin proba prac-
ticd.

Se recomanda reducerea numarului de curse in momentul pu-
nerii panzei de ferastrdu pe piesa de lucru cét siin cazul tdierii
materialului plastic si a aluminiului.

in cazul lucrului mai indelungat cu un numar redus de curse,
scula electricd se poate infierbanta puternic. Demontati pan-
za de ferastrau i lasati scula electrica sa functioneze in gol cu
numarul maxim de curse, pentru a se raci, timp de aproxima-
tiv 3 min.

Instructiuni de lucru

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» La prelucrarea pieselor de lucru mici sau subtiri folositi
intotdeauna un suport de sustinere stabil sau o statie
de tiiere (Bosch PLS 300).

Taiati cu 0 apasare moderata pentru a obtine un rezultat de ta-

iere optim si precis.

Latdierile lungi si drepte inlemn gros (> 40 mm) fagasul de ta-

iere poate avea un traseu imprecis. Pentru tdieri precise se re-

comanda in acest caz utilizarea unui ferastrau circular Bosch.
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Taiere cu patrundere directa in material (vezi figura H)

» Prin procedeul de taiere cu patrundere directa in mate-
rial pot fi prelucrate numai materiale moi ca lemnul,
gips-cartonul sau materiale similare!

Pentru taierea cu penetrare directa in material folositi numai
panze de ferastrau scurte. Taierea cu penetrare directa in ma-
terial este posibild numai cu unghiul de inclinare de 0°.
Puneti scula electrica cu marginea anterioara a talpii de fixare
6 pe piesa de lucru, fard ca panza de ferastrau 15 sa atinga
piesade lucrusi porniti-o. La sculele electrice prevazute cure-
glarea numarului de curse, selectati numarul maxim de curse.
Apasati strans scula electrica pe piesa de lucru si ldsati panza
de ferdstrau sa patrunda lent in piesa de lucru.

De indata ce talpa de fixare 6 se spijina cu toatd suprafata pe
piesa de lucru, taiati mai departe de-a lungul liniei de tdiere
dorite.

Agent de racire/lubrifiant

La taierea metalului, din cauza incdlzirii acestuia, se va aplica
unstrat de agent de racire resp. lubrifiant de-a lungul liniei de
taiere.

intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula electri-
ca si fantele de aerisire.

Curatati regulat sistemul de prindere al panzei de ferastrau. in
acest scop demontati panza de ferastrdu din scula electrica si
bateti usor scula electrica pe o suprafatd plana.

Murdarirea puternica a sculei electrice poate duce la deranja-
mente functionale. De aceea nu taiati de jos sau deasupra ca-
pului materiale care produc mult praf.

» in cazul unor conditii extreme de lucru, pe cat posibil,
folositi intotdeauna o instalatie de aspirare. Suflati
frecvent fantele de aerisire si conectatiin serie un in-
trerupator de protectie impotriva tensiunilor pericu-
loase (PRCD). in cazul prelucrarii metalelor in interiorul
sculei electrice se poate depune praf bun conducator elec-
tric. Izolatia de protectie a sculei electrice poate fi afectatd.

Gresati rola de ghidare 14 ocazional cu o picdtura de ulei.
Controlatirolade ghidare 14 regulat. Dacd este uzata, trebuie

schimbatd la un centru autorizat de asistenta service post-
vanzari Bosch.

Dacd este necesarainlocuirea cablului de racordare, pentru a
evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta ope-
ratie se va executa de cdtre Bosch sau de catre un centru au-
torizat de asistenta tehnicd post-vanzari pentru scule electri-
ce Bosch.
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Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultantd Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vi rugam
sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile siambalajele trebuie directiona-
te catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice fn gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice si transpunerea acesteia in le-
gislatia nationala, sculele electrice scoase
din uz trebuie colectate separat si directio-
nate catre o statie de reciclare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

bbvnrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

006wwm ykasanua 3a 6esonacHa pabora

m BHUMAHME TlPoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH yKa-
3aHuA. HecnasBaHeTo Ha NpUBEaEeHH-

Te No-[40NY YKasaHWa MOXe [a JoBeqe 40 TOKOB yaap, Noxap
W/MNU TEXKM TDABMMU.

CbXpaHABaiiTe Te3H yKa3aHNsA Ha CHTYPHO MACTO.
N3n0n3BaH1AT No-40My TEPMUH «ENEKTPOUHCTPYMEHT» Ce OT-
HacA 0 3axpaHBaHK OT eNeKTPUUECKaTa MPeXa eNekTPONH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalll Kaben) U 10 3axpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa barepusa enekTpOMHCTPYMeHTH (be3 3axpaHBall
kaben).
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BesonacHocT Ha paboTHoTO MACTO

» Mopabpixaiite paboTHOTO CH MACTO UKCTO U f06pe oc-
BeTeHO. be3nopsaabKbT U HELLOCTAaTbUHOTO OCBETNIEHHE MO-
rar [ja CioMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPY/0Ba 3N10M0MyKa.

» He paboteTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa B CpeAa C NOBH-
LIeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHEe Ha eKcnno3us, B 6nu-
30CT /10 NeCHO3aNanuMM TEUHOCTH, ra30Be UK NPaxo-
06pa3uu matepuany. o Bpeme Ha paboTa B eNneKTPOMH-
CTPYMEHTHUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOFaT fja Bb3nname-
HAT NPaxo0bpasHk MaTepHani Unu napu.

» [IpbiTe Aeua U CTPaHUUHK NHLA Ha 6e3onacHo pas-
CTOfIHHE, 1OKATO PabOTHTE C eNEKTPOUHCTPYMEHTa.
AKo BHUMaHKETO By Bbae OTKNIOHEHO, MOXe f1a 3arybuTe
KOHTPO/IA Haf} ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

Be3onacHocT npu pabota c eneKTpPUUECKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TPAOBa Aa e noa-
X0AALY 33 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuait He ce
AoNycKa U3MeHAHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha wencena. Ko-
raro paboTute cbC 3aHyNneHH eneKTPoypeaH, He u3-
nonssaiite aganTepy 3a wencena. [lon3saHeTo Ha
OPUIMHANHK LWENCENM U KOHTAKTW HaMansABa PUCKa OT Bb3-
HWKBaHE Ha TOKOB yfiap.

» U3bareaiite gonupa Ha TANoTo Bu [0 3a3emeHH Tena,
Hanp. TpbOM, OTONNUTENHN YPEAH, NEeLU U XNAZUNHU-
um. Korato 1An0T0 BH € 3a3eMEHO0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yAap e No-ronam.

» MpeanasBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [1pOHUKBAHETO Ha BOJ1a B €N1EKTPOUHCTPYMEHTA M-
BULLABA OMACHOCTTa OT TOKOB YAap.

» He u3nonssaiite 3axpaHBawua kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOM He e NPeABUAEH, Hanp. 3a ;2 HOCHTE eNEeKTPOUH-
CTpyMeHTa 3a kabena unu aa u3Bapgure wencena ot
KoHTakTa. [peana3Baiite kabena ot HarpsBaHe, oMa-
cnsBaHe, AONMP A0 OCTPH PbOOBE UNK A0 NOABHKHM
3BeHa Ha MaLuHK. [T0BPefieHH UnK ycyKaHu kabenu
YBENWUABAT PUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB YAap.

» Korato pabotute c eNeKTpOMHCTPYMEHT HaBbH, U3-
non3BaiiTe Camo yaAbMKHTeNnHU kabenu, noaxoasiuy 3a
paboTa Ha OTKPHTO. 13M0N3BAHETO Ha YABKUTEN,
npeaHasHaueH 3a pabota Ha OTKPUTO, HaMansBa pucka ot
Bb3HWKBAHe Ha TOKOB yaap.

» AKo ce Hanara U3NON3BaHETO Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA
BbB BNa)XHa cpefia, M3NoN3BaiTe NpeanaseH NpeKkbe-
Bay 3a yTeUHU TOKOBe. 113n0n3BaHeTo Ha npeanaseH npe-
KbCBau 3a YTEUHW TOKOBE HaMansBa OMacHOCTTa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yAap.

be3onaceH HauuH Ha paborta

» BbieTe KOHLEHTPUPaHH, CneaeTe BHUMATENHO JeHCT-
BHMATa CH M NOCTbNBalTe NPeAnasnuBo U pasymHo. He
n3non3BanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo cTe ymope-
HH UK NOJ, BNMAHHETO Ha HAPKOTHYHM BeLLeCTBa, anko-
XON UNU YyNoHBaLuyu nekapcrTea. EnuH mur pasceaHocT
npu paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHT MOXe fla MMa 3a No-
CNepCTB1E U3KMIOUUTENHO TEXKU HAPaHABAHMA.

» Paborterte c npeanassalyo paboTtHo 06nekno U BUHaru ¢
npepnasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 3a NON3Ba-
HWA eNEKTPOUHCTPYMEHT U U3BbpLLIBaHATa AEMHOCT TMUHM
npeanasHu CPeACTBa, Karo AuxarenHa Macka, 3apasi
NTbTHO3aTBOPEHH 0BYBKU CbC CTabuneH rpandep, 3aluT-
Ha Kacka Unu LyMo3arnyLmrenu (aHTudoHu), Hamanasa
pHCKa OT Bb3HUKBaHE Ha TPYOBa 3710MONYKa.

» WU3barsaiiTe oNacHOCTTa OT BKMIOUBAHE Ha €NEKTPOUH-
CTPYMeHTa no HeBHUMaHue. [peau fa BKNIounTe Wence-
Na B 3aXpaHBalLaTa MpeXa N1 fa NocTaBuTe akymy-
natopHara 6atepHa, ce ysepaBaiiTe, ue NyCKOBHAT npe-
KbCBau e B ION0XEHNe «M3KNIUEHO». AKO, KOraTo HOCUTe
€NeKTPOMHCTPYMEHTA, AbPXKMTE NPbCTA CU BbPXY NYCKOBMA
NPEKbCBay, WK aKo NofjaBare 3axPaHBaLLo HaNpexXeHWe Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo e BK/IOYEH, CbLiecTByBa
OMacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha TPy0Ba 3/10MOoMNyKa.

» Mpeny fa BKNIOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepa-
BaiiTe, ue CTe OTCTPAHUNH OT HEro BCHUKH NOMOLLHH HH-
CTPYMEHTH 1 FraeuHH Kno4oBe. MOMOLLEH MHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO CE 3BEHO, MOXE [1a TPHUUMHM TPABMH.

> U3barsaiiTe HeeCTeCTBEHHTE NONOXEHHA Ha TANOTO.
Pabotete B cTabunHO NonoXxeHue Ha TANOTO U BbB Bce-
KM MOMEHT noaabpxainTe paBHosecHe. Taka Liie MoXeTe
12 KOHTPO/IMPATE eNeKTPOMHCTPYMEHTa no-1obpe 1 no-
6e30MacHo, ako Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CUTYaLA.

» Paborterte c noaxoasuo obnekno. He paboterte c wmpo-
KW APEXH UK YKpalLeHHa. [ipbXKTe KocaTa CH, ApexuTe
M pbKaBHLM Ha 6e3onacHo pa3cToAHKe OT BbPTALLM ce
3BEHa Ha eNeKTPOUHCTPYMeEHTHTE. LLIpoKkuTe ApexH, YK-
pallieH1ATa, IbArUTe Kocu Morart Aa bbaat 3axBaHaTv 1 yB-
NIEUEHH OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKo e Bb3MO0XXHO U3NON3BaHETO Ha BbHILHA acnupa-
LYMOHHA CHCTEMa, Ce YBepABaIiTe, ue TA e BKNIoUeHa U
(hyHKUMOHHPA U3NPaBHO. 13M0N3BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CUCTEMA HAaManABa PUCKOBETE, AbMKALLM Ce Ha OT-
nensuara ce npu pabora npax.

TPHXNMBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiite eneKTPOMHCTpyMeHTa. U3non3Ban-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CAaMO CboBPa3HO TAXHOTO
npeAHa3Hauenue. LLle pabotute no-gobpe v no-besonac-
HO, KOraTo U3Mon3BaTe NOAXOAALLMS eNEKTPOUHCTPYMEHT
B 3313Jl€H!A OT NPOM3BOLMUTENA AMaNa30H HA HAaTOBAPBa-
He.

» He u3non3Baiite eneKTPOUHCTPYMEHT, UHHTO NYCKOB
npeKbcBay e NoBpeAeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO He
Moxe fia bbaie M3KMIOUBaH 1 BKIOUBAH N0 NPEABUAEHHA OT
NPOM3BOAMTENS HAUMH, € OnaceH 1 TpABBa Aa bbae pemMoH-
TMPaH.

» lMpean aa npoMeHATEe HaCTPOMKHTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa, 1a 3aMeHATe PabOTHH MHCTPYMEHTH U LONbAHKU-
TENHW NPUCNocobneHns, KakTo U KorarTo npo-
AbMKUTENHO BpeMe HAMa Aa U3NOoN3Bate eNeKTPOUH-
CTPYMeHTa, H3KMIoUBaNTe LWencena or 3axpaHBaiara
Mpexa H/unu u3BaXxKaanTe akymynatopHara 6atepua.
Tasu MApka NnpemMaxea OnacHOCTTa OT 3aieACTBaHe Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA M0 HEBHUMAHHE.
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» CbxpaHsABaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
AeTo He Morat Aa 6baar gocTurHary ot geua. He gonyc-
KailTe Te Aa 6baaT M3NON3BaHU OT NHLA, KOMTO He ca 3a-
NO3HAaTH C HAUMHA Ha paboTa c TAX U He ca npouenu Tesu
MHCTPYKLMK. KoraTo ca B pblieTe Ha HEONUTHU NOTPEbuTE-
N1, eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa bbaaT U3Knouu-
TEMHO ONACHU.

» MopaabpxaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHXKNUBO.
MpoBepsABaiiTe Aanu NOABWKHUTE 3BEHA (DYHKLUOHHU-
par 6e3ykopHo, anu He 3aKNUHBAT, fANH UMa CUYNEHH
WNY NOBPefeHH AeTailNn, KOUTO HapyLIaBaT UK U3Me-
HAT (hYHKLMKTE Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa. lpeau aa us-
nonssare eNeKTPOUHCTPYMEHTa, ce Norpuxere no-
BpefeHuTe feTaiinu fa 6bAaT peMoHTHpaHu. MHoro ot
TPYLOBHTE 3M0MOMYKH Ce AbMKAT Ha Hefobpe nopabpxa-
HU €NEKTPOMHCTPYMEHTHU U YPEaU.

» MopabpixaiiTe peXxewuTe MHCTPYMEHTH BUHaru aobpe
3aToueHH M UuCTH. [lobpe NoaabpKaHUTE PEXELLU H-
CTPYMEHTH C 0CTPH pbbOBe OKa3BaT No-Manko Cbnpo-
TMBNEHWE U CE BOAAT NO-NEKO.

» U3non3Baiite eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, AONbLHUTENHU-
Te NpUcnoco6neHns, paboTHUTE MHCTPYMEHTH U T. H.,
cbobpa3Ho MHCTPYKLUKUTE Ha npousBopuTens. Mpu To-
Ba ce Cbobpa3nBaiiTe U C KOHKPeTHUTE PaboTHH ycno-
BHA M ONepaLyK, KOUTO TpAOBa Aa M3NMbNHKUTE.
M3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH 33 Pa3NIMUHK OT
npeaBUaEHUTE OT NPOM3BOAMTENS NPUNOXEHUA NOBULLA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE HA TPYAOBM 3M0MONMYKH.

Moaabpxane

» [lonyckaiTe peMOHTLT Ha eNEKTPOUHCTPYMeHTHTE By
[ia ce H3BbPLIBA CaMO OT KBanMHLUPaHHU cneLnany-
CTH ¥ CaMO C H3MON3BAHETO HAa OPUTMHANHU PEe3EePBHU
yacT. [10 T031 HAUMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsABaHe Ha bes-
0MacHOCTTa Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHua 3a 6e3onacHa paborta c npoboaHu
TPHOHH

» Koraro cbiyecTByBa 0nacHoOCT No Bpeme Ha pabora pa-
6OTHUAT HHCTPYMEHT Aa 3aCerHe CKPUTH NOA NOBbPX-
HOCTTa NPOBOAHMLM NOA HanpeXXeHHe UNK1 3aXpPaHBa-
wuA kaben, 3axBauaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa CaMo
0 M30NUPAHHUTE PbKOXBATKM. [1pK KOHTAKT C NPOBOAHM-
Li¥ NOA HaNpeXXeH!We To MOXXe Aa Ce Npeaaje Ha MeTanHuTe
€N1eMEHTH Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA U TOBA Aa NPEefU3BHKa
TOKOB yfiap.

» [IpbiKTe pblieTe CH Ha Pa3CTOAHKE OT 30HaTa Ha pA3aHe.
He nunaiite nog obpaboreanus peraiin. CobliecTByBa
0MacHOCT 1a Ce HapaHWTe, aKo [IONPETE PEXELLUS NIUCT.

» [lonupaiite eneKTPOMHCTPYMeHTa 0 06paboTBaHuA
[eTain, cnep KaTo NpeABapUTENIHO CTe Fo BKMIOUMIH.
B NpoTHBEH CNyuali CbLyeCTBYBa OMACHOCT OT Bb3HUKBaHE
Ha 0TKaT, aKO PEXELLUAT IUCT Ce 3aKNWHU B 0bpaboTBaHusA
netaun.

» o Bpeme Ha pA3aHe BHUMaBaiiTe OCHOBHaTa nnova 6
[la KOHTaKTyBa ¢ 06paboTBaHuA AeTain crabunyo no
uANaTa C NOBbPXHOCT. AKO PEXELLMAT IUCT CE 3aKNUHM,
TOBa MOXE /1a NPEU3BHKa OTKAT UMK CUYNBaHE Ha pexe-
LKA IUCT.
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» Cnep npukniousaHe Ha pabota MbpBo U3KNIOUBaNTe
€NeKTPOMHCTPYMEHTa U U3BAXKAANTE peXKeLLus NUCT OT
MeXAaHHaTa efjBa Cnej OKOHUaTeNHOTOo My cnupaHe. Ta-
Ka u3bArsaTte OMacHOCTTa OT Bb3HWUKBAHE Ha OTKAT M MOXe-
Te He30MacHo f1a 0CTaBUTE eNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha paboT-
Hata MOBbPXHOCT.

» Uanon3gaiite camo HoXoBe B 6e3yKOpHO CbCTOAHME.
OrbHaTH UMK 3aTbNEHW HOXXOBE MOraT [ia Ce CUynAT, a no-
BpeAAT cpesa Unu fa Npean3BuKaT 3aknuHBaHe.

» Cnep U3KNioOUBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA He CNu-
paiiTe pexxeLua NUCT NPHHYANUTENHO, KaTo ro NPUTHC-
KaTe OT iBeTe CTPaHH. PeXeLLmnaT IucT Moxe fa bbae no-
BpE/eH, [1a Ce CUyNu UMW [1a Npefu3BrKa obpaTeH oTkar.

» Uanon3gaiite noaxoaAwm npubopu, 3a fa oTKpHeTe
@BeHTYaNnHo CKPUTH N0A NOBbPXHOCTTa Tpbbonposoay,
WNK ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabauTen-
HO APYKECTBO. BNM3aHETO B CbNPUKOCHOBEHHE C NPO-
BOZIHMLM MOJ, HANPEXeHUe MOXe [1a NPeAn3B1Ka Noxap U
TOKOB y/1ap. YBPEXIaHEeTo Ha ra3onpoBo/ MOXe fia 10Be-
e 0 ekcnnoaus. NoBpexaaHeTo Ha BOLONPOBOA MMa 3a
NoCNeaCTBUE roNeMI MaTepPUarHH LLETH U MOXe fia npe-
[QIU3BMKa TOKOB yaap.

» OcurypsaBaiite 0bpaboTBaHuA aeTaiin. [leTailn, 3axsa-
HaT ¢ NoaxoasLLM NpucnocobneHka unu ckobwu, e 3acTono-
PEH M0 3/1paBO M CUTYPHO, OTKOMKOTO, aKO IO [IbPXKHUTE C
pbKa.

» Mpeau fa ocTaBUTe @NEKTPOMHCTPYMEHTa, H3UaKBaiiTe
BbPTEHETO Aa CNpe HaMbAHO. B NpoTUBEH Cnyuan 13-
NON3BaHUAT PabOTEH MHCTPYMEHT MOXe [1a lonpe Apyr
npeamert v aa npeau3B1Ka HEKOHTPONMPAHO NpeMecTBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

OnucaHue Ha NpoAyKTa U
Bb3MOXHOCTUTE MY

MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHHA.

HecnasBaHeTo Ha NpuBeAEHNUTE NO-[ONY YKa-

3aHWA MOXe ia foBee 10 TOKOB yAap, noXap
W/VMNK TeXKK TPaBMHU.

MpenHasHaueHUe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA
EneKTpoMHCTPYMEHTBT € NpefjHa3HaueH 3a pa3pA3BaHe 1 13-
pA3BaHe Ha BbTPeLLEeH KOHTYP B ibpBECHU MaTepuani, nnact-
MacH, MeTanu, KepaMUUHK NNOYM M TyMa NpU U3MNON3BaHe Ha
crabunHa ocHoBa. Toi MOXe [ia Ce M3N0/3Ba 3a NPaBH U KpH-
BO/NMHENHW CPE30BE C bIbl Ha CKOCABaHe A0 45°. Mpu ToBa
TpAbBa Aa bbaart cnasBaHu W yka3aHWATa 3a NON3BaHe Ha pe-
KeLUKA NUCT.

U30bpaseHn eneMeHTH
HomepupaHeTo Ha U306paseHnTe MOAYNH Ce OTHACA 10 (Ury-
PHTe Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA Ha rPathUUHUTE CTPAHULM.

1 byToH 3a bnokupaHe Ha NyCKOBUA NPEKbCBAY

2 [lycKoB npeKbcBay

3 MapKyu Ha acnupauMoHHara ypenba*

4 |llyuep 3a BKMOUBaHe Ha acMMpaLMoHHa ypeaba

5 MarasuH 3a pexeluy nuctose (PST Universal®)

Bosch Power Tools

1609 92A 1PS(20.1.16)




OBJ_BUCH-2499-003.book Page 138 Wednesday, January 20, 2016 9:27 AM

138 | bbnrapcku

6 OcHoBHa nnoua
7 Noct 3a perynupaHe Ha konebatenHute ABUXeEHNS
8 [lpeBkniouBaten 3anpucnocobneHneTo 3a ugyxasaHe Ha
CTbProTUHM
9 Kanak 3a npaxoynassHe (PST Universal®)
10 Pama Ha cuctemarta «Cut Control» 32 KOHTPON HA IMHHSA-
Ta Ha cpesa (PST Universal®)
11 Tpo3opue «Cut Control» 3a HabnoaaBaHe Ha IMHUATA HA
cpesa (PST Universal®)
12 PokoxBatka (M30n1MpaHa noBbPXHOCT 3a 3aXBallaHe)
13 THe3no 3a 3axBallaHe Ha pexeLLua nucT
14 Bogelua ponka
15 Pexeu nuct*

16 [pegnasHa nnactuHa*
17 KaHanueta 3a 3axBallaHe Ha JOMbHUTENHM NPUCMOCO-
bnenus

18 TlpennaseH ekpaH

19 Buut

20 Ckana3aM3MepBaHe Ha brbia Ha CKocABaHe

21 MapkupoBka Ha cpe3a 0°

22 MapkupoBka Ha cpe3a 45°
*U30bpasennte Ha hUrypute M ONUCaHUTE AONBLAHUTENHH NPUCTIO-
cobneHuns He ca BKNIOUEHHU B CTaHAApTHaTa OKOMNNEKTOBKa Ha
ypepa. U3uepnareneH cnucbk Ha TeNHUTe N 6
HHUA MOXKeTe fja HAaMepHTe CbOTBETHO B KaTanora H1 3a AONb/THKU-
TEeNnHu npucnocoﬁneuun.

TexHuuecku AaHHHU

MpoboaeH TpuoH PST Universal  PST Universal*
KatanoxeH Homep 3603CA05.. 3603CA01..
KoHTpon Ha nuHKATa Ha cpe3a «Cut Control» - )
PerynupaHe Ha uecToTata Ha Bb3BPaTHO-NOCTLNATENHUTE ABUXEHUA ° )
Konebarenxu geuxeHus ° )
HomuHanHa KoHCyMUpaHa MOLLHOCT W 530 530
[MoneaHa MoLHOCT W 290 290
YecToTa Ha Bb3BPATHO-NOCTbNATENHUTE IBMXEHNA HA TPA3eH X0 N mint 500-3000 500-3000
Xon mm 20 20
Makc. AbnbounHa Ha cpesa

- B/bPBO mm 75 80
~ BanyMuHU# mm 12 12
- B CTOMaHa (Henermpaxa) mm 5 5
HaknoH Ha ckocaBaHe (HanABo/HaAACHO), MaKC. ° 45 45
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Knac Ha sawuTa [o]/1 [O/u

[laHHTe Ce OTHACAT 10 HOMUHANHO HaNpeXeHne [U]230V. Ipy pa3nuuHo HanpexeHwe, KaKTo U NPU CNeLanH1Te U3MbHEHNA 3a HAKOW CTPaHK Aa-

HHWTE MOrart [ja Ce pa3nuuaBar.

Wudopmanys 3a H3NbuBaH Wym U BHOpaLuu

CTOMHOCTHTE HA U3/TbUBAHUA LLYM Ca OMPEeAENeHu CbIMacHo
EN60745-2-11.

PaBHMLLIETO A Ha reHepUpaHuA LyM 0OUKHOBEHO €: PaBHULLE
Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 85 dB(A); MOLLHOCT Ha 3ByKa

96 dB(A). HeonpeneneHocT K =3 dB.

Pa6ortete ¢ wymo3sarnywuren!

lMbnHaTa CTORHOCT Ha BUbpaLuuTe a;, (BEKTOpHaTa cyma no
TpUTE HanpaeneHus) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpenenequ
cbrnacHo EN 60745:

Pasate Ha MY: a, = 13 m/s%, K=3 m/s?,

PasaHe Ha namapuHa: a, =7 m/s?, K=1,5 m/s?.

IMocoueHOTo B TOBa PbKOBOACTBO 3a EKCMNOATALMA PaBHULLE
Ha reHepu1paH1Te BUDpaLMM e UI3MEPEHO CbIMACHO NPOLeay-
pa, cTaHgaptMsupara B EN 60745, u Moxe fia cnyxu 3a cpas-
HABAHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTHU aWH C ApYr. To € NOAX0AR-
LLI0 CbLLIO W 32 NPeABapPHTENHA OPUEHTUPOBBYHA NPELIeHKa Ha
HaTOBapBaHETO OT BUbpaLuu.

T0COUEHOTO HMBO Ha FreHepUpPaHKTe BUOPaLIMK € NPeacTaBu-
TE/HO 3a Hai-uecTo CPeLLAHUTE NPUNOXEHUA Ha eNEKTPOUH-
CTpyMeHTa. AKo 0baue eneKkTPOUHCTPYMEHTLT bbie U3nons-
BaH 3a APYry AHHOCTH, C PA3NUUHKU PabOTHU MHCTPYMEHTU
1nn 6e3 HeobX0MMOTO TEXHMUECKO 0DCNyKBaHE, HUBOTO Ha
BUOpaLmMKUTe MOXe fia ce pa3nuuaBa. ToBa 01 MOMNO a yBeNnu-
UM 3HAUMUTENHO CYMAPHOTO HAaTOBapBaHe OT BUDpaLWK B Npo-
Lieca Ha pabora.

3aTouHaTa npeLeHKa Ha HaTOBapBaHeTo oT BUbpauuu Tpabea
[na bbaat B3MMaHu NpeaBsua U NeprUoauTe, B KOUTO ENEKTPO-
MHCTPYMEHTBT € U3KNIoueH Uiu paboTw, Ho He ce non3ga. To-
Ba b1 MO0 3HAUUTENHO 2 HAMANK CYMAapHOTO HATOBapBaHe
oT B1bpaumu.

MpennuceaiTe [OMBHUTENHU MEPKM 3a NPeLNa3BaHe Ha pa-
BoTeLLMA C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3AEeHCTBUETO Ha BH-
BpauuuTe, HanpuUmep: TexHUUecko obcnyxsaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U PADOTHUTE MHCTPYMEHTH, MOAAbPXKA-
He Ha pbLeTe ToNNM, LienecbobpasHa opraHusaLma Ha pabot-
HUTE CTbIKM.
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Oeknapauya 3a cvoteetctene €

C nmbiHa OTFOBOPHOCT HUe ieKnapupame, ue ONUCaHHAT B
pasgena « TeXHUUeCKW JaHHW» CbOTBETCTBA HA BCHUKM Banup-
HW U3MCKBaHKA Ha aupekTuemuTe 2011/65/EC, 1o

19 anpun 2016: 2004/108/EO, ot 20 anpun 2016:
2014/30/EC, 2006/42/EQ, BKNIOUNTENHO Ha U3MEHEHUATA
MM U NMOKPHBA U3UCKBAHWATA Ha cTaHgapTuTe: EN 60745-1,
EN60745-2-11, EN 50581.

TexHuuecka fokymeHTalua (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e Teo |V /L e

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MoHTHpaHe

» lMpeau H3BbpLUBaHE HAa KAKBUTO U a e AeHHOCTH NO
eNeKTPOMHCTPYMEHTa U3KNIYBaiiTe Wencena or 3a-
XpaHBaLiaTa Mpexa.

MocraBAHe/cMAHa Ha peXxeLy, NUCT

» [pu MOHTHPaHe Ha peXxeLyus NKcT paborteTe ¢ npea-
na3HU pbKaBHLH. C'bI.LLeCTByBa OMacHOCT ia Ce HapaHuTe
NPy IONKP [0 pexelLuTe pbboBe Ha ucTa.

WU360p Ha pexeLyus nuct

0630p Ha NPenopbUBAHUTE PEXELLM TUCTOBE MOXETE [ia HaMe-
pHTe B Kpas Ha TOBa PbKOBOJICTBO 3a eKcrnoarauus. U3nons-
BaiTe caMo PeXeLLM TMCTOBE C Onallika ¢ eaHa rbpbuua (T-
onallika) UK ¢ yH1BepcanHa onaluka 1/4" (U-onatwuka). Pexe-
LYMAT IKCT He TpADBA 12 e NO-Ab/br OT HeobX0AMMOTO 3a Cpe3a.
Mpu pA3aHe No fbrM ¢ ManbK Paguyc U3Non3BanTe TECHU pe-
XELLM NIUCTOBE.

MocTaBsAHe Ha pexelwy nuct (BuxTe dur. A1)

» Mpeay nocraBsAHe NouKcTETE ONALLKaTa Ha peXeLLus
NKCT. 3aMbpPCeHa onallka He MoXe fia bb/ie 3axBaHata cu-
TYpHO.

AKo e HeobxoanMMO, MbPBO IEMOHTHUPaMTE Kanaka 9 (BuxTe

pasgaena «Kanak 3a npaxoynaBsHe»).

lMpemecTeTe rHe3[0TO 3a 3axBallaHe Ha PeXeLLuTe TMCToBe

13 no nocoka Ha cTpenkara Harope. Bkaparite pexeLlua nuct

15, no ynop B rHe3[0TO 3a 3axBallaHe CbC 3bbuTe, 06bpHATH

B MOCOKaTa Ha pA3aHe.

Mpy nocTaBsAHe Ha peXeLyns NMCT BHUMaBanTe 3aHUAT My

pbb fia nonagHe B xneba Ha BogeLyata ponka 14.

» MpoBepeTe Aanu pexeLuaT NUCT e 3aXBaHaT 34paBo.
AKO peXeLynAT NUCT He e 3aXBaHaT 3paBo, N0 BpeMe Ha
pabota MoXe [ia U3XBPbKHE W 1a Bu HapaHH.
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WUsBaxpaHe Ha HoXa (BHXTe chur. A2)

MpemecTeTe rHe30TO 3a 3aXBalllaHe Ha PeXeLLUTe IMCTOBe
13 no nocoka Ha cTpenkara Harope 1 U3BafeTe pexeLLmus
nuct 15.

AKO PeXeLLMAT NUCT He MoXe Aa bbae U3BaaeH, NocTaBeTe
N0CTa 3a perynupaxe Ha konebatenHuTe BuxeHns 7 Ha no-
3ULMATA 32 MAKCUMATHK KonebaTenHu [IBUXEHNA U U3Lbp-
naiTe rHe3I0To 3a 3axBalllaHe Ha pexelLyua nucT 13 neko Ha-
npe (Hai-mHoro 2 mm).

Mara3uH 3a pexeluy nuctoBe (Buxre dur. B)

(PST Universal®)

B Mara3uHa 3a pexelLLm TMCToBe 5 MOXKETE fla CbXpaHaBaTe 10
LLIECT PeXxeLLy ucTa ¢ fbmknHa Ao 110 mm. MoctaseTe pexe-
LL{UTe IMCTOBE C OMallikaTa C efHa rbpbuue (T-onaluka) B npeq-
BUEHMS 3a LieNTa OTBOP Ha MarasuHa 3a pexeLLy nucTu. Equu
BbPXY APYr Morat fia bbiat NocTaBaHe 10 TPU PEXELLM ICTa.
3aTBopeTe MarasuHa v ro BkapanTe o ynop B 0TBOpa Ha oc-
HOBHata nnoua 6.

Mpegna3Ha nnactuHa (Buxre cur. C)

MpennasHara nnacTuHa 16 (nonbnHuTENHO NPUCNocobne-
HWe) NpeaoTBpaTABa OTKbPTBAHETO NPH PA3aHe Ha pbbueTo
Ha 0bpaboTeaHua feTain. MnacTuHaTa MOXe fa Ce U3non3ea
CaMo Npu ONpefeneHu TUNOBE PEXELLM TUCTOBE U NPH bIbil
HackocasaHe 0°. Korato usnonseare npegnasHara nnactuHa,
He Ce Aonycka U3MeCTBAHETO HA OCHOBHATa Nnoya 6 Ha3aj 3a
pA3saHe B bnusocT fo puba Ha feTanna.

3a noctaBaHe NPUTMCHETE NnacTiHata 16 otaony Ha OCHOB-
Hata nnoua 6.

KoHTpon Ha nuHuMATa Ha cpe3a «Cut Control»
(PST Universal®)

CwcTemara 3a KOHTPO/ Ha NUHKATA Ha cpe3a «Cut Control»
N03BONABA NPELMU3HOTO BOLLEHE HA €NEKTPOMHCTPYMEHTA MO
NpenBapUTENHO HauepTaHa BbpXY AeTaina nuHus. B komnne-
KkTa «Cut Control» ca BknoueHu nposopueto 11 ¢ MapkupoB-
KHUTE 3a cpe3a v pamarta 10 3a 3akpenBaHe Ha eNeKTPOMHCTPY-
MeHTa.

«Cut Control» kbm ocHoBHaTa nnoua (Bmxre cour. D)
3axBaHeTe NPO30PYETO 3a HabntofaBaHe Ha NIUHKATA Ha cpe-
3a «Cut Control» 11 B npeaBUAEHNA 3a LeNnTa LOKbA Ha paMa-
1a 10. Cnep ToBa CTUCHETE NNEKO pamarta 1 ro BkapauTe, Aoka-
TO yCeTUTE NpeLLpaKkBaHe, B KaHanueTara 3a 3axBallaHe Ha
[JOMbAHUTENHU NpUcnocobneqma 17.

Cucrtema 3a npaxoynaBsiHe

» [paxoBe, oTAeNALM ce npy 06paboTBaHETo Ha MaTepHani
KaTo ChbpXall 0noBo bou, HAKOW BUOOBE JbPBECHHA,
MWHEepanu 1 MeTanu Morar ia bbaT onacHM 3a 3paBeTo.
KOHTaKTLT 10 KOXaTa UNu BOWLLBAHETO Ha TaKWBa NPaxoBe
MOraT fja Npeu3B1KaT anepruuHn peakLu 1/wnu sabons-
BaHWA Ha AUXaTeNHWTe MbTHLLA Ha paboTelus ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTA MW HaMUPaLLM Ce HAabnK30 nuLa.
Onpenenexn npaxose, Hanp. OTAENALMUTE ce Npu obpa-
6otBaHe Ha byk 1 abb, ce cumuTar 3a kaHLeporeHHH, ocobe-
HO B KOMOMHALMA C XMMUKaNW 3a TPETUPaHeE Ha IbpBECHHA

Bosch Power Tools
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(xpomar, koHcepBaHTH M Ap.). [lonycka ce obpaboTaHeTo

Ha CbAbpXKaLLM a36ecT MaTepuani camo oT CbOTBETHO 00Y-

UeHH KBanUMULMPaHK NuLa.

- [lo Bb3MOXHOCT U3MoN3BanTe NoaxoaAALLa 3a 0bpabor-
BaHWA MaTepHan CUCTeMa 3a NpPaxoynassaHe.

- OcwrypnagaiTe 40bpo npoBeTpABaHe Ha paboTHOTO
MACTO.

- [penopbuBa ce U3Mof3BaHETO Ha iuXaTeNHa Macka C
untbp ot KNac P2.

CnasBaiiTe BanWaHWUTE BbB Balliata CTpaHa 3aKOHOBM pas-

nopenbu, BanuaHu npu 06paboTBaHe Ha CbOTBETHUTE Ma-

Tep1anu.

» U3bsarBaiite HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
lpaxbT MOXe NecHo Aia Ce CaMOBb3NNaMeHHU.

Kanak 3a npaxoynassaHe (BuxTe purypu E-F)

(PST Universal*)

Mpenu fa BKNIOUKTE KbM ENEKTPOUHCTPYMEHTA aCnMpaLoH-
Ha CMCTEMA, MOHTMPaMTe kanaka 9.

MocTaBeTe NpennasH1a KOXyx 9 Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa Ta-
Ka, ue cpeaHata onopa fia bb/ie 3axsaHarta oT NpefnasH1s ex-
paH 18 a BeTe BbHLUHKM OMOPK [ BNA3aT B NPeABUAEHHTE 3a
LienTa 0TBOPM B Kopnyca.

Mpwu pabota be3 NnpaxoynoBMTENHa CUCTEMA U NPU pA3aHe
Nof HaKNOH AieMOHTMPaNTe NpeanasHus Koxyx 9. 3a uenta
NPUTUCHETE OT ABETE CTPaHU NPEeANasH1A KOXYX B ONM30CT A0
BbHLUHWTE OMOPU U Fo U3 bpraiTe Hanpea.

BkniouBaHe Ha acnMpaLHOHHA CHCTaMa

MocTaBeTe LWnaHra 3 Ha acnMpaLMoHHa cucTema (AOMbHM-
TenHo npucnocobnenue) Ha wyuepa 4. CBbpxeTe WNaHra 3 ¢
acnMpaLMoHHa cHCTeMa UMK NPaxOCMyKauka (BOMbAHUTENHO
npucnocobnexue). 0630p Ha HAUMHKTE 3a BKMIOUBAHE Ha
PasnUuHM NPaXoCcMyKauKK LLe HaMepHTe B Kpas Ha TOBa Pb-
KOBOZICTBO 3a KCMnoatalua.

AKo CTe BK/IOUMNM BbHLIHA NPaXoyNoBUTENHA CUCTEMA, W3-
KntoueTe NpucnocobneHneTo 3a U3yxeaHe Ha CTPYXKUTe
(BvxTe pasnena «Mpucnocobnexue 3a U3ayxBaHe Ha CTPYX-
KHTEY).

M3anonaBaHata npaxocMykauka Tpabea Aa e NpurofHa 3a pa-
bota c obpabotBaH1s Matepuan.

Ako npu pabora ce oTaens ocobeHo BpeaeH 3a 3apaBeTo npax
WNK1 KaHLieporeHeH Npax, U3non3BanTe creluanusupaHa npa-
XOCMyKauka.

Pabota c eneKTPOHHCTPYMEHTa

Pexxumu Ha pabota

4 I'IpeAu U3BbpLIBaHEe Ha KAKBUTO U Aa € AeﬁHOCTH no
€NeKTPOUHCTPYMEHTa U3KNIouBaiiTe wencena ot 3a-
XpaHBallaTa Mpexa.

PerynupaHe Ha kone6atenHute ABHXEHUA
Perynupyemute Ha ueTMpy cTenenu KonebarenHu ABUXeHHS

N03BONABAT ONTUMAHO HACTPOMBAHE Ha CKOPOCTTa U NMPOM3-
BO[MTENHOCTTa Ha PA3aHe CrpAMO 0bpaboTeaHna Matepuan.

C nocta 7 MoxeTe ia NPeBKNtoYBaTe CTENEHWUTE Ha Koneba-
TENHUTE [IBUXKEHMUS CbLLO W N0 BpeMe Ha paboTa.

0 KonebatenHuTe ABMXEHUSA U3KNIOUEHH
— Manku konebarenHu ABUXeHUs
_— cpeaHu KonebatenHu fBuxeHns
| ] ronemu KonebarenHu ABUKEHNA

OnTMManHata CTeneH Ha KOﬂeﬁaTeﬂHMTe ABUXeHUA ce onpe-

[Aens Han-nobpe upes M3npobBaHe Ha NpakThka. Mpw ToBa ca

BanuaHu cnegHuTe NPUHLKUNK:

- W3bepete no-Manka cTeneH Ha konebaTenHuTe ABUKEHHS,
PECH. 1 U3KMIOUETE HaMbHO, KOraTo pbba Ha cpesa Tpab-
Ba /J1a € NO-TNafbK 1 No-UMCT.

- W3KkniouBaiTe KonebaTenHuTe ABUKEHNA NPU Pa3pA3BaHe
Ha TbHKOCTEHHU [IeTainu (Hanp. naMapuHa).

- [lpu paspA3BaHe Ha TBbPAK MaTepHUani (Hanp. CToMaHa)
paboTeTe ¢ Manku konebaTtenHu ABUXEHNA.

- [1p1 MeKM MaTepuani 1 Npu paspaAsBaHe Ha IbPBO NO Ha-
npaBneH1e Ha BnakHaTa paboTeTe ¢ MakCHManHu koneba-
TENHWU OBUXKEHUA.

PerynupaHe Ha brbna Ha ckocaBaHe (BixTe curypa G)
3a u3paboTBaHe Ha CPe30Be Noj HaKNOH OCHOBHaTa Nnoya 6
MOe Aa bb/ie HaKNoOHeHa HaAACHO UMK HansABo Ao 45°.

Mpwu pa3psa3BaHe Nof HaKNOH NPeANasHUAT Kanak 9 1 npea-
nasHata nnactuHa 16 He Morat aa bbaT nocTaBeHu.

Mpyn HeobxoaMMOCT MaxHeTe Kanaka 9 (BuxTe «Kanak 3a npa-
XoynaesiHe», cTpaHuua 140) v ieMoHTUpaliTe Npeanasutens
16 (xTe «[pegnasHa nnacTMHar, cTpaHuua 139).
M3BajieTe MarasuHa 3a pexelLy nucToBe 5 oT 0CHOBHaTa
nnoua 6 (PST Universal®).

PasBuitTe BUHTA 19 M npemecTeTe Neko OCHOBHATA nnoua 6
0 NOCOKa Ha LWwyuepa 4.

3aycTaHOBABAHE HAa TOUHM HAKNOHHW Ha CPe3a OCHOBHATa nNno-
ua ce dukenpa npu bran 0°, 22,5°  45° HanaBo M HaAACHO.
HaknoHeTe ocHOBHaTa nnoya 6 40 XenaHuaA brbA, Kato 0Tuu-
Tate no ckanata 20. [Pon3BONHK HaKNOHM MoraT Aa bbaat Ha-
CTPOEHHM C NOMOLLTA HA TPAHCMOPTHP.

Cnep ToBa U3MeCTeTe OCHOBHATa Nnoya 6 10 ynop no nocoka
Ha pexeLuus nuct 15.

Cnep ToBa OTHOBO 3aTerHeTe BUHTA 19.

KoHTpon Ha nunMATa Ha cpesa npu cpe3oBe Nog HaKNoH
(PST Universal®)

11 10 6

3a BU3yaneH KOHTPON Ha IMHKATA HA CPe3a Ha NPO30pUETo
«Cut Control» 11 uma mapkupoBka 21 3a pa3aHe nop npas
b, 03HaueHa ¢ 0° 1 No eAHa MapKMpoBKa 22 3a Cpe3oBe
N0 HaKNoH 45° HaIACHO UMW HansABo No ckanata 20.
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MapK1poBKMTe 3a HaknoHW mexay 0° 1 45° ca nponopumo-
HanHu. Te morat ja bbar 03HaueHu AOMbIHUTENHO Ha NPo-
30pueTo «Cut Control» 11 ¢ HenepmaHeHTEH MapKep U cnef
TOBA 1ECHO fia bbAaT U3TPHTH.

3a npeuusHa pabota Hai-nobpe U3BbpLLEeTe NPobeH cpes.

WU3mecTBaHe Ha ocHoBHaTa nnoua (Buxre curypa G)

Mpy pssaHe B bnusocT ao pbba 0cHOBHaTa Nnoya 6 Moxe aa
bbae u3mecTeHa Hasag.

PasBuitTe BUHTa 19 1 3mMecTeTe OCHOBHaTa nnoua 6 o ynop
1o Nocoka Ha Lyuepa 4.

Cnep ToBa OTHOBO 3aTerHete BMHTa 19.

Ps3aHe ¢ U3MecTeHa OCHOBHA N10ya 6 e Bb3MOXXHO Camo nop,
brbn 0°. OcBeH ToBa He ce onycka M3MoN3BaHETOo Ha NpUcno-
cobneHneTo 3a KOHTPON Ha IMHKATA Ha cpe3a «Cut Control» ¢
L{okbna 10, KaKTo W NpefNasHaTta NnacTuHa 3a phbuetara Ha
cpesa 16.

Mpucnocobnexue 3a u3ayxBaHe Ha CTPYXKKUTE

C nomoLyTa Ha Bb3[yLIHaTa CTPYA Ha npucnocobnexreTo 8
Moxe fia bbfie noaabpyKaHa NOCTOAHHO UMCTA U BUAMUMA IMHU-
ATa Ha paspsA3BaHe.

BkniousaHe Ha npucnocobnex1eTo 3a us-
[yXBaHe Ha CTPYXKHTE:

Mpu pa3pA3BaHe Ha AbPBO, NnacTMaca u
AP.N. ¥ NPU UHTEH3UBHO CTPYXKKOOTAENA-
He npemecTeTe NpeBK/touBarens 8 no no-
COKa Ha LLiyLiepa 3a NpaxoynassaHe.

@

U3kniouBaHe Ha npucnocobnexneTo 3a
WU3[yXBaHE Ha CTPYXKKUTE:

Mpu pasps3BaHe Ha MeTar, KaKTo W Npu
BK/IOUEHA BbHLUHA CUCTEMA 3 NPaxoyna-
BHE NPEMeCTeTe NPeBK/ouBatens 8 no
MOCOKA Ha PEXKELLMA NIUCT.

A
%%’Y\

MyckaHe B ekcnnoarauus

> BHuMaBaiiTe 32 HanpeXXeHNeTo Ha 3aXpaHBallaTa Mpe-
*a! HanpexeHueTo Ha 3axpaHBallaTa Mpexa TpAabsa
[ia CbOTBETCTBA Ha lAHHUTE, T0COUeHU HaTabenkara Ha
eNneKTPOMHCTPyMeHTa. Ypeau, 0603Hauenn ¢ 230V,
morar Aa bbaar 3axpaHBaHH U ¢ HanpexeHue 220 V.

BxkniouBaHe n u3kniouBaHe

3a BKNOUBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA HATUCHETE MyCKO-
BUA NPEeKbCcBauy 2.

3a 3acTonopsBaHe Ha NyCKOBUA NPEKbCBaY 2 ro 3apbXxTe
HaTUCHAT U M3mecTeTe byToHa 1 HaAACHO UMK HanABo.

3a u3KnuUBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA OTNYCHeTe NyCKo-
BUA NPeKbcBay 2. Ako MyCKOBMAT NPeKbcBay 2 e 3aCTono-
PeH, MbPBO ro HAaTUCHETE KPATKOTPAMHO W CNeL ToBa ro 0Tnyc-
HeTe.

3a fja nectute EHEepPrua, APbLXTe ENEKTPOUHCTPYMEHTA BKIHO-
YeH CaMO KOoraro ro non3Bare.
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PerynupaHe Ha 4ecToTaTa Ha Bb3BPaTHO-NOCTbNATENHUTE
ABWKEHHA

Upes yBennuasaHe Win HamanaBaHe Ha HaTuCKa Bbpxy ny-
CKOBMA NpeKbcBay 2 MoxeTe 6e3cTeneHHo ja perynupare
yecToTaTa Ha Bb3BPaTHO-NOCTLMATENHUTE IBKEHNA Ha eNeK-
TPOMHCTPYMEHTA.

Korato nyckoBWAT npekbcBay 2e¢ 3aCTONOpPEH,
He € Bb3MOXHO peryMpaHeTo Ha YeCcToTata Ha Bb3BPaTHO-
NOCTbNAaTeNHUTE ABUXKEHUA.

Heobxonnmara uecToTa Ha Bb3BPaTHO-MOCTbNATENHUTE BH-
XEHWA 3aBUCH OT KOHKPETHUTE YCNOBUA U Ce onpesens
Han-fobpe upes nanpobeaHe.

Mpenopbusa Ce orpaH1yaBaHe Ha YecToTara npu 3anousaHe
Ha Cpesa 1 NPy pPaspA3BaHe Ha NNacTMacH U alyMUHHEBH
cnnaeu.

Mpv npogbmKKUTENHa paboTa C HUCKA YeCTOTa Ha Bb3BPATHO-
NOCTbNATENHUTE [ABXXEHUA ENEKTPOUHCTPYMEHTBLT MOXE i
Ce Harpee CUnHo. 13BafieTe PexeLLns INCT U OXNafieTe enek-
TPOMHCTPYMEHTA, KaTo ro ocTaBuTe fia paboTn npuobn.

3 MUHYTH C MaKCHMa/Ha YecToTa.

Yka3aHus 3a pabora

» Mpeau U3BbpLIBaHE HAa KAKBUTO U i € AeHHOCTH NO
€NeKTPOHHCTPYMEHTa H3KMIoUBaiiTe Lencena ot 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

» Mpu 0bpaboTBaHe Ha NO-ManK1 UMK NO-TbHKH AeTalNu
BMHaru U3non3gaiTe CTabMNHa 0CHOBA MU CTAHLMA 33
pAsaHe (kaTanoxeH Homep Ha bow PLS 300).

3a f1a nocTurare ONTUManHK Pe3yNnTaru U BUCOKa TOUHOCT Ha
paboTa, pa3pA3BaiTe C yMEPEHO NPUTHCKAHE.

Mpu abArv npasu cpe3ose B febenu feTainnu ot Abpao

(> 40 mm) nuHKATa Ha Cpe3a MOXe [1a Ce U3KPHBH. 3a U3-
BbpLUBaHE Ha TOUHW CPE30BE B TaKMBA Clyuau Ce NPenopby-
Ba U3M0/3BAHETO Ha LIMPKYNAPHA MallMHa Ha botw.

Pa3psa3eaHe ¢ npobuBane (Buxre curypa H)

» Nlonycka ce npobuBaHETO € pexeLyus NUCT CaMo Ha Me-
KM MaTepHanu, Kato bPBECHHA, TMNCKaPTOH UMK
Ap.n.!

Mpu pa3ps3BaHe ¢ NpobKBaHe U3N03BaNTE CaMO KbCH PeXxe-
LW nucToBe. PaspsA3BaHeTo ¢ NpobuBaHe e Bb3MOXHO Camo
NPU bbA Ha cKocsABaHe 0°.

MocTaBeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha €Taina ¢ NpeaH1s pbb
Ha OCHOBHaTa nnoua 6, 6e3 pexelnat nuct 15 ga ro gonupa
1 Cnep ToBa ro BKNoueTe. [pu eNeKTPOUHCTPYMEHTH C pery-
NMpyeMa uecToTa Ha Bb3BPATHO-NOCTbNATENHUTE ABUKEHUA
yBenuueTe yectotata okpan. [IpUTUCHETE eNeKTPOUHCTPY-
MEHTa 3[IpaB0 KbM [leTaina 1 DaBHO BPEXETE PEXELLNA NUCT
B HEro.

Korato ocHoBHarta nnoya 6 gonpe aetanna ¢ Lanara cv no-
BbPXHOCT, NPOAbL/IKETE PA3AHETO MO IMHUATA HA CPe3a.
Oxnaxpalyo-cMa3BaLya Te4HoCT

3a/1a NpeaoTBpaT1Te NperpaBaHe Npu pa3pA3BaHe Ha MeTa-
W, TpABBA f1a HaHEeCeTe OXNAKAALL0-CMA3BaLLA TEYHOCT MO
NPOABbMKEHNE HA NUHUATA Ha PA3AHE.
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MopabpxaHe U cepBU3

MopabprkaHe U NOUUCTBaHE

» Mpeau n3BbpLIBaHE HAa KAKBHTO U i € AHHOCTH NO
€NeKTPOHHCTPYMEHTa H3KNIOUBaiiTe Lencena ot 3a-
XpaHBalaTa Mpexa.

» 3apaa paboTute KauecTBeHO U 6e3onacHo, noaAbpPKaN-
Te eNeKTPOHHCTPYMEHTA W BEHTHNALMOHHUTE OTBOPH
YUCTH.

PefoBHO NouncTBalTe rHe3noTo 3a 3axBalllaHe Ha pexelyuTe
nucToBe. 3a LieNTa AEMOHTUPANTE PEXELLMA IMCT U CTPbCKaN-
Te nonenHanute CTPYXKK upes neko novyykBaHe BbpXy CTa-
BunHa ocHoBa.

CHIHOTO 3aMbpCABaHE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa MOXE Aa f10-

Befle 10 HapyLUeHWUA Ha (YHKLIMOHUPAHETO My. 3aToBa He

pa3psA3BaiTe OTAONY UMK B TaBaHHa NO3WLMA MaTepUany,

KOWTO OTAENAT roIAMO KONMUECTBO CTPYIKKH.

» [pu eKCTpeMHO TeXKKH pPaboTHH ycnoBHsA ce cTapaiiTe
BMHaru ja U3non3pate acCNMpaLoHHa cuctema. Pegos-
HO NpoAYXBaiiTe BEHTUNALWOHHWTE OTBOPH M NON3BaK-
Te AetheKTHOTOKOB NpeanaseH npekbcsay (PRCD).
Mpu 0bpaboTtBaHe Ha MeTanK Mo BLTPELLHOCTTA Ha eNnek-
TPOMHCTPYMEHTa MOXE J1a Ce OT/IOXHM TOKONPOBEX ALl
npax. ToBa MOXe [ia HapYLLIK 3alLMTHaTa U30MaLuaA Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

lMepropnuHo cMa3BaiTe BoAellaTa ponka 14 ¢ eaHa Kanka
MalIMHHO Macno.

PenoBHo npoBepsBanTe Boaellata ponka 14. Ako e usHoce-
Ha, TA TpAbBa 1a Ob/ie 3aMeHeHa B OTOPU3UPaH CEPBH3 3a
€NEeKTPOMHCTPYMEHTH Ha boLw.

Korato e Heobxoauma 3amsaHa Ha 3axpaHBalyusA kaben, 1a
TpAbBa fia ce 3BbPLLM B OTOPU3MUPAH CEPBU3 3a ENEKTPOMH-
CTPyMeHTH Ha boLw, 3a Aa ce 3anasu HUBOTO Ha besonacHocT
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBH3 U TEXHUUECKHU CbBETH

OTroBop#H Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPBbKKATA
Ha Baluua npoayKT MOXeTe a No/yumTe OT Halliug CEpPBU3eH
o7aen. MOHTaXHM UepTeXHn U MH(OPMALMA 33 PE3EPBHH uac-
T MOXETE f1a HaMEPHTE CblLI0 Ha aIPeC:
www.bosch-pt.com

EXunbT Ha Bolu 3a TEXHUUECKM CbBETU M NPUNOXKEHWA LLie OT-
rOBOPYU C yAOBO/ICTBUE Ha BbNPOCUTE Bu oTHOCHO HaluTe
NPO/YKTH W [JOMbIHUTENHUTE NPUCNocobnenns 3a Tax.

Korato ce obpbLuate c Bbnpocy KbM npeacTaBuTenuTe, Mons,
HenpeMeHHo nocousaiTe 10-UMdPEHHA KaTanoxeH HoMep,
03HaueH Ha Tabenkara Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

Pobept bow EOO[] - Bunrapua

Bow Cepsu3s LieHTbp

[apaHLUMOHHH 1 U3BbHraPaHLIMOHHM PEMOHTH
byn. Yephu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHsp 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

C ornefonassaHe Ha OKONMHaTa cpefia eNEKTPOUHCTPYMEHTDBT,
[OMb/THUTENHUTE I'IpVICI'IOCOﬁI'IeHVIH W onaKoBKaTta TpHﬁBa aa
6‘b,D,aT NOANOXeHU Ha noaxoaALla npepa60TKa 3aMOBTOPHOTO
M“3non3BaHe Ha CbAbpXalluTe Ce B TAX CYPOBUHHU.

He n3xBbpnainTe enekTPOMHCTPYMEHTH NP BrUToBUTE
oTnaabLu!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CornacHo EBponencka gupexT1Ba
2012/19/EC oTHoCHO U3ns3na ot yrotpeba
€NeKTPUUECcKa 1 eNeKTpOHHa anaparypa 1
YTBbPX/AABAHETO 1 KAaTO HALlMOHANEH 3aKOH
€NeKTPUUECKUTE M eNEKTPOHHH YCTPONCTBA,
KOMTO He MOraT fja Ce M3Mnon3Bart noseuve,
TpsbBa aa ce cbbupar otaenHo 1 fa bbaar
noanaraH1 Ha NoAxoaALa npepaboTka 3a
0MON30TBOPABAHE Ha ChAbPXKALLMTE CE BTAX
CYPOBUHH.

MpaBara 3a U3MEHeHHUA 3ana3eHu.

MakeaoHcku

Be3beaHOCHH HanOMeHH

OnwTH HanoMeHH 3a 6e3beaHOCT 3a
€NeKTPUUHKTE anapaTh

m MPEQYMPEOYBAHE Mpountajte ru cute
HaNOMEHH W yNaTcTBa 3a

be3befHOCT. [pelLLK1Te HACTaHaTH Kako Pe3ynTar ofl
HENPUAPXKYBatbe 10 6e3DeaHOCHUTE HaNOMEHU W ynaTcTea
MOXe [1a Npeu3B1KaaT eNeKkTpUUeH yaap, noxap 1/unu
TELLKM NoBpeau.

3auyBajre ru 6e3beaHOCHUTE HaNOMEHH U yNaTCcTBa 3a
KOpPHCTEtbe H 32 BO MAHHHA.

MouMOT ,.eneKTpMUEeH anat” Bo HanoMeHwTe 3a beabegHocT ce
O[IHECYBa Ha €NEKTPUYHM anapaTu LUTO KOPUCTaT CTpyja (co
CTpyeH kaben) v enekTpUUHM anapary LWTo KopucTat batepuu
(be3 cTpyeH kaben).

be3bepgHocT Ha paboTHOTO MecTO

» PaboTHHOT npocTop ceKoraiu Heka 6uae uuct u gobpo
ocBeTneH. HeypeaHuoT unu HeocseTneH paboTeH
NPOCTOP MOXe [1a I0BE/E 10 HECPEKU.

» He paboteTe cO eNeKTPHUHKOT anapat BO OKONHHa
Kafie NOCTOM ONMaCHOCT Of} eKCNNo3uja, Kaje Uma
3ananuBu TEUHOCTH, rac UMK NpawwmnHa. EnexTpuuHuTe
anaparv Co3fiaBaar UCKpH, KoM MOXE [1a ja 3ananar npasra
WNK napeara.

» [ipKeTe ru feuarta u Apyrure nuua noganeky 3a speme
Ha KOPUCTEHETO Ha eNeKTPHUYHKOT anapar. [JoKonKy
HewwTo By ro nonpeun BHUMaHUETO, MOXe Aa ja u3rybute
KOHTpONaTa Haj ypeaor.
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EnektpnuHa 6e36egHoct

» pHKNYUOKOT Ha eNeKTPHYHHKOT anapat Mopa Aa
OAroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA AO3HA.
MpuUKNyYOKOT BO HUKO]j CNIyuaj He CMee ja ce MeHyBa.
He ynotpe6yBajTe npekuHyBau co agantep 3aeaHoO O
3a3eMjeHHOT eneKTPHUEH anapart. HeMeHyBatbeTo Ha
NPEKUHYBaYO0T U COOABETHUTE SUAHU O3HU IO HaManyBaaT
PU3UKOT OfI eNEKTPUUEH yaap.

» U3berHyBajTe hu3UUKM KOHTAKT CO 3a3eMjeHUTe
NOBPLUKHY Ha LeBKH, PaAnjaToPH, INOPET U
thprxugepu. ocTou 3ronemMeH pU3nK off eNEKTPUUEH
yIap, foKoNKy BalweTo Teno e 3azemjeHo.

» EnekTpuuHMTe anapaTti apKeTe ru nopaneky oA AOXA
W Bnara. HaeneryBareTo Ha BOAA BO €NEKTPUUHUOT
anapar ro aronemyBa pU3UKOT 0f eNeKTpuUeH yaap.

» He ro KopucTiTe Kabenot 3a Apyra HameHa, 3a ia ro
HOCHTe eNneKTPUUHMOT anapar, 3a Aa ro 3aKauuTe unu
[laro BneyeTe NPUKNYYOKOT Of SUAHATA fO3HA. [ipKeTe
ro kabenor noHacTpaHa o TONNMHA, Macno, 0CTPH
paboBu HNK NOABHKHUTE KOMMOHEHTH Ha ypepoT.
OLUTETEHNOT UNM CBUTKaH Kaben ro aronemyBa pU3uKoT 3a
€NeKTPUUEH yaap.

» J10KONKY CO eneKTPUUHHOT anapar paboTute Ha
0TBOPEHO, KOpUCTeTe CaMo NPOAOMKeH kaben wro e
norofieH 3a KOPUCTEbE Ha HaBOPELLIEH NPOCTOP.
KopucTetbeTo Ha coofiBeTeH NPoAomKeH kaben Ha
OTBOPEHO 0 HaManyBa PU3UKOT Of ENEKTPUYUEH yaap.

> [l0KONKY KOPHCTEHETO Ha eNEKTPHYHHOT anapar Bo
BNaXKHa OKONMHA He MOoXe Aa ce u3berte, kopucrere
3awWTUTEH ypea co AudepeHyMjanHa cTpyja.
Ynotpebara Ha 3aLTUTHUOT ypes co audepeHLmjanHa
CTpYja ro HamanyBa pU3HKOT O eNEKTPUYUEH YAaP.

BesbeaHocT Ha nuua

» bupere BHUMaTENHH KaKo paboTute U pasymHo
KOpHUCTETe ro eneKTpUUHKUOT anapar. He kopucrete
€NeKTPUYHM anapaTH, AOKOMNKY CTe YMOPHHU HIH Nop,
BNHjaHKe Ha APOra, aNKOXON UMK NEKOBH. EfeH MOMEHT
Ha HEeBHWUMaHWe Npu ynoTpebara Ha eNeKTPUUHKOT anapar
MOXe [1a J0BE/IE [0 CEPUO3HHU NOBPENN.

» HoceTe 3alITHTHA ONpeMa U CEeKOrall HoCeTe 3alUTHTHH
oumna. HocereTo Ha 3aLTUTHA ONPeMa, Kako Ha np.Macka
3a npas, 06yBKM 32 3alLTHTa Of} IU3Tatbe, 3aLUTUTEH LLNEM
WK1 3aLUTMTA 33 CNYXOT, BO 3aBUCHOCT Of BUOT U
NpUMeHaTa Ha eNeKTPUUHKOT anapar, ro Hamanysa
PU3KKOT Off NOBPELMH.

» U3berHyBajTe HEKOHTPONUPAHO KOPUCTEbE HA
anaparure. Ocurypere ce, ileKa € HCKNyueH
eNeKTPUUHMOT anapart, npep Aa ro NPUKNy4uTe Ha
HanojyBatbe Co CTpyja H/unu Ha 6atepuja, npeg aa ro
3emeTe WAK1 HocuTe. [LOKOMKY NP1 HOCEHETO Ha
anaparor, CTe ro CTaBu/e NPCTOT Ha NPEKMHYBAUOT UK CTe
ro NPUKNyunne YpeaoT A0AeKa e BKIYUeH Ha HanojyBatbe
€O CTpYja, 0Ba MOXeE fia NPeaM3B1Ka Hecpeka.

> WU3BapeTe ru anatute 3anoAecyBate UK Ky4YeBHTe 3a
3awpadyBatbe, Npea Aa ro BKNy4YHTe eNeKTPHUHHOT
anapar. [JoKonKy MMa anaT Ui Kiyy BO HEKOj Ofi ieN0BHTe
Ha YPeqoT WTO Ce BpTaT, 0Ba MOXe Aa J0Be/e 10 NOBPEaM.
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» U3berHyBajre abHOpManHo apetbe Ha TENOTO.
3acTaHeTe BO CHIypHa nonox6a 1 nocTojaHo apxeTe
pamHoTexa. Ha T0j HaunH ke Moxe nogobpo aa ro
KOHTPONMpaTe eNeKTPUUHNOT anapaT BO HEOUEKyBaHH
CHTyaLUK.

» Hocete coopBeTHa obneka. He HoceTe Wwupoka obneka
unu HakuT. TprueTe ja kocata, obnekara U pakaBuLuTe
nopaaneky of NoOABWXHHTE AeNOBH. [lecHata obneka,
HaKMTOT WK floNraTa Koca MoXXe Aa ce 3adarar o
NOABUXHHUTE IENOBH.

» Nokonky Tpe6a Aa ce MHCTanupaar ypeau 3a
BIUMYKYBatbe Npas, OCUrypeTe ce AeKa THe NPaBUNHO
ce NPUKNYYeHH U NPUKNAAHO Ce KOpHUCTaT.
KopucTereTo Ha BLUMYKYBau 3a NpaB He ja HamanyBa
onacHocTa of npas.

KopucTetbe 1 pakyBatbe CO €NeKTPHUHUOT anapar

» He ro npeontoBapyBajre ypepot. Kopucrere ro
COO/IBETHMOT eNeKTPHUeH anapar 3a Bawara pa6ora.
Co COOfIBETHUOT eNeKTPUUEH anapar ke pabotute
nofobpo 1 NOCUrypHO BO 331al€HMOT IOMEH Ha paboTa.

» He kopucTeTe ro eneKTpUUHUOT anapar, JOKONKY HMa
AedeKTeH npeKnHyBay. AnaparoT Koj NOBeKe He MoXe
[1a ce BKNYUM UMK UCKNYuM, ja 3arpo3dyBa besbenHocta u
Mopa /Jia Ce Monpas.

> U3Bneuete ro NpUKNy4YoKOT OA SHAHATA fO3HA H/MUNK
u3Bapgerte ja 6atepujarta, npea aa ru cMeHuTe
NOCTaBKHTE Ha YPEAOT, ia ' 3aMEHUTE AENOBUTE UK
[ia ro TprHeTe HacTpaHa ypepot. OBue Mepku 3a
npefynpeayBatbe ro CpeuyBaat HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha eNeKTPUUHHOT ypeq.

» UyeajTe ru noganeky op focdaror Ha flela
eneKTPUUHHUTE anapaTH KoM He I'1 KopucTuTte. OBoj
ypep He CMee [ja ro KOPUCTAT N1La KOU He ce
3ano3HaeHH CO HEro UMM He r'M UMaaT NPOUNTAHO OBHE
ynarcrBa. EnekTpuuH1Te anapati ce onacHu, JOKONKyY v
KOPUCTAT HEMCKYCHU NULA.

» Opp)KyBajTe M rPUKNMBO eNEKTPUUHHTE anapaTH.
NpoBepeTe Aanu NoABWKHUTE feN0BH GYHKLUOHMPaAT
6ecnpeKopHO U He ce 3arnaBeHy, Aanu ce CKPLUEH! UK
OLUTETEHH, LUTO MOXE Aa ja nonpeun yHKLMjaTa HA
eneKTPUUHKOT anapar. [lonpaBeTe ru owTeTeHUTEe
[enoBH Npef KOPUCTEHETO Ha ypeaoT. MHory Hecpeku
CBOjaTa NPUUMHA ja MMAAT BO N1OLLO OAPXKYBaHUTE
€/EKTPHUYHM anaparu.

» Anaror 3a ceuetbe 0Ap)KyBajTe ro 0CTap H UUCT.
BHUMaTeNHO ofipXXyBaHWUTE anatu 3a Ceuetbe CO 0CTPH
paboBy 3a ceuetbe NOMaKy Ce 3arnaByBaar U Co HUB
nonecHo ce pabotu.

» KopucTeTe r1 eneKTpHUHHUTe anapaTi, onpemara,
[0AaTOLMTE 32 aNaTHTE UTH. BO COrNacHOCT CO 0Ba
ynarctgo. [putoa 3emeTe ru 8o 06sup pabotuute
YCNOBH M iejHoCTa LT TPpeba Aa ce U3BPLLK.
KopucTetbeTo Ha enekTpUUHM anapaty 3a Apyra ynotpeba
OCBEH HaBefieHaTa MoXe [ia J0Befie 10 ONaCHU CHUTYaLnK.
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Cepsuc

» MonpaBkara Ha BawnoT enekTpuueH anapar cmee ga
6uae U3BpLIEHA CaMO OA CTPaHa Ha KBaNU(UKYBaH
CTPyY€eH NepcoHan 1 camo co KopucTekbe Ha
OPHrHHANHK pe3epBHH AenoBu. Camo Ha TOj HauuH Ke
bunete curypHu Bo be3benHOCTa Ha ENEKTPUUHMOT
anapar.

be3begHOCHH HanoMeHH 3a yboaHH nunu

» [lpXxeTe ro ypepoT 3a H30NHPaHUTE NOBPLUHHHK HA
pauKuTe, [OKONKY BPLIMTE paboTH Kaje anaToT WwTo ce
BMeTHYBa MOXe [1a Haufie Ha CKPHEHH eNeKTPHUHH
Kabnu unu concTBeHNOT CTpyeH Kaben. KoHTakToT co
CTPYjHMOT Kaben MoXe MeTanH1Te IeN0BH Ha YpenoT Aa r1
CTaBYM N0/ HarOH W [1a OBE/E 10 eNeKTPUUEH yaap.

» [InaHkuTe ApXKeTe r1 noAaneKy og noneto Ha pabora co
y6oaua nuna. He nocerajre nog aenor wro ce
o6pabotyBa. [10KONKY [10jfieTe BO KOHTAKT CO IUCTOBMUTE
3a MUAa NoCToM ONacHOCT Ofl NoBpesa.

» [loKOnKy e BKNyueH, He ro BofieTe eNeKTPHUHHOT
anapat AUPEeKTHO KOH AenoT LITo ce oﬁpaﬁoryaa. WHaky
NOCTOU ONACHOCT OA NOBPATEH yaap, AOKONKY anatoT WTo
Ce BMeTHYBa Ce 3arnaBu BO ENOT LLUTO ce 06pa60TyBa.

> BHuUMaBajTe Ha T0a, OCHOBHaTa nnoya 6 aa bupe
crabunHa npu ceuerbeTo. CBUTKAHUOT IUCT NNa MOXe Aa
Ce CKPLLUM UMK [1a fOBEAE A0 NOBPATEH YAap.

» Mo 3aBpuIyBame Ha paboTHHOT NpoLiec UCKNyueTe ro
€NeKTPUUHKOT anapar 1 U3BneyeTe ro NMCTOT 3a Nuna
AYpH 0TKaKo Ke 6uae Bo cocTojba Ha MupyBamwe. Ha 10j
HauuH ke u3berHete noBparteH yaap 1 ke Moxe be3beaHo
[1a ro 0CTaBUTE ENEKTPUUHMOT anapar.

»> KopucTete camo HeoWTEeTEHH, 6ecnpeKopHu NUCTOBH
3a nuna. VIcKpUBEHUTE UMK HEOCTPU TUCTOBM 3a NUNA
MOXe ia Ce CKpLuaT, Aa Bl'II/IjaaT HEraTMBHO Ha CEYEHETO
WNKU Aa Npean3BrUKaat NoBpaTteH yaap.

» Mo ucknyuysatbeTo He ro 3aKouyBajTe NUCTOT 3a NUna
€O CTPaHNMYHO NPHUTHCKabeE. [IUCTOT 3a NUNa MOXe fAa ce
OLLUTETH, CKPLIKX UNu fa npean3BUKa NOBpATeEH yaap.

> Kopucrete coopBeTHH ypeau 3a npebapysatbe, 3a ia
Y NPoHajpeTe CKPUEHUTE eNEeKTPHUHK Kabnu nnu
KOHCYNTHpajTe ce CO NOKaNHOTO NpeTnpujaTHe 3a
cHabpyBatbe co enekTpuuHa eHepruja. KoHTakToT o
eneKTPUUHKM Kabnu Moxe Aa JoBefe A0 Noxap 1
enekTpuueH yaap. OLTeTyBatbeTo Ha racoBOf0T MOXe Aa
[0Befie 10 eKCnno3uja. HaeneryBareTo BO BOBOBOAHH
LieBKM NPeAn3BHUKYBa OLUTETYBakE UMM MOXeE fa
npenu3BrKa enekTpruueH yaap.

» 3auBpcreTe ro napuero wro ce 0bpaborysa. [lokonky ro
3aLBPCTUTE CO Ypes 3a 3aTerHyBatbe U1 MeHreMe, Torail
napueto LTo ce 0bpaboTyBa ce ApXKM NOLBPCTO OTKONKY
co Bawara paka.

» lMouekajTe AofieKa eNneKTPUUHHOT anapar coceMa He
npekuHe co pabota, NpeA Aa ro TprueTe HacTpaxa.
AnatoT WTO Ce BMETHYBa MOXe Aia ce bnokupa 1 ia foBese
1o rybetbe KOHTPONA Haj ypenoT.

OnKc Ha NPoM3BOAOT U MOKHOCTA

MpouuTajTe ru cCHTE HANOMEHH H ynaTcTBa
3a 6e3begHocT. [peLLKUTE HAacTaHaTH Kako
pesynTaT o7 HenpUapPXyBatbe 10
6e36eHOCHUTE HAaNOMEHH W YNaTCTBa MOXe
[11a Npean3BHKaaT enekTpUUeH yaap, noxap
W/VNW TELLKK NOBpeaX.

Ynotpeba co coonseTHa HameHa

ENeKkTpUUHMOT anapar e HaMeHeT 3a Ceuetbe Bo IPBO,
NNacT1ka, MeTan, KepaMUUKW NNOUKK U TMEHW MaTepujant
Ha cTabunHa nopnora. Toj e NOrofeH 3a NPaBu U KPHUBU
pes30BK NOf, 3aKOCEHH arnu 1o 45°. BHumaBsajTe Ha
be3beHOCHMTE HANOMEHH 3a Nuna.

Mnycrpau,uja Ha KOMMOHEHTH
HymepH1pareTo Ha CMKKTE CO KOMMOHEHTH Ce OAHECYBa Ha
NPHKa30T Ha eNEeKTPUUHKTE anapaTi Ha rpaduuKata
CTpaHuLa.
1 Bnokupatbe Ha NPeKUHYBauoT 3a
BK/TyuyBatbe/MUCKIyuyBatbe
MpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyUyBatbe
LipeBo 3a BLUMYKyBatbe*
MnasHu1LY 3a BLUIMYKYBatbe
[leno 3a nuctosute 3a nunara (PST Universal®)
OcHoBHa nnoua
Noct 3a nogecyBakbe Ha ocuyunauunTe
lpeknHyBau 3a ypenoT 3a OfAYyBYBatbe Ha CTPYTOTUHUTE
3aluTuTHa Xayba 3a BuIMyKyBatbe (PST Universal®)
Moanora 3a KOHTPONa Ha IMHKMTE Ha pe3oT ,,Cut Control*
(PST Universal*)
11 TpaHcnapeHTeH Npo3opeL, 3a KOHTPONA Ha TMHUKUTE Ha
pesor,,Cut Control“ (PST Universal®)
12 Pauka (M30n1paHa NoBpLUIMHA Ha AplLKaTa)
13 [pudart 3a nucToT 3a Nunara
14 Bopgeuku Banjak
15 [luct Ha nunara®
16 3awTuTa of kUHere*
17 Mpudart3a npubop
18 3awruTa of cnyyaeH KOHTAKT
19 Upad
20 Ckana Ha3aKoCeHu arnu
21 OsHaka Ha pe3ot 0°
22 (sHaka Ha pe3oT 45°

*OnuwaHata onpema npUKaXaHa Ha CHKHTE He e Aen of
craupapaHuot o6em Ha ucnopaka. KomnneTtHara onpema Moxe Aaa
jaHajpete Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

O oo ~NOOOGCLhA, WN
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Y6opHa nuna PST Universal  PST Universal*
Bpoj Ha nen/apTukn 3603 CA05.. 3603 CA01..
KoHTpona Ha nuHuuTe Ha pesor ,,Cut Control” - )
KoHTpona Ha bpojoT Ha BpTexu [ )
Ocumnaumja [ ] ®
HomuHanHa jaunHa w 530 530
M3ne3Ha Mok w 290 290
Bpoj Ha ynapu Bo npaset of ng mint 500-3000 500-3000
Ynapu MM 20 20
Makc. inabounHa Ha pesoT

- BOApBO MM 75 80
- BO anyMUHUYM MM 12 12
- BO UENHK (Henernpan) MM 5 5
Aron Ha ceuetbe (NeBO/ECHO) MaKC. ° 45 45
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 1,9 1,9
Knaca Ha satwTura [o]/1 [O/u

MoparouwTe Baxar 3a HomuHaneH HanoH [U] o 230 sonti. OB1e NoaatoLm MoXe 42 OTCTanyBaar Npu PasfuyHy HanoHH, BO 3aBUCHOCT 0ff U3Beabarta

BO OJJHOCHaTa 3emja.

Wncopmanuu 3a byuasa/subpauun

BpenHocTuTe Ha emucuja Ha byuaBa openeHn Bo COrnacHoCT
coEN60745-2-11.

HWBOTO Ha 3BYK Ha YPe[oT, OLEHETO CO A, TUMIMUHO U3HECYBa:
HWBO Ha 3BYyueH npuTcok 85 dB(A); HMBO Ha 3BYUHa jaunHa
96 dB(A). HecurypHocTK =3 dB.

Hocere 3awTnta 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeAHOCTM Ha BUDpaLK a;, (BekTopcku 36op Ha
TPUTE HaCcOKM) W HecurypHocT K AazieH ce BO COMMacHOCT co
EN 60745:

Ceuetbe Ha wnepnnova: a, = 13 m/s2, K=3 m/s2,

Ceuetbe Ha MeTaneH nnex: a, =7 m/s, K=1,5m/s?,

HuBOTO Ha BMBpaLMK HaBeleHO BO OBME yNaTcTBa e
M3MEPEHO CO HopMMpaHa noctanka cnoped EN 60745 u
MOXe [1a ce KOPUCTH 3a MerycebHa cnopenba Ha
€/1eKTPUUHHTE anaparu. McTo Taka MoXe [ia Ce Npunarofy 3a
npeBpemMeHa NpoLeHa Ha ONTOBapyBarbEeTo CO BUDPALMK.
HaBeneHoTo HMBO Ha BUOpaLMK e 3a OCHOBHATa MpMMEeHa Ha
€NeKTPUUHHOT anapar. [oKonKy eneKTpUUHKOT anapart ce
KOPHCTH 33 ipyr1 NPUMEHH, CO PasfiMuHa Onpema, anatot
LUTO ce BMETHYBA 0TCTanyBa Of, HOPMUTE UMW HELOBOMHO Ce
OfPXYBa, MOXe [ja 0TCTanyBa HUBOTO Ha Bubpaumu. OBa
MOXe 3HAUMUTENHO [1a FO 3roNieMK ONTOBApPYBaHETO CO
BUOpaLMK BO NEPUOLOT Ha LIENOKYMHOTO paboTetbe.

3a npewynsHo oapeayBatbe Ha ONTOBAPYBAHETO CO
Bubpauuu, Tpeba aa ce 3eme Bo 06sMp 1 NepUOAOT BO KOj
YPELOT € UCKNYUEH UNK eiBaj paboTH, a He BO MOMEHTOT Kora
e Bo ynotpeba. OBa MoXe 3HaUMTENHO fia rO HaManu
ONTOBapYyBabeTO CO BUDPALMM BO NEPHUOLOT Ha LIENOKYNHOTO
pabotetse.

YTBpAETE M JONONHUTENHUTE MepPKH 3a be3beHOCT 3a
3alUTUTa Ha KOPHUCHUKOT Of} BNjaHUETO Ha BUBpaLmuTe, Kako
Ha Np.: OAPXXYBAjTe M BHUMATENHO ENEKTPUUHUTE anapath U
anaToT 3a BMETHYBakbE, OAPXKYBA]TE ja TONNMHATA Ha
LNaHK1TE, OpPraHn3MpajTe ro TeKoT Ha paboTarta.

Wsjasa 3a coobpasrocr  C €

M3jaByBame Ha CONCcTBEHa OArOBOPHOCT, fieka MPOM3BOAOT
OMMLLAH BO ,, TEXHWUKM NOAATOLIM " COOMBETCTBYBA Ha CHUTE
npumMeHnuBu oapendu on aupektuemute 2011/65/EU, o
19. anpun 2016: 2004/108/EC, on 20. anpun 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EC BKNyuHTENHO HUBHUTE U3MEHH U
e coobpaseH co cnegHute Hopmu: EN 60745-1,
EN60745-2-11, EN 50581.

TexHWuka fiokymeHTaluja (2006/42/EC) npu:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

i

e Lo (V. Hord

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MoHTaxa

» Mpep 61uno kKaKkBa HHTEPBEHLKja HA @NEKTPHUHHOT
anapar, H3Bneuvete ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK OA
SHOHaTa 103Ha.

BMETHyBaI'bEIBaMeHa Ha NUCTOT 3a NMnata

» Mpy1 MOHTaXa Ha NUCTOT 0A NHUNaTa HOCETE 3aLUTUTHH
paKaBuuM. [Tpy JoNMpatbe Ha IMCTOT 3a N1naTa NocTou
OMacHOCT of NOBPefa.
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WU360p Ha nucT 3a nunara

MpernenoT co npenopayaHuTe NMCTOBM 3a NKAA Ke HajieTe Ha
KpajoT Ha 0Ba ynatcTBo. [locTaByBajTe CaMo NUCTOBM 3a Nuna
€O Ceumnno co efeH 3aobnex aen (T-ceunno) unu co 1/4"-
YHUBep3anHo ceunno (U-ceunno). MTUcToT 3a nunara He Tpeba
na buae Nofonr oTKOMKY LWTO € NOTPeBHO 3a NpefBUAEHUOT
pes.

3a ceuetbe Ha TECHW KPUBH TMHWK KOPUCTETE TECEH NIUCT
nuna.

BmeTHyBalbe Ha NUCTOT 3a NuNaTa (BuAK cnuka Al)

» WcumncteTte ro ceuunoTo Ha NMCTOT 3a Nuna npea
BMETHYBambeTo. HeuncToTo Ceunno He MoXxe Ja ce
NPULBPCTH CTabMNHO.

EBeHTYyanHo u3Bagete ja 3awwTuTHara xayba 9 (Buau

,3allTUTHA Xayba“).

MpuchatoT 3a NUCTOT 3a Nnata 13 BMETHETE ro Harope BO

npaseLl, Ha cTpenkara.BmeTtHete ro nucToT 3a nunara 15, co

3anuuTe BO NpaBeL| Ha CEUEHHETO, 10 KPaj BO NpMaToT 3a
JIUCTOT 3a Nuna.

Mpu BMETHYBAHETO Ha NIUCTOT 3a NUNA BHUMABA|Te Ha Toa,

3a[]HAOT €N Ha IMCTOT 3a NWNa Aa NeXK BO xneboT Ha

BOLEUKMOT Banjak 14 .

» MpoBepeTe Aanu e crabuneH nucrot 3a nuna. labaso
MOCTABEHMOT /IUCT 3a NWNa MOXe [a UCMAAHE W [1a Be
NoBpeaM.

Bapetbe Ha NUCTOT 3a nunata (Buay cnuka A2)

MpuchatoT 3a IUCTOT 3a Nnata 13 BMETHETE ro Harope BO
npaseLl, Ha CTpenKarta v M3BaaeTe ro NUCToT 3a nuna 15.
[loKONKy NMCTOT 3a NKMa Ce 3arnaBu NpH BafiekheTo, N0CTOT 33
nofiecyBarbe 7 NOCTABETE [0 HA MAaKCHMaNHa ocuunaluja u
NPUTUCHETE o NPUGATOT 3a IMCTOT 3a Nuna 13 necHo
HaHanpeq (Makc. 2 Mm).

Deno 3a nuctosuTe 3a nunara (BuAY cnuka B)

(PST Universal®)

Bo aenoto 3a nMcToBMTE 3a NMNa 5 MoXe f1a uyBare 10 LWecT
IMCTOBH 3a NWNa Co 10MKMHa [0 110 MM. JTUCToBMTE 3a Nuna
€O Ceumrno co eaeH 3aobneH aen (T-ceunno) BMETHETE M BO
BnabHaTMHaTa WTO € MPeaBHAEHa 3a HEro Bo 1eMoTo 3a
NMCTOBHTE 3a Nvna. EfeH Bp3 Apyr Moxe f1a nexar 40 Tpu
NIMCTOBY 3a NW/a.

3aTtBOpETE ro 1EN0To 3a IMCTOBHUTE 3a NN U BMETHETE 10 10
Kpaj BO BAnabHaTMHaTa Ha OCHOBHaTa nnoya 6.

3alwuTtuTa op Kunetbe (BuaM cnuka C)

3aluTuTaTa of KuHetrbe 16 (onpema) MoXe fla Cipeuu KuHete
Ha ropHara noBpLLIXHa NPU Ceuetbe Ha ApBO. 3allTuTaTa of
KMHEHE MOXE 1a CE UCKOPUCTH CaMO 3a O[IPEAEHH TUMOBU Ha
TIMCTOBM 3a NWNa 1 Camo Npu aron Ha ceuetbe of 0°.
OcHoBHata nnoya 6 Npyu ceuerbeto CO 3alLTUTA Off KUHEHbEe He
cMee f1a e NOMECTH HaHa3ajl Bo briM3uHa Ha KpaesuTe.
MpuTHCHETE ja 3alUTUTaTa Of KUHetbe 16 o oy KOH
OCHOBHaTa nnoua 6.

KoHTpona Ha nuHuuTe Ha pe3ot ,,Cut Control“
(PST Universal®)

KoHTponata Ha nuHuuTe Ha pe3or ,,Cut Control” oBo3amMoxyBa
NPeLn3HO BOAEHE Ha eNEKTPUUHKOT anapar o MHujaTa 3a
Ceuetbe LITO & MCLiPTaHa Ha JienoT WwTo ce obpabortysa. Bo
cetot,,Cut Control“ cnaraar TpaHcnapeHTHWOT npo3opel; 11
CO 03HaKM 3a pe3oBuTe 1 nogyiorara 10 3a 3alBPCTYBatbe Ha
€NeKTPUYHKOT anapar.

3auppcrere ja ,,Cut Control“ Ha ocHoBHaTa nnoua

(Buam cnuka D)

3auBpcTeTe ro TpaHCNapeHTHUOT Npo3opely 3a ,Cut Control®
11 Bo apxauute Ha nognorata 10 . [ToToa necHo NnpuTUCHeTe
janognorara 3afia ce BKNOMK BO NpuchatoT 3a npubopot 17
Ha OCHOBHaTa nnoua.

BwmyKyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHU

» [paBTa 0/l MaTepHjanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, HeKou
BW0BU IPBO, MUHEPANWU U METAN MOXe Aia 614,0,9 LUTeTHa no
3paBjeTo. [lonMpareTo Unu BAMILYBaHETO HaTakBaTa npaB
MOXe [1a NPeAU3BHKa aneprucku peakLuu u/unu
3abonyBatba Ha IMLLHHTE NaTHLLITA Ha KOPUCHHKOT MNU
nMuaTa BO OKONMHATA.

OpeneHn YecTMUKM NPpaB Kako Ha np. npa. o Aab unu byka
BaXaT Kako KaHLeporeHu, 0cobeHo A0KONKY ce BO KOMbH-
Hal|1ja Co IONONMHUTENHM CyNCTaHLM (Xpomar, cpeacTsa 3a
3allTUTa HaApBo). MatepujanuTe WTo coppxar asbect moxe
na bupar 0bpaboTyBaHM CamMo Ofl CTpaHa Ha CTPYUHH NULA.
- 3aroa, I0KOMKY € BO3MOXHO, KOPHUCTETE COOABETEH
BLLUMYKYBay 3a NPpaB 3a MaTepujanor LwTo ce 0bpabotysa.
- [orpuxeTe ce 3a 406pa NPOBETPEHOCT Ha PabOTHOTO
MecTo.
- Ce npenopauysa HOCetbe Ha Macka 3a 3aLUTHTa Npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha untep P2.
BHMMaBajTe Ha BaXkeukuTe nponucy Ha BaluaTa 3emja 3a
MaTepwjanot Koj ro obpabotysare.

» U3berHyBajte cobupate npas Ha paboTHOTO MecTO.
lpaBTa necHo MoXe Aa ce 3ananu.

3awrutHa xay6a (supn ru cnukute E - F) (PST Universal®)
MoHTHpajTe ja 3alwTKUTHaTa Xayba 9, npep Aa ro NpUKnyu1Te
€NeKTPUYHWOT anapar Ha BLIMYKyBay 3a Npas.

MocTaBeTe ja 3alTHTHaTa Xayba 9 Ha eNeKTPUUHKOT anapar,
HATOj HAUMH LUTO CPEAHUOT ipXKay Ke Ce BKNOMM Ha 3allThTaTa
0[] ClyuaeH KOHTaKT 18 1 iBaTa HaBOPELLHH ApXKauu Ke ce
BKNONAT BO BA/1abHAaTUHWTE Ha KYKWLLTETO.

M3BapeTe ja 3alTUTHaTa Xayba 9 nokonky pabotute be3
BLIMYKyBau 3a NpaB Kako 1 NPy NpaBetbe Ha 3aK0CeHH
pesoBH. [puToa NPUTUCHETE ja XaybaTa Ha BUCHHA Ha
Ha[BOPELIH1TE APXauu U U3BNIeYeTe HaHanpes,.

MpuknyuyBate Ha BLUMYKYBauoT 3a NpaB

LipeBoTo 3a BLIMYKYBatbe 3 (onpema) npukayeTe ro Ha
Ma3HULMTE 32 BLIMYKYBatbe 4. [1oBp3eTe ro LpeBoTo 3a
BLIMYKyBatbe 3 Co BLIMYKyBau 3a npas (onpema). Mpernegot
3a MPUKIYUyBakbe Ha Pa3NUH1 BUAOBU BLLMYKYBauM 3a Npas
Ke ro HajaeTe Ha KpajoT of 0Ba ynatcTeo.
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WcknyueTe ro ypenoT 3a OAflyBYyBatbe Ha CTPYrOTUHM,
[OKO/IKY CTe [0 MPUKIYuUW/e BLIMYKYBAUOT 3a Npas (B1au
LYpe[ 3a 0A/1yByBatbe Ha CTPYroTUHUTE").

BuumyKyBauoT 3a npaB Mopa /ja € COOfJBETEH Ha MaTepHjanot
Ha napueTo LWTo ce 0bpaboTysa.

Mpu BLIMYKyBatbe Ha 0COBEHO onacHu No 3apasje,
KaHLIeporeHu U CyBW UECTUUKM NPaB, KOPUCTETE
cnewmjaneH BLIMYKyBau.

Ynotpeba

BupoBsu ynotpeba

» Mpep 61uNo KaKBa HHTEPBEHLK]a HA @NEKTPHUHHOT
anapar, u3Bneuerte ro CTpyjHHOT NPUKNYUOK 07,
SHOHaTa 103Ha.

MocTaByBame Ha ocLMnaLuuTe

Ocuunal1Te MOXe [ia ce NoCcTaBaT BO UETUPH CTEMEHU U
0BO3MO>XXYBaaT ONTUMAIHO NPUNarofyBatbe Ha bpanHata,
KanawuTeToT M CIUKATa Ha CeueHe Ha MaTepHjanoT LTo ce
obpabortysa.

Co nocToT 3a NofiecyBatbe 7 MOXe Aia v nofecuTe
OCLMnaLuKTe U 3a BpeMe Ha paboTerbeto.

0 6e3ocunnaumuu
w0  Manu ocuunaumuu
[ CpeaHu1 ocuMnaumum
| ronemMu ocLunauum

ONTMManHKOT CTEMEH Ha OCLMNALMK 3a OBHOCHaTa ynoTpeba
MOXXE fla Ce 0fiPeau Co NpakThueH obug. Mputoa ce
NpUMEHyBaaT CrefH1BE NPenopaku:

- Konky noman cteneH Ha ocuunauuu ubepete ofH.
[JOKOMKY COCEMa 'Y UCKNYuuTe OCLunaLmuTe, TonKy
NocMHU 1 NOUMCTH Ke buaaT uceueHuTe pabosu.

- [pu 0bpaboTka Ha TeHKK MaTepujan (Hanp. nnex)
WUCKNYueTe M ocLUnaLmuTe.

- LiBpctuTe maTepujanu (Hanp. uen1k) obpabotyBajte rv co
Marnu oCLMNaLuK.

~ 3aMeky MaTepHjanu v Npu ceuetbe Ha APBO BO NpaBel, Ha

BNnakHata, MOXe Aia pa6OTI/ITe CO MaKCUMarnHu ocuunaumu.

MopecyBatbe Ha 3akoceHHoT aron (Buau cnuka G)
OcHoBHata nnoua 6 Moxe Aa ce NoAeCH 3a 3aKOCEHW PE30BU
110 45° HaecHo UNK Haneeo.

3awTuTHata xayba 9 1 3awwTuTaTa of kKUHetbe 16 He ce
NpHYMeHyBaaT Npu NpaBere Ha 3aKOCEHU PE30BH.

EBeHTyanHo U3BazeTe ja 3aliTTHaTa xayba 9 (Buau
,3aWTHTHA Xxayba*“, cTpaHa 146) 1 U3BageTe ja 3awwTHTaTa o4
KuHete 16 (BUau ,3alliTuTa o KuHerbe", cTpaHa 146).
M3BneueTte ro 4enoto 3a IMCTOBMTE 3a Nna 5 oA OCHOBHaTa
nnoua 6 (PST Universal®).

M3Baperte ro wpadot 19 1 necHo NPUTUCHETE ja OCHOBHATA
nnoua 6 Bo NpaBeLl| Ha MNasHULKTE 3a BLUIMYKYBatbe 4.

3a nogecyBarbe Ha NPeLM3H1 3aKOCEHH arnu, AeCHO 1 NeBO
Ha OCHOBHaTa Nioya NocTojaT TOUKM 3a 3aKnyuyBatbe 0°,
22,5°1 45°. 3aBpTeTe ja 0OCHOBHaTa Noya 6 COOABETHO Ha
ckanata 20 Bo cakaHarta nosuumja. OctaHaTuTe 3aKoCeHU
arnu Moxe fia ce Nofecar co NOMOLL Ha arnomep.
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loTtoa BMeTHeTe ja OCHOBHaTa nnoua 6 4o Kpaj Bo npaseL Ha
NACTOT 3a nunarta 15.

MoBTOpPHO 3aLBpCTeTe ro Wwpadot 19.

KoHTpona Ha nHHMKUTE Ha Pe30T NPH 3aKOCEHO ceuetbe
(PST Universal®)

21 11 10 6 22 20

3apafi1 KOHTPONA Ha IMHUKTE Ha PE30T Ha TPAHCNAPEHTHUOT
npo3sopel 3a,,Cut Control“ 11 nocton 03Haka 21 3a pe3 Ha
AecHuoT aron co 0° 1 03Haka 22 3a 3aKOCEH Pe3 HaAeCHO UK
HaneBo co 45° cooaBeTHO Ha ckanarta 20 .

O3Hakata 3a pesoT 3a 3aKoceH1oT aron nomery 0°u 45°
npo13neryBa nponopLMoHanHo. Taa Moxe AONONHUTENHO i
Ce HaHece Ha TpaHCMapeHTHUOT npo3opel 3a ,Cut Control*
11 co Mapkep LUTO Ce OTCTPaHyBa U NOLOLHA NECHO Aa ce
OTCTPaHH.

3a npeuusHo paboTetbe , HajnpBO HanpaseTe NPobeH pes.

MomecTyBame Ha 0OCHOBHaTa nnoya (BuAM cnuka G)
[lokonky ceueTe Bo b1M31Ha Ha paboBKTE MOXe fia ja
NOMeCTUTe OCHOBHaTa nnoya 6 HaHasap,.

M3Baperte ro wpadot 19 1 npUTMCHETE ja OCHOBHATa Nnoya 6
[0 Kpaj BO NpaBeL, Ha MNasH1LMTE 3a BLUMYKYBatbe 4.
MoBTOpPHO 3auBpcTeTe ro Wwpagot 19.

CeuerbeTo Co NOMeCTeHa 0CHOBHA N10Ya 6 e BO3MOXHO caMo
co 3aKoceH aron of 0°. OcBeH Toa KOHTpONaTa 3a pes Ha
nuHuute ,Cut Control” co nognorata 10 Kako 1 3aliTuTaTa o
KuWHetbe 16 He cMee a ce KopucTar.

Ypep 3a opAyByBatbe Ha CTPYroTHHHTE

Co cTpyetbe Ha BO3/1yXOT O] YPeaoT 3a OAflyByBatbe Ha
CTPYrOTMHM 8 Ha IMHM]aTa Ha Pe30T Hema Ja ce 3afpXKyBaar
CTPYrOTUHUTE.

BknyuyBsatbe Ha ypeoT 3a ofilyByBatbe
Ha CTPYroTMHUTE:

Mpu paboTa wWTo co3nasa ronema
KOMMUKHA CTPYFOTMHM BO APBO, NNacTUka
Wap. BKNyYeTe ro NpeKMHyBsauot 8 8o
npaseL Ha MNA3HULWMTE 3a BLUMYKYBatbe.

UcknyuyBatbe Ha ypeaoT 3a 0AnyByBatbe
Ha CTPYrOTMHUTE:

Mpw pabota co MeTan Kako 1 co UCKMyueH
BLUMYKYBau 3a NpaB, NPUTUCHETE r0
NPeK1HyBayoT 8 Bo NpaBeL, Ha IUCTOT 3a
nunara.

o

i
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CraBambe Bo ynotpeba

> BHMMaBajTe Ha eneKTPUUHKOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPyja MOpa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBejieH Ha cneuudMKaLHoHaTa NNoYKa Ha
eNeKTPUUHUOT ypeA. EneKTpuuH1Te anapati 03HaueHu
c0 230 V ucro Taka Moxe fa ce KopucTat MHa 220 V.

BknyuyBamwe/ucknyuyBate

3a BKNyuyBatbe Ha eNnekTpUUHUOT anapar NPUTUCHETE ro
NPEKMHYBAUOT 3a BKNYyuyBatbe/UCKNyUyBarbe 2.

3a Bnokupatbe Ha Npek1HyBauoT 3a
BKIyuyBatbe/UCKNyuyBatbe 2 UCTUOT IPXKETE F0 MPUTUCHAT U
npuTUCHeTe ja bnokanata 1 HaAecHo UNu Haneeo.

3a BKNyuyBatbe Ha eNeKTPUYHUOT anapar, OTMyLUTETe ro
NPeKMHYBAUOT 3a BKIyuyBatbe/MCKNyuyBatbe 2. [lokonky cte
ro bnokupane NpekMHyBauoT3a BKIyuyBatbe/UCKNyuyBatbe 2
HajPBO NPUTMCHETE ro UCTUOT M NOTOA OTRYLUTETE FO.

3a ja ce 3awTeaM eHepruja, BKyuyBajTe ro enekTpUUHUOT
anat camo JOKONKY ro KOpPUCTHTE.

KoHTpona Ha 6pojot Ha yaapu

BpojoT Ha BPTEXHUTE Ha BKNYUEHHOT eNeKTPUUEH anapat
MOXe [1a ro perynupare beccreneHo, Bo 3aBUCHOCT 0f T0a
KONKY Nofianeky Ke ro NpUTUCHETE NPeKUHYBauoT 3a
BKNyuyBatbe/UCKyuyBatbe 2.

[lokonky cTe ro bnokupane NpekuHyBauoT 3a
BKNYyUyBatbe/UCKyuyBatbe 2 He € BOMOXHO HaManyBatbe
Ha bpojoT Ha yaapy.

MoTpebHKOT bpOj Ha yaapu e 3aBKUCEH 0f MaTepHjanoT 1
paboTHUTE YCNOBM M MOXE [ Ce YTBPAM CO NPaKTHUeH 0bug.
Ce npenopauyBa HamanyBatbe Ha bpojoT Ha yapu Kora
TIUCTOT 3a NKNa Ke ro NocTaBuTe Ha enoT WTo ce obpabotysa
KaKo W MPH Ceuetbe Ha MNacThKa U alnyMUHUYM.

Mpu gonrotpajHa pabota co Man bpoj Ha yaapu enekTpUUHUOT
anapar MOoXe fla Ce BXELUTH. M3BageTe ro IMCTOT 3a Nuna U
0CTaBeTe 0 eNeKTPUUHMOT anapar Aia ce ONaau OKoMy 3 M1H.
TaKa LLTOo Ke ro 0CTaBUTE BKNYUeH Ha MakcHManeH 0poj yaapy.

CoBetH npu pabotereTo

» Mpep 61uno KaKkBa HHTEPBEHLKja HA @NEeKTPHUHHOT
anapar, U3BneueTe ro CTpyjHHOT NPUKNYUOK Of
sHAHaTa O3Ha.

» [lokonky 06paboTyBaTe Man1 UN1 TEHKH JeNOBH
ceKoral KopucTeTe cTabunHa noanora unu nynr 3a
nuna (Bosch PLS 300).

CeyeTe CO MacCHBEH NPUTMCOK 3a fa LoBMETE ONTUMANEH
NPeLU3eH Pe3yNnTaT 0f] CEUEHETO.

Mpy [onrv 1 npaeu pe3oBH Bo Aebeno apso (>40 Mm)
NMHM]aTa Ha Pe30T MOXKeE fla Ce UCKPUBH. 3a NpeL3Hu Pe3oBH
BO 0BOj CNyuaj Ce NpenopauyBa KOPUCTEHE Ha TPKanesHa
nuna og Bosch.

Munu 3a BANabHysamwe (Buau cnuka H)
» Co nunute 3a BnabHyBame cmee Aa ce obpabotyBaar
CamMo MaTepHjani Kako ApBo, FUNC KapToH uch. !

3a nunara 3a BnabHyBatbe KOPUCTETE CaMO KPATKK IUCTOBH
3a nuna. Ceuetbe O BNIabHYBatbe e BO3MOXHO CamMo CO
3aKoceH aron o 0°.

MocTaBeTe ro eNeKTPUUHKOT anapar co NpefHnoT pab Ha
OCHOBHata nnoua 6 Ha fenort wto ce obpabotysa, bes nuctor
3anuna 15 fa ro gonupa enor wro ce obpabotyBsa, v notoa
BKNyuete. Kaj enekTpruHKUTE anapatv co KOHTpona Ha bpojot
Ha yfiapu u3bepeTe ro MakCMManHuoT bpoj Ha yaapu.
MpUTUCHETE FO LBPCTO ENEKTPUUHMOT anapaT Ha /eNnoT LUTo ce
0bpaboTyBa 1 0cTaBeTe ro IMCTOT 3a NWNa Nofeka aa ce
BAnabHe BO Hero.

OTKaKo OCHOBHaTa nnoya 6 co Lenata nospLumMHa Ke ce
NOCTaBH Ha [ENoT LWTo ce 06paboTyBa, NPofoMKeTe Aa
ceueTe Mo LO/KMHA Ha CaKaHata IMHKja.

CpepcTBa 3a pasnagyBatbe/nogmaukyBatbe

Mpu ceuetbe Ha MeTan, 3apajiv BXELLTYBatbe Ha MaTepHjanor,
HaHeceTe CPe/CTBO 3a Nafietbe OfIH.NOAMAUKyBatbe No
[OMKMHATa Ha IMHM]aTa Ha Pe3oT.

OapxyBatbe U cepBUC

OApXKyBame U UNCTehe

» Mpep 61uno kKaKkBa HHTEPBEHLKja HA @NEKTPHUHHOT
anapar, u3BneueTte ro CTpyjHHOT NPUKNYUOK 07,
SHAHaTa 03Ha.

» OppXKyBajTe ja UMCTOTaTa Ha €NEKTPHYHHMOT anapar 1
OTBOpHTE 3a NPOBETPYBatbE, 32 Aa MOXe A06po U
6e3beaHo pa paborute.

PenoBHO uncTeTe ro NpuUdatoT 3a NUCTOBMTE 3a NAa. 3a 1o
MCUNUCTUTE, U3BAZIETE IO IUCTOT 3a NWNA OF ENEKTPUUHHOT
anapar 1 TPOMHETe NIeCHO CO eNeKTPUUHKUOT anapar Ha pamMHa
NoOBPLUKHA.

Jakarta HeUMCTOTHja Ha eNEeKTPUUHKOT anapar Moxe fa
A0Befie 10 NPeukm BO (hyHKuujaTa. Mopaau Toa,
MaTepujanuTe off KOW Ce CO3[1aBa MHOTY NPaB NPH CEUEHHETO,
He 'Y ceueTe Ofl 0Ny WM HaZ rMaBara.

» [pu eKcTpEeMHH yCNOBM Ha NPUMEHA, IOKONKY e
BO3MOXXHO KOpHUCTeTe CeKorall ypes 3a BLIMYKYBatbe.
WUspyByBajTe ru nouecTo OTBOPHTE 3a NPOBETPYBakbe U
NPHKNyYeTe 3alITHTEH NPEeKUHYBau 3a
Audepenumjanua ctpyja (PRCD). Mpy 0bpaboTka Ha
MeTa/u, BO BHATPELIHOCTA HA €NEKTPUUHWOT anapat MoXe
na ce cobepe cnpoBopnBa npas. Moxe Aa ce owTeth
3alUTUTHATA U30MaLLMja Ha eNEKTPUUHKMOT anapar.

Bopgeukuot Banjak 14 nogmaukajTe ro oABpemMe-HaBpeme o

HEKONKY Kanku Macno.

PenoBHO KOHTPONMPajTe ro Bogeukuot Banjak 14. [lokonky e

MCTPOLLEH, MOPa Aia Ce 3aMeHH BO OB/acTeHata

cnelyujanuanpara npogaBHuLa Ha Bosch.

[okonky e noTpebHO KopUCTeHbEe Ha NPUKNYUeH Kaben, Toralu

HabaseTe ro og Bosch unu cneumjan1supana npofaBHMLA 3a

Bosch-enekTpuunu anaparu, 3a fia ro usberxete

3arposyBatbeTo Ha besbeaHocTa.
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CepBHCHa cny)x6a U COBETH NPH KOPHCTelbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopu Ha BawuuTe npatatba Bo
BPCKa CO NonpaBkaTa v 04pXyBareTo Ha Bawnot nponssog
KaKo W pe3epBHHTe 1enoBu. EKCNno3uBeH LpTex 1
MH(OPMaLIMM 32 PE3EPBHM IENOBH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TuvMOT 3a COBETYBakbE NPH KOpHCTere Ha Bosch Ke B1
NOMOTHe J0KONKY MMaTe NpaLliatba 3a HallKUTe NPOU3BOAH U
onpema.

3a cuTe npalwarba M Hapauku1 Ha pe3epBHU ienoBH, Be
Monume HaeepaeTe ro 10-uudpeHnot bpoj on
cneynduKaLmMoHaTa nnoyKa Ha ypeaor.

MakepoHuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OtcTpaHyBame

EnekTpuuHuTe anapati, onpemata v ambanaxute pebaa ce

OTCTPaHaT Ha eKOMOLLIKK NPUGATIMB HAUMH.

He rv chpnajTe enekTpUuHKUTE anapatv Bo JOMALLHATa KaHTa

3afybpe!

Camo 3a 3emju Bo pamKH Ha EY
Cnopepn EBponckara perynatuea
2012/19/EU 32 eneKTPUUHM 1 ENEKTPOHCKH
YPenu 1 HWBHa HaLMoHanHa ynotpeba,
€NeKTPUUHKUTE anapaTy LUTO Ce BOH
ynotpeba Mopa ofnenHo Aa ce cobupaar 1
[a Ce peLmrKnMpaar Ha ekomnoLLKK
NPUGATAKB HAUuMH.

Ce 3appKyBa NpaBoTO Ha NPOMeHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

m UPOZORENJE Citajte sva upqzo!'enja _i uputstva.
Propusti kod pridrZavanja upozo-

renja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni udar,
pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buducnost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat” odnosi se
na elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

—
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Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriS¢enja
elektricnog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektriénog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat $to dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite ga iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektri¢nog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektricnim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NosSenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni $lem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite na
struju i/ili na akumulator, uzmete gaiili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

Bosch Power Tools
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» Uklonite alate za podesavanije ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili kljuc koji
se nalazi u rotirajuéem delu aparata, moze voditi nesre¢ama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajucim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podruc¢ju rada.
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moZe vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.

Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
»lepe“, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je oStecena funkcija elektricnog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za se€enja sa otrim ivicama manje
Lslepljuju® i lakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moze voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sa¢uvana
sigurnost aparata.

Uputstva za bezbednost za ubodne testere

» Drzite uredaj zaizolovane povrsine drske, ako izvodite
radove pri kojima upotrebljeni alat moZe da naide
skrivene vodove elektricne struje ili sopstveni mrezni

—

kabl. Kontakt sa vodom koji provodi napon moze da stavi
pod napon i metalne delove uredaja i da dovede do
elektricnog udara.

» Drzite ruke podalje od podrucja testere. Ne hvatajte
ispod radnog komada. Pri kontaktu sa listom testere
postoji opasnost od povreda.

» Vodite elektricni alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Pazite na to da ploca podnozja 6 sigurno naleze
prilikom testerenja. Iskosen list testere se moZe slomitiili
voditi povratnom udarcu.

» Iskljucite po zavrSetku rada elektricni alati izvucite list
testere tek onda iz reza, kada se umiri. Tako Cete izbeci
povratni udarac i moZete sigurno ostaviti elektricni alat.

» Upotrebljavajte samo neostecene besprekorne listove
testere. Izvijeni ili tupi listovi testere mogu se slomiti, ne-
gativno uticati na presek ili prouzrokovati povratan udarac.

» Ne kocite list testere posle iskljucivanja bo¢nim
pritiskivanjem. List testere se moZe oStetiti, slomiti i
prouzrokovati povratni udarac.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moze voditi pozaru i elektricnom udaru.
Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod sa vodom prouzrokovace oStecenja predmetaili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg ¢vrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drzi nego sa Vasom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaiti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu
imati za posledicu elektricni udar, pozar ifili
teske povrede.

Upotreba prema svrsi

Aparat je odredjen da kod ¢vrste podloge izvodi se¢enja sa
razdvajanjem i isecke u drvetu, plastiti, metalu, keramickim
plo¢icama i gumi. Pogodan je za prava i kruzna secenja sa
uglom isko$enja do 45°. Obratite paznju na preporuke o
listovima testere.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima kompenenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickim stranama.

1 Blokada prekidaca za uklju¢ivanje-iskljucivanje

2 Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje

3 Crevozausisavanje*

4 Prikljucak za usisavanje
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Mesto za Cuvanje lista testere (PST Universal®)

Ploc¢a podnozja

Poluga za podeSavanije oscilovanja

Prekidac za uredjaj za oduvavanje strugotine

Poklopac za usisavanje (PST Universal®)

10 PodnoZje za kontrolu linije se¢enja ,,Cut Control®
(PST Universal®)

11 Kontrolno okno za kontrolu linije se¢enja ,,Cut Control®
(PST Universal®)

12 Drska (izolovana povrsina za prihvat)

O o0 ~NOo G

—

Srpski|151

14 Valjak vodjica

15 List testere*

16 Zastita od kidanja iverja*

17 Prihvat za pribor

18 Zastita od dodira

19 Zavrtanj

20 Skala uglaiskoSenja

21 Oznaka secenja 0°

22 Oznaka seéenja 45°

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.

13 Prihvat lista testere Kompletni pribor moZete da u na$em programu pribora.
Tehnicki podaci
Ubodna testera PST Universal  PST Universal*
Broj predmeta 3603 CA05.. 3603 CA01..
Kontrola linije se¢enja ,,Cut Control“ - )
Kontrola broja podizanja ° )
Oscilovanje [ )
Nominalna primljena snaga w 530 530
Predana snaga w 290 290
Broj podizanja na prazno n,, mint 500-3000 500-3000
Podizanje mm 20 20
Maksimalna dubina seéenja
- udrvetu mm 75 80
- ualuminijumu mm 12 12
- u celiku (nelegiranom) mm 5 5
Ugao secenja (levo/desno) maks. ° 45 45
TeZina prema EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Klasa zastite o)/u [O]/11

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN60745-2-11.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 85 dB(A); Nivo snage zvuka 96 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

Testerenje ploge iverice: a,=13 m/s?, K=3 m/s?,
Testerenje lima: a, =7 m/s?, K=1,5 m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenije elektri¢nih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa pomocu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moZe doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
moZe u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za ta¢nu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecéenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanije elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrZzavanije toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo pod punom krivi¢nom i materijalnom odgovorno-
stida pod , Tehnicki podaci® opisani proizvod odgovara svim
doti¢nim odredbama instrukcije 2011/65/EU, do

19. aprila 2016. godine: 2004/108/EC, od 20. aprila 2016.
godine: 2014/30/EU, 2006/42/EC uklju¢ujuci njene izmene
idaje u skladu sa slede¢im normama: EN 60745-1,
EN60745-2-11, EN 50581.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

To U ff,u/ft———

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Montaza lista testere/promena

» Nosite kod montaze lista testere zastitne rukavice za
ruku. Kod dodirivanja lista testere postoji opasnost od
povreda.

Promena lista testere

Pregled preporucenih listova testere naci cete na kraju ovoga
uputstva. Koristite samo listove testere sa rukavcem i jednim
ispustom (T-rukavac) ili sa 1/4"-univerzalnim rukavcem
(U-rukavac). List testere ne bi trebao da bude duZi nego $to je
potrebno za predvidjeno presecanje.

Upotrebljavajte za testerenje uskih krivina uski list testere.

Montaza lista testere (pogledajte sliku A1)

» Ocistite rukavac lista testere pre montaze. Isprljani
rukavac se ne moze sigurno pricvrstiti.

Skinite u datom slucaju poklopac 9 (pogledajte ,,Poklopac”).

Pomerite prihvat za list testere 13 u pravcu strelice na gore.

Pomerite list testere 15, sa zubima u pravcu se¢enja do

grani¢nima u prihvat za list testere.

Pazite kod montaZe lista testere na to, da zadnji deo lista

testere naleze u Zljeb valjka vodjice 14.

» Prekontroliite list testere da li ¢vrsto naleze.
Otpusteni list testere moze ispasti i Vas povrediti.

Izvadite list testere (pogledajte sliku A2)

Pomerite prihvat za list testere 13 u pravcu strelice na gore i
izvadite list testere 15.

Ako ,lepi“ list testere pri vadjenju, onda postavite polugu za
podesvanje 7 na maksimalno oscilovanje i pritisnite prihvat
lista testere 13 malo napred (maks. 2 mm).

Prostor za list testere (pogledaijte sliku B)

(PST Universal®)

U ostavi za listove testere 5 moZete da spremite do Sest
listova testere duZine do 110 mm. Stavite listove testere sa
drskom sa jednim ispupcenjem (T-dr$ka) u za to predvideno
udubljenje ostave za listove testere. Do tri lista testere mogu
da se poloZe jedan na drugi.

Zatvorite prostor za list testere i gurnite ga do grani¢nika u
udubljenju plo¢e podnozja 6.

—

Zastita od kidanja iverja (pogledajte sliku C)
Zastita od kidanja iverja 16 (pribor) mozZe spreciti otkidanje
gornje povrsine kod testerenja drveta. Zastita od kidanja
iverja moZe da se koristi samo kod odredjenih tipova lista
testere i samo kod ugla se¢enja od 0°. Plo¢a podnozja 6
nesme kod testerenja sa zastitom od kidanja iverja da se
pomera unazad za testerenje blizu ivice.

Ugurajte zastitu od kidanja iverja 16 od dole u plocu
podnozja 6.

Kontrola linije secenja ,,Cut Control“
(PST Universal®)

Kontrola linije se¢enja ,,Cut Control“ omogucava precizno
vodenije elektri¢nog alata uzduZ linije sec¢enja oznacene na
radnom predmetu. U ugradni sklop ,,Cut Control“ spadaju
kontrolno okno 11 sa oznakama secenja i podnozje 10 za
pricvrséenje na elektricni alat.

Pricvrscenje ,,Cut Control“ na plo¢u podnozja
(pogledajte sliku D)

Stegnite Cvrsto prozorce za gledanje za ,,Cut Control“11 u
drzacima na postolju 10. Stegnite potom podnoZje i pustite ga
da uskoci nasvoje mesto u prihvatu pribora 17 ploce podnoZja.

Usisavanje prasine/piljevine
» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaciraka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi
azbest smeju raditi samo strucnjaci.
- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradijivati u Vasoj zemlji.
» Izbegavaijte sakupljanje prasine na radnom mestu.
PraSine se mogu lako zapaliti.

Poklopac (pogledajte slike E - F) (PST Universal*)
Montirajte poklopac 9, pre nego Sto prikljucite elektricni alat
na usisavanje prasine.

Postavite pokrivnu haubu 9 tako na elektri¢ni alat, da srednji
drzac na zastiti od dodira 18 i oba spoljna drZaca uskoce u
otvore na kucistu.

Skinite pokrivnu haubu 9 za radove bez usisavanja prasine
kao i za testerisanja sa iskoSenjem. Pritisnite za ovo haubu na
visini spoljnih drzaca zajedno i svucite je napred.
Prikljucivanje usisavanja prasine

Nataknite crevo za usisavanje 3 (pribor) na prikljuc¢ak za
usisavanje 4. PoveZite crevo za usisavanje 3 sa nekim
usisivatem (pribor). Pregled za prikljucivanje na razne
usisivace naci ¢ete na kraju ovoga uputstva.
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Iskjucite uredjaj za izduvavanje opiljaka, kada prikljucite
uredjaj za usisavanje (pogledajte ,Uredjaj za izduvavanje
strugotine”).

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Rad

Vrste rada

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.
Podesavanje oscilovanja
Oscilovanije koje se moZe podesiti u ¢etiri stupnja omogucava
optimalno prilagodjavanje brzine secenja, snage se¢enja i
slike preseka materijalu koji se obradjuje.
Sapolugom za podeSavanje 7 mozete podesiti oscilovanjeiza
vreme rada.
0 bezoscilovanja
=0 malo oscilovanja
_— srednje oscilovanje
[ veliko oscilovanje

Optimalni stepen oscilacija za svaku primenu moze se dobiti

prakticnom probom. Pritom vaze sledece preporuke:

- lzaberite stepen oscilacije utoliko manji, odnosno
iskljucite sasvim oscilovanje, ukoliko treba da ivica
preseka bude finija i ¢istija.

- IskljuCujte oscilovanje pri preradi tankih materijala
(na primer limova).

- Radite u tvrdim materijalima (na primer celiku) sa malim
oscilovanjem.

- U mekim materijalima i pri testerisanju drveta u pravcu
vlakana moZete raditi sa maksimalnim oscilovanjem.

Podesavanje ugla iskoSenja (pogledajte sliku G)

Plo¢a podnoZzja 6 se moze iskretati za preseke sa isko$enjem
do 45°udesnoililevo.

Hauba poklopca 9 i zastita od kidanja iverja 16 ne mogu se
upotrebljavati kod preseka sa iskoSenjem.

Po potrebi skinite poklopac 9 (videti ,Poklopac”, strana 152)
i uklonite zastitu od kidanja iverja 16 (videti ,Zastita od
kidanja iverja“, strana 152).

Izvucite ostavu za list testere 5 iz ploce podnoZja 6

(PST Universal®).

Odvrnite zavrtanj 19 i gurnite plocu podnozja 6 malo u pravcu
prikljucka za usisavanje 4.

Za podeSavanje preciznog isko$enog uglaima ploca desno i
levo tacke za ucvrscivanje na 0°, 22,5°i 45°. Iskrenite plocu
6 prema skali 20 u Zeljenu poziciju. Drugi uglovi isko$enja
mogu se podeSavati pomoc¢u meraca uglova.

Gurnite potom plo¢u podnoZja 6 do grani¢nika u pravcu lista
testere 15.

Zategnite zavrtanj 19 ponovo.

—
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Kontrola linije secenja kod kosog secenja
(PST Universal*)

21 11

10 6

Za kontrolu linije secenja, na kontrolnom oknu za ,Cut
Control“ 11 nalazi se jedna oznaka 21 za pravougaono
secenje sa 0°i po jedna oznaka 22 za u desno ili levo koso
secenje sa 45°, prema skali 20.

Oznaka se¢enja za ugao iskosenja izmedu 0°i 45° dobije se
proporcionalno. Ona se na kontrolnom oknu za ,,Cut Control”
11 dodatno nanosi sa netrajnim markerom i lako ponovno
skida.

Za radove to¢no na meru najbolje je da izvrsite probno
secenje.

Pomeranje ploce podnozja (pogledajte sliku G)

Za secenje blizu ivice moZete pomeriti plocu podnoZja 6
unazad.

Odvrnite zavrtanj 19 i pomerite plo¢u podnoZja 6 do
grani¢nika u pravcu prikljucka za usisavanje 4.

Zategnite zavrtanj 19 ponovo.

Testerisanje sa pomerenom plo¢om podnozja 6 je moguce
samo sa uglom isko$ejnja od 0°. Osim toga ne sme se koristiti
kontrola linije presecanja,,Cut Control” sa podnozjjem 10 kao
i zastitom od kidanja iverja 16.

Uredjaj za izduvavanje strugotine

Sa strujom vazduha uredjaja za izduvavanje strugotine 8
moze se linija se¢enja odrzavati ¢istom od strugotine.
Ukljucivanje uredjaja za izduvavanje
strugotine:

Pomerite za radove sa velikim skidanjem
strugotine u drvetu, plasticii.drugim,
prekida¢ u pravcu usisne Stucne 8.

=

:
0

Iskljucivanje uredjaja za izduvavanje
strugotine:

Zaradove u metalu kao i kod priklju¢enog
usisavanja prasine pomerite prekida¢ 8 u
pravcu lista testere.

i
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Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite prekidac za

ukljucivanje-isklju¢ivanje 2.

Za blokiranje prekidaca za ukljuivanje-iskljucivanje 2 drzite

isti pritisnut i gurnite blokadu 1 u desnoili levo.

Za iskljucivanje elektricnog alata pustite prekidac za ukljuci-

vanje-iskljucivanje 2. Kod blokiranog prekidaca za uklju¢ivanje-

isklju¢ivanje 2 pritisnite prvo njega i potom ga pustite.
Da bi Stedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Upravljanje brojem podizanja

Jacim ili slabijim pritiskivanjem na prekidac za ukljucivanje-
isklju¢ivanje 2 moZzete kontinuirano kontrolisati broj
podizanja ukljucenog elektri¢nog alata.

Kod blokiranog prekidaca za ukljucivanje-iskljucivanje 2 nije
moguce smanjivanje broja podizanja.

Potreban broj podizanja zavisi od materijala i uslova rada i
moze da se dobije praktiénom probom.

Preporucuje se smanjivanje broja podizanja kod stavljanja
lista testere na radni komad kao i kod testerenja plastike i
aluminijuma.

Pri duzem radu sa manjim brojem podizanja moZe se jako
zagrejati elektricni alat. lzvadite list testere i pustite elektricni
alat da radi hladjenja radi oko 3 min. sa maksimalnim brojem
podizanja.

Uputstva zarad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Kod obrade manijih ili tanjih radnih predmeta koristite
uvek stabilnu podlogu ili stanicu za testerenje (Bosch
PLS 300).

TesteriSitre sa umerenim pritiskom, da bi dobili oprimalan i
precizan rezultat presecanja.

Kod duzihi pravih preseka u debelom drvetu (> 40 mm) moze
linija se¢enja da krivuda. Za precizno presecanje preporucuje
se u ovom slucaju upotreba jedne Bosch-kruzne testere.

Testerenje sa uranjanjem (pogledajte sliku H)

» Sa postupkom uranjanja smeju se obradjivati samo
meki materijali kao drvo, gips kartonili slicno!

Koristite za testerenje sa uranjanjem samo kratke listove
testere. Testerenje sa uranjanjem je moguce samo sa uglom
iskosenja od 0°.

Stavite elektri¢ni alat sa prednjom ivicom plo¢e podnoZja 6 na
radni komad, a da list testere 15 ne dodiruje radni komad i
ukljucite ga. Birajte kod elektricnog alata sa kontrolom broja
podizanja maksimalan broj podizanja. Pritisnite elektricni alat
Cvrsto na radni komad i pustie list testere da polago uroni u
radni komad.

—

Cim plo¢a podnozja 6 bude nalegala po celoj povrsini na
radnom komadu, testerite dalje duz Zeljene linije seCenja.

Sredstvo za hladjenje/podmazivanje

Kod testerenja metala trebali bi zbog zagrevanja materijala
nanositi sredstvo za hladjenje i podmazivanje duz linije secenja.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Redovno Cistite prihvat za list testere. Za ovo izvadite list

testere iz elektricnog alata i lako istresite na ravnoj povrsini.

Jako prljanje elektri¢nog alata moze voditi kvarovima u

funkcionisanju. Stoga ne testerite materijale sa puno prasine

od dole ili iznad glave.

» Usluéaju ekstremnih uslova primene po moguéstvu
uvek upotrebljavajte sistem za usisavanje. Cesto izduva-
vajte proreze za ventilaciju i pre toga ukljucite zastitni
prekidac od pogresne struje (PRCD). U slucaju obrade
metala mogu da se talozi provodna prasina u unutrasnjosti
elektri¢nog alata. Zastitna izolacija moze da se osteti.

Povremeno podmazuijte valjak vodjice 14 sa jednom kapi ulja.

Kontrolisite valjak vodjicu 14 redovno. Ako je istroSena, mora
je ovladc¢en Bosch-servis zameniti.

Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda to mora
izvesti Bosch ili stru¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uveéane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomodi ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektri¢nog alata.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: (018) 274030
Tel./Fax: (018) 531798
Web: www.keller-nis.com
E-Mail: office@keller-nis.com
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Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU o
elektricnim i elektronskim starim uredjajima i
njihovim pretvaranjem u nacionalno dobro ne
moraju viSe neupotrebljivi elektricni alati da
se odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reci-
klazi koja odgovara zastiti covekove sredine.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

m OPOZORILO Preberite vsa opozovrila in _napotila'.
Napake zaradi neupostevanja spodaj

navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem bese-
dilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektriénim pogonom
(z elektricnim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrociizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektricnega udara je vecje, e je Vase telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektri¢-
nega udara.

—
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» Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obesanje elektri¢-
negaorodjain nevlecite za kabel, Ce Zelite vtikac izvleci
iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajocimi se deli naprave. PoSkodovaniali
zapleteni kabli povecujejo tveganije elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega udara.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred kvarnim
tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje tveganje ele-
ktri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zasCitne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zas¢itnih ¢evljev, varno-
stne Celade ali za$¢itnih gludnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektri¢éno omrezje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite nasta-
vitvenaorodja aliizvijace. Orodje ali klju¢, ki se nahajav vr-
tecem se delu naprave, lahko povzrodi telesne poskodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljucene in e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektricnimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktricna orodija, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.
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» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vtiénice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizku$ene osebe.

» Skrbno neguijte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodija, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so druga¢ni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za Zage luknjarice

» Ceizvajate dela, pri katerih lahko vstavno orodje pride
v stik s skritimi omreZnimi napeljavami ali z lastnim
omreznim kablom, morate elektri¢no orodje drzati na
izoliranem rocaju. Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo,
lahko povzroci, da so tudi kovinski deli orodja pod napeto-
stjo, kar lahko povzrodi elektricni udar.

» Ne pribliZujte se z rokami obmocju Zaganja. Ne segajte
pod obdelovanec. Stik z Zaginim listom lahko povzroci te-
lesne poskodbe.

» Ohdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim elektric-
nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,
da se bo vsadno orodje zataknilo v obdelovanec in povzro-
Cilo povratni udarec.

» Poskrbite, da bo podnozje 6 pri Zaganju varno naleglo.
Zataknjen Zagin list se lahko zlomi ali povzrodi povratni
udarec.

» Po zaklju¢enem delovnem postopku izklopite elektric-
no orodje in potegnite Zagin list iz reza Sele takrat, ko
list povsem obmiruje. Tako se boste izognili povratnemu
udarcu, elektri¢no orodje pa boste varno odlozili.

» Uporabljajte le neposkodovane, brezhibne Zagine liste.
Skrivljeni ali neostri Zagini listi se lahko zlomijo, negativno
vlivajo na rez ali povzrocijo povratni udarec.

» Poizklopu ne ustavljajte Zaginega lista s pritiskanjem v
nasprotni smeri. Zagin list se lahko poskoduije, zlomi ali
povzroCi povratni udarec.

—

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali pli-
nom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi pozar ali ele-
ktri¢ni udar. PoSkodbe na plinovodu so lahko vzrok za eks-
plozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzro¢i mate-
rialno $kodo ali elektri¢ni udar.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
Zem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektricno orodje se lahko za-
takne, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zorilin napotil lahko povzrodijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Uporaba v skladu znamenom

Naprava je namenjena rezanju in izrezovaniju lesa, umetnih
mas, kovine, keramicnih plo¢ in gumija na trdni podlagi. Pri-
merna je za ravne in ukrivljene reze z jeralnim kotom do 45°.
Upostevajte priporocila o izbiri Zaginega lista.

Komponente na sliki
Ostevil¢enje komponent na sliki se nanasa na predstavitev
orodja na strani z grafiko.
1 Aretiranje vklopno/izklopnega stikala
Vklopno/izklopno stikalo
Odsesovalna cev*
Odsesovalni nastavek
Depo za Zagine liste (PST Universal®)
Podnozje
Rocica za nastavitev nihanja
Stikalo naprave za pihanje ostruzkov
Pokrov za odsesavanje (PST Universal®)
Podstavek za kontrolo rezalne linije ,,Cut Control”
(PST Universal®)
Okence za kontrolo rezalne linije ,Cut Control®
(PST Universal®)
12 Rodaj (izolirana povrsina rocaja)
13 Prijemalo Zaginega lista
14 Vodilo
15 Zagin list*
16 Scitnik proti trganju obdelovanca*
17 Prijemalo za pribor
18 S¢itnik proti dotiku
19 Vijak
20 Skalajeralnih kotov
21 Oznakareza0°
22 Oznakareza45°

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-
loten pribor je del nasega programa pribora.
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Tehnicni podatki

Vhodna Zaga PST Universal  PST Universal*
Stevilka artikla 3603 CA05.. 3603 CA01..
Kontrola rezalne linije ,Cut Control* - °
Krmiljenje Stevila hodov ° °
Nihanje [ )
Nazivna odjemna mo¢ w 530 530
Izhodna mo¢ w 290 290
Stevilo hodov v prostem teku n, min’t 500-3000 500-3000
Hod mm 20 20
Maks. globina reza

- vles mm 75 80
- v aluminij mm 12 12
- vjeklo (nelegirano) mm 5 5
Maks. kot rezanja (levo/desno) ° 45 45
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Zasctitni razred O]/ [O]/11

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z
EN60745-2-11.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 85 dB(A); nivo jakosti hrupa 96 dB(A). Neza-
nesljivost meritve K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izraCunajo v skladu z EN 60745:

Zaganje iverne ploée: a, =13 m/s?, K=3m/s?,

Zaganje kovinske plogevine: a,=7m/s2, K=1,5m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-

jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po
EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektricnih

orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-

njenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektri¢ne-

gaorodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablja e v druge na-

mene, z razliénim priborom, odstopajocimi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnem vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdo-
bjem uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate

upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena in tece, ven-

dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela obcutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas€ito upravljalca pred
vplivivibracij, npr. VzdrZevanje elektricnega orodja in vstavnih
orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Izjavaoskladnosti C €

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
,Tehnicnih podatkih“, v skladu z vsemi relevantnimi dolocili
direktiv2011/65/EU, do 19. aprila 2016: 2004/108/ES, od
20. aprila 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES, vklju¢no z nji-
hovimi spremembami in ustreza naslednjim normam:
EN60745-1,EN 60745-2-11, EN 50581.

Tehnicna dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

I V. /(,u/{t——-

(ug'

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

o
0

Montaza

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Vstavljanje/zamenjava Zaginega lista

» Pri montazi Zaginih listov nosite zas¢itne rokavice. Ne
dotikajte se Zaginega lista — nevarnost telesnih poskodb.

Izbira Zaginega lista

Pregled priporocenih zaginih listov se nahaja na koncu tega

navodila. Vstavite samo Zagine liste z enogrebenskim prijema-

lom (T-prijemalo) ali z univerzalnim prijemalom 1/4" (U-prije-

malo). Zagin list ne sme biti daljSi kot je za predviden rez po-

trebno.

Za zaganje ozkih krivulj uporabljajte ozek Zagin list.

Vstavljanje Zaginega lista (glejte sliko A1)

» Ocistite prijemalo Zaginega lista, preden ga vstavite.
Umazanega prijemala ne morete varno pritrditi.

Po potrebi odstranite pokrov 9 (glejte ,Pokrov*).

Potisnite prijemalo Zaginega lista 13 v smeri puscice navzgor.

Potisnite Zagin list 15 z zobmi v smeri reza do prislona v prije-

malo Zaginega lista.
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Prosimo, da pri vstavljanju Zaginega lista pazite, da bo hrbtna
stran Zaginega lista nalegla v Zleb vodila 14.

» Preverite trdno nasedanje Zaginegallista. Ohlapen Zagin
list lahko pade ven in Vas poskoduije.

Odstranitev Zaginega lista (glejte stran A2)

Potisnite prijemalo Zaginega lista 13 v smeri pus¢ice navzgor

in odstranite Zagin list 15.

Ce se Zagin list pri snemaniu stisne, nastavite ro¢ico 7 na ma-

ksimalno hihanje in potisnite prijemalo Zaginega lista 13 ne-
koliko naprej (maks. 2 mm).
Depo za Zagine liste (glejte sliko B) (PST Universal®)

V depoju Zaginih listov 5 lahko shranite do $est Zaginih listov z
dolzino do 110 mm. Vstavite samo Zagine liste z enogreben-

skim prijemalom (T-prijemalo) v za to predvideno zarezo v de-

poju zaginih listov. Do trije zagini listi lahko lezijo eden nad
drugim.

Zaprite depo za Zagine liste in ga do konca potisnite v pod-
noZje 6.

$¢itnik proti trganju obdelovanca (glejte sliko C)
Séitnik proti trganju obdelovanca 16 (pribor) lahko pri Zaga-
nju lesa prepreci trganje zgornje povrsine obdelovanca. S¢i-

tnik proti trganju obdelovanca lahko uporabljate samo pri do-
loCenih tipih Zaginega lista in samo pri kotu rezanja 0°. Ne pre-
stavljajte podnoZja 6 nazaj, e Zelite Zagati ob robu in ¢e dela-

te zmontiranim §¢itnikom proti trganju obdelovanca.

0d spodaj pritisnite ¢itnik proti trganju obdelovanca 16 v
podnozje 6.

Kontrola rezalne linije ,,Cut Control“

(PST Universal*)

Kontrola rezalne linije ,Cut Control“ omogoca precizno vode-
nje elektri¢nega orodja vzdolzZ rezalne linije, ki je narisana na
obdelovancu. H kompletu ,,Cut Control” spadajo okence 11 z
oznakamizarezin podstavek 10 za pritrditev na elektricnemu
orodju.

Pritrditev ,,Cut Control“ na podnoZju (glejte sliko D)
Vpnite okence za ,Cut Control“11 v drzala na podstavku 10.

Rahlo stisnite podstavek skupaj in pustite, da zaskoci v prije-
malo za pribor 17 v podnoZju.

Odsesavanje prahu/ostruzkov
» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $ko-

dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci aler-

gi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki

se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, $e posebej v povezavi z dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovatile

strokovnjaki.

- PomozZnosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

—

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s filtrir-
nim razredom P2.
Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.
» Preprecite nabiranje prahuna delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Pokrov (glejte slike E - F) (PST Universal*)

Obvezno montirajte pokrov 9, preden elektri¢no orodije pri-
kljucite na pripravo za odsesavanje prahu.

Vstavite pokrov 9 tako na elektricno orodje, da srednje nosilo
na $¢itniku proti dotiku 18 in obe zunaniji nosili zaskocijo v od-
prtine ohisja.

Pri opravilih brez odsesavanja ostruzkov ter pri jeralnih rezih
snemite pokrov 9. To storite tako, da stisnete pokrov na visini
zunanjih nosil in ga potegnite v smeri naprej, dokler se ne sna-
me.

Prikljucitev odsesavanja prahu

Odsesovalno cev 3 (pribor) nataknite na odsesovalni nasta-
vek 4. Odsesovalno cev 3 povezite s sesalnikom za prah (pri-
bor). Pregleden prikaz za prikljucitev na razlicne sesalnike bo-
ste nasli na koncu teh navodil.

Pri priklju¢éenem odsesavanju prahu morate pripravo za piha-
nje ostruzkov izklopiti (glejte ,Priprava za pihanje ostruz-
kov®).

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanije izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Delovanje

Vrste delovanja

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Nastavitev nihanja

Nihanje lahko nastavite v Stirih stopnjah, kar omogoca opti-
malno prilagajanje hitrosti rezanja, zmogljivosti rezanja in sli-
ke reza materialu, ki ga obdelujete.

Z roCico za nastavitev nihanja 7 lahko nihanje nastavljate tudi
med uporabo Zage.

0 breznihanja
=0 majhno nihanje
[ srednje nihanje
- veliko nihanje

Katera stopnja nihanja je za dolo¢eno vrsto uporabe optimal-

na, lahko ugotovite s prakti¢nim preizkusom. Pri tem veljajo

naslednja priporocila:

- Kadar Zelite zelo precizen in Cist rez, izberite ¢im manjSo
stopnjo nihanja oziroma nihanje izkljucite.

- Priobdelavi tankih obdelovancev (na primer plocevine) ni-
hanje izkljucite.

- Trde obdelovance (na primer jeklo) obdelujte z majhnim
nihanjem.

- Mehke materiale in les, ¢e ga Zagate v smeri vlaken, lahko
obdelujete z maksimalnim nihanjem.
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Nastavitev jeralnega kota (glejte sliko G)

Prijeralnih rezih lahko podnozje 6 zasukate do 45° proti desni
ali levi.

Uporaba zas¢itnega pokrova 9 in $¢itnika proti trganju obde-
lovancev 16 pri jeralnih rezih ni mozna.

Po potrebi odstranite pokrov 9 (glejte ,Pokrov”, stran 158) in
odstranite $¢itnik proti trganju 16 (glejte ,S¢itnik proti trganju
obdelovanca®, stran 158).

Izvlecite depo Zaginih listov 5 iz podnozja 6 (PST Universal®).

Odvijte vijak 19 in narahlo potisnite podnoZje 6 proti odseso-

valnemu nastavku 4.

Za nastavitev natancnega jeralnega kota ima podnozje na de-
sni in levi strani zagozditvene tocke in sicer pri0°, 22,5°%in
45°. Podnozje 6 glede na skalo 20 premaknite v Zeleni polo-
Zaj. Ostale jeralne kote lahko nastavite s pomocjo kotnega
merila.

PodnoZje 6 nato potisnite do konca v smeri Zaginega lista 15.
Vijak 19 spet trdno privijte.

Kontrola rezalne linije pri zajeralnih rezih

(PST Universal*)

21 11

10 6

Za kontrolo rezalne linije je na okencu za ,,Cut Control“ 11 na-

mes$¢ena oznaka 21 za pravokotni rez 0°in po ena oznaka 22
za zajeralni rez, ki se spu$¢a na desnoinlevoz 45°v skladu s
skalo 20.

Oznaka za rez za zajeralni kot med 0° in 45° nastane propor-
cionalno. Z izbrisljivim pisalom lahko oznako dodatno narise-
te in enostavno spet odstranite na okencu za

,Cut Control“11.

Da bi lahko natanéno opravljali svoje delo, je najbolje, da
opravite poskusni rez.

Prestavljanje podnoZja (glejte sliko G)

Zarezanje ob robu lahko podnoZje 6 prestavljate v smeri na-
zaj.

Oduvijte vijak 19 in potisnite podnoZje 6 do konca proti odse-
sovalnemu nastavku 4.

Vijak 19 spet trdno privijte.

Zaganje z zamaknjenim podnoZjem 6 je mozno le pod jeralnim

kotom 0°. Poleg tega ne smete uporabljati kontrolo rezalne li-

nije ,,.Cut Control“ s podstavkom 10 ter $¢itnikom proti
trganju 16.
Priprava za pihanje ostruzkov

Spomocjo zraénega toka iz priprave za pihanje ostruzkov 8 bo
linija reza vedno Cista in brez ostruzkov.

—
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Vklop priprave za pihanje ostruzkov:

Pri delih z velikim odvzemom ostruzkov,
na primer pri Zaganju lesa, plastike ali
podobnega materiala, potisnite stikalo 8
v smeri odsesovalnega nastavka.

@

Izklop priprave za pihanje ostruzkov:
Pri Zaganju v kovino in pri priklju¢enem
odsesavanju prahu potisnite stikalo 8 v
smeri Zaginega lista.

i

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektricnega orodja. Orodje, ki je oznacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop/izklop

Vklop elektri¢nega orodja: pritisnite vklopno/izklopno
stikalo 2.

Aretiranje vklopno/izklopnega stikala 2: stikalo drzite priti-
snjeno in premaknite aretiranje 1 vdesno ali v levo.

Izklop elektricnega orodja: vklopno/izklopno stikalo 2 spusti-
te. Ce je vklopno/izklopno stikalo 2 aretirano, najprej nanj pri-
tisnite, nato pa ga spustite.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Krmiljenje stevila hodov

Stevilo hodov vklopljenega elektriénega orodja lahko brezsto-
penjsko krmilite z moc¢nejsim ali Sibkej$im pritiskanjem vklo-
pno/izklopnega stikala 2.

Pri aretiranem vklopno/izklopnem stikalu 2 zmanj$evanje Ste-
vila hodov ni mozno.

Nastavitev potrebnega Stevila hodov je odvisna od vrste ob-
delovanca in od delovnih pogojev, ugotovite pa ga lahko s
prakti¢nim poizkusom.

ZmanjSanije Stevila hodov je priporocljivo pri namestitvi Zagi-
nega lista na obdelovanec ter pri Zaganju umetnih mas in alu-
minija.

Pri dlje trajajocih delih zmanj$im Stevilom hodov se lahko ele-
ktricno orodje moc¢no segreje. Da bi se elektri¢no orodje lahko
ohladilo, prosimo snemite zagin list in pustite, da orodje tece
pribl. 3 min z maks. $tevilom hodov.

Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Pri obdelavi majhnih ali tankih obdelovancev vedno
uporabljajte stabilno podlogo ali postajo za Zaganje
(Bosch PLS 300).

Za optimalni in natancni rezultat pri rezanju morate zagati z

zmernim pritiskanjem.

Pri dolgih in ravnih rezih v debelem lesu (>40 mm) lahko

pride do nenatancnosti rezalne linije. V tem primeru priporo-

¢amo, da za izdelavo natan¢nih rezov uporabite krozno Zago

Bosch.
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Potopno Zaganje (glejte sliko H)

» S postopkom potopnega Zaganja je dovoljeno samo ob-
delovanje mehkih materialov, na primer lesa, mavcne-
ga kartona in podobnega.

Za potopno Zaganje uporabljajte samo kratke Zagine liste. Po-
topno Zaganje je mozno le pod jeralnim kotom 0°.

Sprednji rob podnozja 6 elektri¢nega orodja postavite na ob-
delovanec, ne da bi se ga Zagin list 15 dotikal in vklopite elek-
triéno orodje. Pri elektri¢nih orodjih s krmiljenjem Stevila ho-
dov izberite maksimalno Stevilo hodov. Elektri¢no orodje tr-
dno pritisnite na obdelovanec in pustite, da se Zagin list poca-
si potopi vanj.

Ko se bo podnozje 6 s celo ploskvijo nahajalo na obdelovancu,
nadaljujte z Zaganjem vzdolz Zelene linije reza.

Sredstvo za hlajenje/mazanje

Zaradi segrevanja materiala je potrebno pri Zaganju kovine
vzdolZ linije reza nanesti sredstvo za hlajenje in mazanje.

Vzdrzevanje in servisiranje

vev v

Vzdrzevanje in CiSCenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze naj bodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Redno distite prijemalo Zaginega lista. V ta namen odstranite
Zagin listiz elektri¢nega orodjain na ravni podlagi rahlo otrkaj-
te orodje.

Moc¢no umazano orodje ima za posledico motnje v delovanju.
Materialov, ki pri Zaganju povzro¢ajo moc¢no prasenje, zato ne
Zagajte od spodaj ali nad glavo.

» Pri ekstremnih pogojih uporabe po moznosti upora-
bljajte vedno odsesovalno pripravo. Pogosto izpihujte
prezracevalne reze in orodje prikljucite prek tokovne-
ga zascitnega stikala (PRCD). Prevodni prah, ki nastane
pri obdelavi kovin, se lahko nabira v notranjosti elektricne-
gaorodja. Pri tem se lahko poskoduje zas¢itnaizolacija ele-
ktri¢nega orodja.

Vodilo 14 ob¢asno premazite s kapljico olja.

Redno kontrolirajte vodilo 14. Ce je vodilo obrabljeno, naj ga

v poobladceni servisni delavnici Bosch zamenjajo z novim.

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate na-

domestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali poobla$éen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lainvzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podijetja Bosch Vam bo z vese-
ljem v pomo¢ pri vprasanijih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

—

V primeru dodatnih vpra$anj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski ploscici naprave.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje
Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.

Elektricnih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!

Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-
ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEO) in njeni uresni-
Citvi v nacionalnem pravu se morajo elektri¢-
naorodja, ki niso ve¢ v uporabi, lo¢eno zbira-
ti ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

m UPOZORENJE Treba proditati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-

vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektricni alat“ odnosi se na
elektricne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Neradite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.
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Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan prikljuéni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moze uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je maska
za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna kacigaiili
Stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog alata,
smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego Sto cete
utaknuti utikaé u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju, provje-
rite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod noSenja elektri¢-
nogalataimate prst na prekidacuili se uklju¢en uredaj priklju-
¢i na elektricno napajanje, to moZe dovesti do nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za po-
desavanije ili vijéani kljuc. Alat ili kljuc koji se nalazi u rotira-
juéem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnoteZu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bo-
lje kontrolirati u neoéekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-

—
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gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanijiti ugroZenost od praSine.

Brizljiva uporaba i ophodenije s elektricnim alatima

> Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim

alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz mrezne uti¢nice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci Ce se ne-
hoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove ostecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrZavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. PaZljivo odrzava-
ni rezni alati s oStrim oStricama manije e se zaglaviti i lak$e
se s njimaradi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moZe dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za ubodne pile

» Kada radite na mjestima gdje bi svrdlo moglo ostetiti
skrivene elektri¢ne kablove ili viastiti prikljucni kabel,
elektricni alat drzite naizoliranim povrsinama zahvata.
Kontakt s elektri¢nim vodom pod naponom mogao bi stavi-
ti pod napon metalne dijelove uredaja i prouzrociti strujni
udar.

» Ruke drzite dalje od podrucja rezanja. Ne dirajte ispod
izratka. Kod dodira lista pile postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

» Pazite da ploc¢a podnozja 6 kod piljenja sigurno nalije-
Ze. Zaglavljeni list moZe se odlomiti ili dovesti do povrat-
nog udara.
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» Nakon zavrSene radne operacije iskljucite elektricni
alat, alist pile izvucite izreza tek nakon Sto se zaustavi.

Na taj ¢ete nacin izbjeci povratni udar, a elektricni alat mo-

Zete sigurno odloZiti.

» Koristite samo neostecene, besprijekorne listove pile.
Savijeniili tupi listovi pile mogu puknuti, negativno utjecati
na kvalitetu rezanja ili prouzrociti povratni udar.

» Nakon iskljucivania, list pile ne kocite bocnim pritiska-
njem. List pile se moZe iskljuciti, odlomiti ili uzrokovati po-
vratni udar.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatraZite pomoc¢ lokal-
nog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moZe do-
vesti do poZara i elektri¢nog udara. Ostecenje plinske cijevi
moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cijevi

uzrokuje materijalne Stete ili moze prouzroditi elektricni udar.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne na-

prave ili Skripca sigurnije Ce se drzati nego s vaSom rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektri¢ni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektri¢ni alat se moze
zaglaviti, $to moZe dovesti gubitka kontrole nad elektri¢-
nim alatom.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-

gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Uporaba za odredenu namjenu

Uz uvjet Cvrstog nalijeganja uredaj je predviden za odreziva-
nje i izrezivanje drva, plastike, metala, keramickih ploCica i

gume. Prikladan je za ravne i zakrivljene rezove, s kutom isko-

Senja do 45°. Treba se pridrZavati savjeta za list pile.

—

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz elek-
tricnog alata na stranicama sa slikama.

1 Aretiranje prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
Usisno crijevo*
Usisni nastavak
Spremiste za listove pile (PST Universal®)
Plo¢a podnozja
Poluga za namjestanje njihanja
Prekidac naprave za puhanje strugotine
Poklopac za usisavanje (PST Universal®)
Podnozje za kontrolu linije rezanja ,,Cut Control“
(PST Universal®)

11 Kontrolni prozorci¢ za kontrolu linije rezanja
,Cut Control“ (PST Universal®)

12 Rucka (izolirana povrsina zahvata)
13 Stezac lista pile

14 Vodedivaljcic

15 List pile*

16 Zastita od lomljenja strugotine*
17 Stezac pribora

18 Zastita od dodira

19 Vijak

20 Skala kuta kosog rezanja

21 Oznaka rezanja pod 0°

22 Oznakarezanja pod 45°

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu ispo-
ruke. Potpuni pribor moZete na¢i u naSem programu pribora.

O oo~NOOOGOhA, WN

oy
o

Tehnicki podaci

Ubodna pila PST Universal  PST Universal*
Kataloski br. 3603 CA0S5.. 3603CA01..
Kontrola linije rezanja ,Cut Control* - )
Upravljanje brojem hodova ° (]
Njihanje ° )
Nazivna primljena snaga W 530 530
Predana snaga w 290 290
Broj hodova pri praznom hodu n, mint 500-3000 500-3000
Hod mm 20 20
max. dubina rezanja

- drva mm 75 80
- aluminija mm 12 12
- Celika (nelegiranog) mm 5 5
Kut rezanja (lijevo/desno) max. ° 45 45
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Klasa zastite o]/ [O]/1

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.
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Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 60745-2-11.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog
tlaka 85 dB(A); prag ucinka buke 96 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija aj, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

Pilienje ploce iverice: a,= 13 m/s, K=3 m/s?,

Pilienje lima: a,=7 m/s%, K=1,5 m/s?.

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu optereéenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektricni alat koristi za druge pri-
mjene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢u da proizvod opisan
pod , Tehnicki podaci“odgovara svim relevantnim odredbama
smjernica 2011/65/EU, do 19. travnja 2016.:
2004/108/EZ,a 0d 20. travnja 2016.: 2014/30/EU,
2006/42/EZ uklju¢ujuciinjihove izmjene te da je sukladan sa
slijedecim normama: EN 60745-1, EN 60745-2-11,
EN50581.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iV el —

i ‘._(_c'}%.—-:_

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Umetanje/zamjena lista pile

» Kod montaze lista pile treba koristiti zastitne rukavice.
Kod dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.

—
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Biranje lista pile

Pregled preporucenih listova pile mozete naci na kraju ovih

uputa. Listove pile ugradite samo sa dr$kom sa jednim izdan-

kom (T-drska) ilisa 1/4"-univerzalnom drskom (U-drska). List

pile ne smije biti duzi nego $to je potrebno za predvideno re-

zanje.

Za piljenje na uskim krivinama koristite samo uski list pile.

Umetanije lista pile (vidjeti sliku A1)

» Prije ugradnje ocistite drsku lista pile. Zaprljana drska
se ne moze sigurno pricvrstiti.

U tom slucaju skinite poklopac 9 (vidjeti ,Poklopac”).

Pomaknite stezac lista pile 13 u smjeru strelice prema gore.

Pomaknite list pile 15 sa zubima u smjeru rezanja, sve do gra-

nicnika u stezacu lista pile.

Kod umetanja lista pile pazite da ledna strana lista pile ude u

Zlijeb vodeceg valj¢ica 14.

» Provijerite list pile na ¢vrsto dosjedanje. Labavi list pile
moze ispasti i ozlijediti vas.

Skidanje lista pile (vidjeti sliku A2)

Pomaknite stezac lista pile 13 u smjeru strelice prema gore i
uklonite list pile 15.

Ako bi se list pile zaglavio kod vadenja, polugu za namjestanje
7 namjestite na maksimalno njihanje i stezac lista pile 13 pri-
tisnite malo prema naprijed (max. 12 mm).

Spremiste za listove pile (vidjeti sliku B) (PST Universal®)
U spremistu listova pile 5 mozZete spremiti do Sest listova pile
duZine do 110 mm. Stavite listove pile sa drskom sa jednim
izdankom (T-drska) u za to predvideno udubljenje spremista
lista pile. Do tri lista pile se mogu poloZiti jedan na drugi.
Zatvorite spremiste za listove pile i uvucite ga do granicnika u
izrez plo¢e podnoZja 6.

Zastita od lomljenja strugotine (vidjeti sliku C)
Zastita od lomljenja strugotine 16 (pribor) moZe sprijeciti lo-
mljenje strugotine kod piljenja drva. Zastita od lomljenja stru-
gotine moZe se primijeniti samo kod odredenih tipova lista pi-
le i samo kod kuta rezanja od 0°. Plo¢a podnoZja 6 se kod pi-
ljenja sa zastitom od lomljenja strugotine, ne smije za rezanje
uz rub pomicati prema natrag.

Zastitu od lomljenja strugotine 16 utisnite odozdo u plocu
podnozja 6.

Kontrola linije rezanja ,,Cut Control”“
(PST Universal*)

Kontrola linije rezanja ,Cut Control“ omogucava precizno vo-
denje elektriénog alata uzduz linije rezanja oznacene na izrat-
ku. U ugradni sklop ,,Cut Control“ spadaju kontrolni prozorcié
11 sa oznakama reza i podnoZje 10 za pri¢vrcenje na elek-
tricni alat.

Pri¢vrséenje ,,Cut Control“ na ploc¢u podnozja

(vidjeti sliku D)

Stegnite kontrolni prozorci¢ za ,Cut Control“11 u drzace na
podnoZju 10. Nakon toga lagano pritisnite podnozje i pustite
da uskodi u stezac pribora 17 plo¢e podnoZja.
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Usisavanje prasine/strugotina

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olo-

va, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze
biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine mo-
ze uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih puto-
va korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u bli-
zini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrasto-

vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-

naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-

na sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi azbest smiju

obradivati samo stru¢ne osobe.

- Pomoguénostikoristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.

- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
se P2.

PridrZavajte se vaZecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
PraSina se moze lako zapaliti.

Poklopac (vidjeti slike E - F) (PST Universal*)

Poklopac 9 montirajte prije nego $to se elektricni alat prikljuci
na usisavanje prasine.

Ugradite Stitnik 9 na elektricni alat, tako da srednji drza¢ na

zastiti od dodira 18 i na oba vanjska drzaca uskoci u izreze ku-

Cista.

Skinite Stitnik 9 za radove bez usisavanja prasine, kao i za ko-

se rezove. U tu svrhu pritisnite Stitnik na visini vanjskog drza-
Cai skinite ga prema naprijed.

Prikljucak usisavanja prasine

Nataknite usisno crijevo 3 (pribor) na usisni nastavak 4. Spojite

usisno crijevo 3 na usisavac prasine (pribor). Pregled prikljuca-

ka na razli¢ite usisava¢e moZete naci na kraju ovih uputa.
Iskljucite napravu za puhanije strugotine, kada se prikljucili
usisavanje prasine (vidjeti ,Naprava za puhanje strugotine®).
Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Rad

Nacini rada
» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Namjestanje njihanja

Njihanje podesivo u Cetiri stupnja omogucéava optimalnu prila-
godbu brzine rezanja, u¢inka rezanja i slike rezanja, obradiva-

nom materijalu.
Sa polugom za namjestanje njihanja 7 moZete namjestiti nji-
hanje i tijekom rada elektri¢nog alata.
0 nema njihanja
=0 malo njihanje
_— srednje njihanje
- veliko njihanje

—

Optimalni stupanj njihanja za doti¢nu primjenu moZe se odre-

diti prakti¢nim pokusom. Kod toga vrijede slijedeci savjeti:

- Odaberite stupanj njihanja toliko manji, odnosno potpuni
iskljucite njihanje, $to se vise trebaju dobiti finiji i ¢iS¢i ru-
bovi rezanja.

- Nijihanje iskljucite kod obrade tankih materijala (npr.
limova).

- Tvrde materijale (npr. Celik) obradujte sa manjim njiha-
njem.

- Umekim materijalima i kod piljenja drva u smjeru vlakana
mozete raditi sa maksimalnim njihanjem.

Namjestanje kuta kosog rezanja (vidjeti sliku G)

Ploc¢a podnozja 6 se za kose rezove do 45° moze zakrenuti u

desnoili lijevo.

Poklopac 9 zastitu od lomljenja strugotine 16 ne mozete

umetnuti kod kosog rezanja.

Prema potrebi skinite poklopac 9 (vidjeti ,Poklopac”,

stranica 164) i uklonite zastitu od lomljenja strugotine 16 (vi-

djeti ,Zastita od lomljenja strugotine®, stranica 163).

Izvucite spremiste za listove pile 5 iz ploce podnozja 6

(PST Universal®).

Otpustite vijak 19 i uvucite plocu podnozja 6 lagano u smjeru

usisnog nastavka 4.

Za precizno namjestanje kuta kosog rezanja, ploca podnozja
imadesnoilijevo preskocne tocke kod 0°, 22,5°i45°, Zakre-
nite plo¢u podnoZzja 6 u Zeljeni poloZaj prema skali 20. Ostali
kutovi sko$enja mogu se namjestiti pomocu kutomjera.
Pomaknite nakon toga plo¢u podnoZja 6 do grani¢nika, u
smjeru lista pile 15.

Ponovno stegnite vijak 19.

Kontrola linije rezanja kod kosog rezanja (PST Universal*)

21 11

10 6 22 20

Za kontrolu linije rezanja, na kontrolnom prozor¢icu za

,Cut Control“ 11 nalazi se jedna oznaka 21 za pravokutno re-
zanje sa 0°i po jedna oznaka 22 za u desno il lijevo koso reza-
nje sa 45°, prema skali 20.

Oznaka reza za kut kosog rezanja izmedu 0°i 45° dobije se
proporcionalno. Ona se na kontrolnom prozorcicu za

,Cut Control”“ 11 dodatno nanosi sa manje trajnim markerom
i lako ponovno skida.

Zaradove to¢no na mjeru najbolje je da provedete probno re-
zanje.

160992A 1PS|(20.1.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



éﬁ OBJ_BUCH-2499-003.book Page 165 Wednesday, January 20,2016 9:27 AM

Pomicanje plo¢e podnozja (vidjeti sliku G)

Zarezanje uz rub, plo¢a podnoZja 6 se moze pomaknuti pre-
ma natrag.

Otpustite vijak 19 i uvucite plo¢u podnozja 6 do grani¢nika, u
smjeru usisnog nastavka 4.

Ponovno stegnite vijak 19.

Pilienje s pomaknutom plo¢om podnozja 6 moguce je samo s
kutom kosog rezanja od 0°. Osim toga, kontrola linije rezanja

,Cut Control“ne smije se koristiti s podnozjem 10 kao ni sa za-

Stitom od lomljenja strugotine 16.

Naprava za puhanje strugotine

Sa zraénom strujom naprave za puhanje strugotine 8 linija re-

zanja se moze drZati slobodna od strugotine.

Ukljuciti napravu za puhanje strugotine:
Zaradove savelikimskidanjem strugotine

dac 8 pomaknite u smjeru usisnog na-
stavka.

@

Iskljuciti napravu za puhanje strugotine:
Zaradove umetalu, kaoikod priklju¢enog
usisavanja prasine, prekidac 8 pomaknite
u smjeru lista pile.

i

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-

tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 Vmogura-

ditiina220V.
Ukljucivanje/iskljucivanje
Za ukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite prekidac za uklju-
Civanje/iskljucivanje 2.
Za aretiranje prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 2 drzite
ga pritisnutog i pomaknite aretiranje 1 u desno ili lijevo.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za uklju-
Civanje/iskljucivanje 2. Kod aretiranja najprije pritisnite preki-
dac za ukljucivanje/iskljucivanje 2, a nakon toga ga otpustite.

Za Stednju elektricne energije, elektricni alat uklju¢ite samo
ako Cete ga koristiti.

Upravljanje brojem hodova

Povecanjem ili smanjenjem pritiska na prekidac za ukljuciva-
nje/iskljucivanje 2 moze se bestupnjevito upravljati brojem
hodova ukljucenog elektricnog alata.

Kod aretiranja prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje 2 nije
moguce smanjenje broja hodova.

Potreban broj hodova ovisan je od materijala i radnih uvjeta i
moze se odrediti prakti¢nim pokusom.

Smanjenje broja hodova se preporucuje kod stavljanja lista
pile naizradak, kao i kod piljenja plastike i aluminija.

Kod duljeg rada s manjim brojem hodova, elektricni alat se
mozZe jako zagrijati. Skinite list pile i ostavite da se elektri¢ni
alat ohladi u trajanju cca. 3 min., sa maksimalnim brojem ho-
dova.

udrvu, plasticii slicnom materijalu, preki-

—
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Upute zarad

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.
» Kod obrade manjih ili tanjih izradaka koristite uvijek
stabilnu podlogu ili stanicu za piljenje (Bosch
PLS 300).
Pilite s umjerenim pritiskom, kako bi se postiglo optimalno i
precizno rezanje.
Na dugackim i ravnim rezovima u debelom drvu (> 40 mm)
moze se dogoditi da se linija rezanja nec¢e moci to¢no slijediti.
Za precizno rezanje, u tom slu¢aju se preporucuje primjena
Bosch kruzne pile.

Prorezivanje pilom (vidjeti sliku H)

» Postupkom prorezivanja smiju se obradivati samo me-
ki materijali, kao Sto je drvo, gipsani karton ili slicni ma-
terijali!

Za prorezivanje koristite samo kratke listove pile. Proreziva-

nje je moguce samo s kutom kosog rezanja od 0°.

Elektri¢ni alat sa prednjim rubom ploce podnozja 6 stavite na

izradak, tako da list pile 15 ne dodiruje izradak, i ukljucite ga.

Kod elektricnih alata s upravljanjem brojem hodova odaberite

maksimalni broj hodova. Cvrsto pritisnite elektri¢ni alat pre-

ma izratku i polako zareZite listom pile u izradak.

Cim plo¢a podnozja 6 po ¢itavoj povrsini nalegne na izradak,

pocnite rezati dalje uzduz Zeljene linije rezanja.

Sredstvo za hladenje/mazivo
Kod piljenja metala, treba se zbog zagrijavanja materijala, uz-
duz linije rezanja nanijeti rashladno sredstvo, odnosno mazivo.

Odrzavanije i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alati otvore za hladenje odrzavajte Cistim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Redovito Cistite stezac lista pile. U tu svrhu izvadite list pile iz
elektri¢nog alatailagano udarite elektri¢nim alatom po ravnoj
povrsini.

Jaka zaprljanost elektri¢nog alata moze dovesti do funkcio-

nalnih smetnji. Zbog toga materijale koji intenzivno razvijaju

pradinu ne pilite odozdo ili iznad glave.

» Kod ekstremnih uvjeta primjene po mogucnosti uvijek
treba koristiti usisni uredaj. Cesto ispuhavajte otvore
za hladenje i predspojite zastitnu sklopku struje kvara
(PRCD). Kod obrade metala vodljiva prasina se moze na-
kupiti unutar elektricnog alata. To moZe negativno utjecati
na zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.

Povremeno podmazujte vodeci valjci¢ 14 s jednom kapi ulja.

Redovito kontrolirajte vodedi valjci¢ 14. Ako je on istrosen,

treba se zamijeniti u ovlaStenom Bosch servisu.

Ako je potrebna zamjena prikljutnog kabela, tada je treba pro-
vesti u Bosch servisu ili u ovladtenom servisu za Bosch elek-
tri¢ne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanije sigurnosti.

Bosch Power Tools
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Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima moZete naci
naadresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za slu¢aj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektricnog alata.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektricni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski pri-
hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU zaelektri¢ne i elektronicke sta-
re uredaje, neuporabivi elektri¢ni alati mora-
ju se odvojeno sakupljati i dovoditi na eko-
loski prihvatljivo recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

mTf\HELEPANU K6iko!]u_tusnéudedjajuhifed '
tuleb labi lugeda. Ohutusnduete ja

juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline tdoriist” kaib vorgutoi-
tega (toitejuntmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega
(ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud. To6ko-
has valitsev segadus ja hamarus voib pohjustada énnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
v6i tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

—

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrild6gi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see i ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuntmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

> Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on valtimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektrilodgi
ohtu.

Inimeste turvalisus

»> Olge tihelepanelik, jilgige, midaTe teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud v6i uimasti-
te, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel voib pohjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - sdltuvalt elektrilise tooriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kiivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme liilitil voi ihendate voo-
luvdrku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla on-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.
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» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted vdi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga todtate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline todriist, mida ei ole enam voimalik llitist sisse
javdlja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu véldib elektrilise tddriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi toériistu lastele
kdttesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised to6-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud médral, mis méjutab seadme téokindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate ldikeservadega loiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette nahtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste todriistade nouetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnéuded tikksaagide kasutamisel

» Kui teete toid, mille puhul véib tarvik tabada varjatud
elektrijuhtmeid v6i seadme enda toitejuhet, hoidke
seadet ainult kdepideme isoleeritud pindadest. Kokku-
puude pinge all oleva elektrijuhtmega seab pinge alla ka
tooriista metallosad ja pohjustab elektrilodgi.

» Hoidke kied toodeldavast piirkonnast eemal. Arge vii-
ge sormi tooriku alla. Saelehega kokkupuutel voite end vi-
gastada.

—

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Veenduge, et alustald 6 oleks saagimisel stabiilses
asendis. Kinnikiildunud saeleht voib rebeneda voi pohjus-
tada tagasiloogi.

» Pdrast saagimise loppu liilitage todriist vélja ja oodake,
kuni saeleht seiskub. Alles siis tommake saeleht loike-
jaljest valja. Nii valdite tagasilooki ja saate tooriista ohu-
tult kdest panna.

» Kasutage ainult teravaid, tookorras olevaid saelehti.
Kéverdunud véi niirid saelehed vdivad murduda, mojutada
|6ike kvaliteeti voi pohjustada tagasiloogi.

» Arge pidurdage saelehte pirast viljaliilitamist, avalda-
des saelehele kiilgsurvet. Saeleht vib kahjustuda, mur-
duda voi pohjustada tagasiloogi.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi- voi veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekah-
ju- ja elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine pohjustab mate-
riaalse kahju ja voib tekitada elektrilogi.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi
kruustangidega kinnitatud toorik pisib kindlamalt kui ka-
ega hoides.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme lile.
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Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnduded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud puidu, plastmaterjalide, metalli, keraami-
liste plaatide ja kummi saagimiseks, samuti eelpool nimetatud
materjalides véljaloigete teostamiseks. T6riist on ette nahtud
nii sirgete kui figuurloigete teostamiseks, kusjuures l6ikenurk
voib olla kuni 45°, Jargige soovitusi saelehtede osas.

Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiilge-
del toodud numbrid.

1 Liiliti (sisse/vélja) lukustusnupp
Lliti (sisse/valja)
Aratémbevoolik*
Tolmueemaldusliitmik
Saelehehoidik (PST Universal®)
Alustald
Pendelliikumise reguleerimishoob
Saepuru drapuhumisseadme liiliti

O~NOOOGTAWN
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9 Kaitsekate (PST Universal®)

10 Ldikejoone kontrolli,,Cut Control” sokkel
(PST Universal*)

11 Loikejoone kontrolli ,Cut Control“ aken (PST Universal®)
12 Kaepide (isoleeritud haardepind)
13 Saelehe kinnitusdetail

—

17 Lisatarviku kinnituskoht
18 Puutekaitse

19 Kruvi

20 Loikenurga skaala

21 Loikemark 0°

22 |oikemark 45°

14 Juhtrull *Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
15 Saeleht* kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
16 Materjali rebimisvastane kaitse* kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.
Tehnilised andmed
Tikksaag PST Universal  PST Universal*
Tootenumber 3603CA05.. 3603CA01..
Loikejoone kontroll ,Cut Control® - )
Kaigusageduse reguleerimine ° °
Pendelliikumine ° )
Nimivoimsus W 530 530
Viljundvoimsus w 290 290
Tiihikaigusagedus n, mint 500-3000 500-3000
Kaigu pikkus mm 20 20
Max loikesiigavus
- puidus mm 75 80
- alumiiniumis mm 12 12
- terases (legeerimata) mm 5 5
Max |6ikenurk (vasak/parem) ° 45 45
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi kg 1,9 1,9
Kaitseaste o]/ [O]/11

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miiratase maaratud kooskolas standardiga EN 60745-2-11.

Seadme A-karakteristikuga moodetud miiratase on iildjuhul:
heliréhu tase 85 dB(A); miiravdimsuse tase 96 dB(A). M66-
temadramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a, (kolme telje vektorsumma) ja mdotemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga EN 60745:
Laastplaatide saagimine: a, = 13 m/s2, K=3 m/s2,
Lehtmetalli saagimine: a, = 7 m/s?, K=1,5 m/s2.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mdddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodijargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettendhtud toodeks. Kui elektrilist tooriista kasutatak-
se muudeks téodeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vaib vibratsioonitase olla siiski
teistsugune. Sellest tingituna voib vibratsioon olla té6perioo-
dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult toole rakendamata. Sellest tingituna vaib vibratsioon
olla téoperioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju
eest taiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage tooriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv tookor-

raldus.

Vastavus normidele € €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2011/65/EL,
kuni 19. aprillini 2016 kehtiva direktiivi 2004/108/EU, ala-
tes 20. aprillist 2016 kehtiva direktiivi 2014/30/EL,
2006/42/EU ja viidatud direktiivide muudetud redaktsiooni-
des satestatud asjakohaste nuetega ning jargmiste standar-
ditega: EN 60745-1, EN 60745-2-11, EN 50581.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

{ .9

y 2N Hord—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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Montaaz

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Saelehe paigaldamine/vahetamine

» Saelehe paigaldamisel kandke kaitsekindaid. Saelehe-
ga kokkupuutel voite end vigastada.

Saelehe vahetus

Ulevaate soovitatud saelehtedest leiate kidesoleva kasutusju-
hendi Iopust. Kasutage tiksnes Gihenukilise sabaga (T-saba)
voi 1/4"-universaalsabaga (U-saba) saelehti. Saeleht eitohiks
olla pikem kui ettenahtud I6ike jaoks vajalik.

Kitsaste kurvide saagimiseks kasutage kitsast saelehte.

Saelehe paigaldus (vt joonis A1)

» Enne paigaldamist puhastage saelehe saba. Kui sabaon
maardunud, ei ole saelehte voimalik kindlalt kinnitada.

Vajadusel eemaldage kaitsekate 9 (vt ,Kaitsekate®).

Liikake saelehe kinnitusdetail 13 noole suunas iiles. Likake

saeleht 15 nii, et hambad jadvad Idikesuunda, I6puni saelehe

kinnitusse.

Saelehe paigaldamisel jalgige, et saelehe selg asetuks tapselt

juhtrullis 14 oleva soone sisse.

» Kontrollige, kas saeleht kinnitub korralikult. Lahtine
saeleht voib vélja kukkuda ja Teid vigastada.

Saelehe eemaldamine (vt joonist A2)

Liikake saelehe kinnitusdetail 13 noole suunas iiles ja eemal-
dage saeleht 15.

Kui saeleht kiilub eemaldamisel kinni, seadke reguleerimis-
hoob 7 maksimaalsele pendelliikumisele ja suruge saelehe
kinnitust 13 kergelt ette (max 2 mm).

Saelehehoidik (vt joonist B) (PST Universal*)
Saelehehoidikusse 5 saab paigutada kuni kuus saelehte pik-
kusega kuni 110 mm. Asetage (ihenukilise sabaga (T-sabaga)
saelehed hoidiku selleks ettendhtud avasse. Kuni kolm sae-
lehte voivad olla tiksteise peal.

Sulgege saelehehoidik ja liikake see [0puni avasse alustallas 6.

Materjali rebimisvastane kaitse (vt joonist C)

Materjali rebimisvastane kaitse 16 (lisatarvik) valdib puitma-
terjalide saagimisel pealispinna rebenemist. Materjali rebi-

misvastast kaitset saab kasutada ainult teatud tiiiipi saelehte-

de ja 0°l6ikenurga korral. Alustalda 6 ei tohi materjali rebi-
misvastase kaitse kasutamisel nihutada saagimise lihtsusta-
miseks servade laheduses tahapoole.

Suruge materjali rebimisvastane kaitse 16 altpoolt alustalda
6 sisse.

Loikejoone kontroll ,,Cut Control“
(PST Universal*)

Loikejoone kontroll ,Cut Control“ véimaldab seadet piki toori-
kule kantud Idikejoont tapselt juhtida. ,Cut Control“komplek-
ti kuuluvad aken 11 I6ikemarkidega ja sokkel 10 todriista kin-

nitamiseks.

—

Eesti| 169

,»Cut Control“ kinnitamine alustalla kiilge (vt joonist D)
Kinnitage ,Cut Control“ 11 aken sokli 10 kandurite kiilge.
Seejdrel suruge soklit kergelt kokku ja laske sellel fikseeruda
alustallas olevasse lisatarviku kinnituskohta 17.

Tolmu/saepuru dratomme

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine vdib pohjustada seadme kasutajal
voi ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/vdi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekita-

va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdétiemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-

did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad téddelda iiksnes

vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-
gaP2.

Pidage kinni tdodeldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm voib kergesti
siittida.

Kaitsekate (vt jooniseid E - F) (PST Universal®)
Monteerige kaitsekate 9 enne elektrilise todriista ihendamist
tolmuimejaga.

Asetage kaitsekate 9 seadmele nii, et keskmine kinnitus fik-
seeruks puutekaitsesse 18 ja molemad valimised kinnitused
korpuse avadesse.

Tolmueemalduseta téode ning figuurligete puhul eemaldage
kaitsekate 9. Selleks suruge kate valimiste kinnituste korgusel
kokku ja tommake suunaga ette maha.

Tolmuimeja iihendamine

Suruge dratémbevoolik 3 (lisatarvik) aratémbeava 4 kiilge.
Uhendage dratdmbevoolik 3 tolmuimejaga (lisatarvik). Ule-
vaate erinevate tolmuimejatega (ihendamise vdimalustest
leiate kdesoleva kasutusjuhendi Iopust.

Lilitage saepuru drapuhumisseade valja, kui olete tolmuimeja
kiilge iihendanud (vt ,Saepuru drapuhumisseade”).

Tolmuimeja peab té6deldava materjali tolmu imemiseks
sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-
seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kasutus

Kasutusviisid

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Pendelliikumise reguleerimine

Neljas astmes reguleeritav pendellikumine voimaldab I6ike-
kiirust, l6ikejoudlust ja Idikekvaliteeti toodeldava materjaliga
optimaalselt kohandada.
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170 | Eesti

Reguleerimishoovaga 7 saate pendelliikumist reguleerida ka
toGtamise ajal.
0 pendelliikumine puudub
w0 Vdike pendeldus
[r— keskmine pendeldus
| suur pendeldus

Igakordseks kasutusotstarbeks optimaalne pendelliikumine

selgub praktilise katse kdigus. Seejuures juhinduge jargmis-

test soovitustest:

- Mida peenemat ja puhtamat dikejalge soovite saada, seda
vdiksem pendelliikumine valige voi liilitage pendelliikumi-
ne taiesti vélja.

- Ohukeste materjalide (nt pleki) saagimisel liilitage pendel-

liikumine vélja.

- Kévade materjalide (nt terase) saagimisel kasutage vaikest
pendelliikumist.

- Pehmete materjalide to6tlemisel ja puidu saagimisel piki
kiudu véite kasutada suurimat pendelliikumist.

Loikenurga reguleerimine (vt joonist G)

Alustalda 6 saab kuni 45° nurga all saagimiseks p6orata pare-

male vi vasakule.

Kaitsekatet 9 ja materjali rebimisvastast kaitset 16 ei saa
kaldl6igete puhul paigaldada.

Vajaduse korral votke maha kaitsekate 9 (vt ,Kaitsekate®,

Ik 169) ja eemaldage materjali rebimisvastane kaitse 16 (vt
,Materjali rebimisvastane kaitse®, Ik 169).

Tommake saelehehoidik 5 alustallast 6 valja (PST Universal*).

Keerake lahti kruvi 19 ja likake alustalda 6 kergelt dratombe-

ava 4 suunas.

Tapsete kaldenurkade reguleerimiseks on alustalla paremal ja
vasakul pool fikseerumispunktid asendites 0°, 22,5°ja 45°.

Keerake alustald 6 vastavalt skaalale 20 soovitud asendisse.
Teisi kaldenurki saab valja reguleerida nurgamdéddiku abil.

Seejarel liikake alustald 6 I6puni saelehe suunas 15.
Keerake kruvi 19 uuesti kinni.

Loikejoone kontroll kaldldigete puhul (PST Universal*)

21 11

10 6

Loikejoone kontrollimiseks on aknal ,Cut Control“ 11 mark 21
taisnurga all 0°juures tehtava loike jaoks ja mark 22 paremale
voi vasakule 45° all tehtava kaldldike jaoks vastavalt skaalale
20.

Vahemikku 0°kuni 45°jadvate l6ikenurkade jaoks tuleneb I6i-

kemark proportsionaalselt. Selle saab mittepiisiva markeriga

kanda lisaks aknale ,Cut Control“ 11 ja kergesti uuesti eemal-

dada.
Tapse t66 puhul on soovitav kdigepealt teha proovildige.

—

Alustalla iimberpaigutamine (vt joonist G)

Saagimistodde lihtsustamiseks servade laheduses saab alus-
talda 6 paigutada tagumisse asendisse.

Keerake lahti kruvi 19 ja liikake alustalda 6 I6puni aratdmbe-
ava 4 suunas.

Keerake kruvi 19 uuesti kinni.

Umberpaigutatud alustalla 6 puhul on saagimine voimalik iiks-
nes siis, kui kaldenurk on 0°. Lisaks ei tohi kasutada I6ikejoo-
ne kontrolli,,Cut Control“ sokliga 10 ja rebimisvastase kaitse-
ga 16.

Saepuru drapuhumisseade

Saepuru drapuhumisseadme 8 dhujuga hoiab ara I6ikejoone
kattumise saepuruga todtamise ajal.

Saepuru arapuhumisseadme sisseliilita-
mine:

Toodeldes puitu, plastmaterjale jmt, mil-
le puhul tekib rohkelt saepuru, liikake liili-
tit 8 dratdbmbeava suunas.

@

Saepuru drapuhumisseadme valjaliilita-
mine:

Metalli tootlemisel, samuti juhul, kui
seadmega on iihendatud tolmuimeja,
likake lilitit 8 saelehe suunas.

i

Seadme kasutuselevott
» Pdorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iithtima tooriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.
Sisse-/valjaliilitus
Tooriista sisseliilitamiseks vajutage lilitile (sisse/vdlja) 2.
Liliti (sisse/vdlja) 2 lukustamiseks hoidke lillitit all ja likake
lukustusnupp 1 paremale voi vasakule.
Tooriista valjaliilitamiseks vabastage liliti (sisse/valja) 2.
Kui liliti (sisse/valja) 2 on lukustatud, vajutage sellele koige-
pealt ja seejarel vabastage see.
Energia sddstmiseks lilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Kaigusageduse reguleerimine

Vajutades lilitile (sisse/valja) 2 suurema voi vaiksema surve-
ga saab sisseliilitatud tooriista kaigusagedust sujuvalt regu-
leerida.

Kui liliti (sisse/valja) 2 on lukustatud, ei ole kaigusageduse
vahendamine voimalik.

Vajalik kdigusagedus soltub materjalist ja to6tingimustest
ning seda saab kindlaks teha praktilise katse kaigus.
Vaiksemat kdigusagedust on soovitav kasutada t66 alustami-
sel ning plastmaterjalide ja alumiiniumi saagimisel.
Pikemaajalisel toGtamisel vdikesel kaigusagedusel voib to6-
riist tugevalt soojeneda. Votke saeleht todriistast valjajalaske
tooriistal jahtumiseks to6tada umbes 3 minutit maksimaalsel
kaigusagedusel.
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Toojuhised
» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Viikeste voi ohukeste toorikute saagimisel kasutage
alati stabiilset alust voi saagimisrakist (Bosch
PLS 300).
Optimaalse ja tapse loiketulemuse saavutamiseks saagige
modduka survega.
Pikkade sirgloigete tegemisel paksus puidus (>40 mm) voib
l6ikejoon kulgeda ebatdpselt. Sellisel juhul soovitame tapsete
I6igete tegemiseks kasutada Boschi ketassaagi.

Saagimise alustamine materjali keskelt (,,uputamine®)

(vt joonist H)

» Antud toovotet on lubatud kasutada ainult pehmete
materjalide nagu puidu, kipskartongi jmt tootlemisel!

Kasutage iiksnes liihikesi saelehti. Saagimist saab materjali

keskelt alustada vaid siis, kui Idikenurk on 0°.

Asetage seade alustalla 6 esiservaga toorikule nii, et saeleht
15 ei puutu toorikuga kokku, ja liilitage seade sisse. Kaigu-

sageduse reguleerimisega seadmete puhul valige maksimaal-
ne kdigusagedus. Suruge seade tugevalt vastu toorikut ja upu-

tage saeleht materjali aeglaselt sisse.

Niipea, kui alustald 6 toetub kogu oma pinnaga vastu toddel-
davat materjali, jatkake saagimist piki vajalikku kontuuri.

Jahutus-/méairdeaine

Metalli saagimisel tuleks materjali kuumenemise tottu kanda
piki ldikejoont jahutus- voi madrdeainet.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Puhastage saelehe kinnitusava regulaarselt. Selleks votke
saeleht toodriistast valja ja koputage todriista kergelt vastu si-
ledat pinda.

Liigne mustus vdib tekitada hdireid seadme t60s. Seetéttu ei

tohi rohkelt tolmu tekitavaid materjale toddelda alt liles ega

pea kohal.

» Asrmuslike tootingimuste korral kasutage voimaluse
korral tolmuimejat. Puhastage sageli ventilatsioo-
niavasid ja kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Adrmuslike
to6tingimuste korral vdib seadmesse koguneda elektrit
juhtivat tolmu. Seadme kaitseisolatsioon voib kahjustuda.

Madrige juhtrulli 14 aeg-ajalt mone tilga dliga.

Kontrollige juhtrulli 14 regulaarselt. Kui see on kulunud, tuleb

see Boschi volitatud remonditddkojas vlja vahetada lasta.

Todohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-

tookojas.

—

Latviesu|171

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
saastlikult ringlusse vétta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elekrilisi téoriistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-
te jadtmete kohta ning direktiivi kohaldami-
sele liikmesriikides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektrilised tooriistad eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult ring-
lusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

m BRIDINAJUMS Uzm'fmigi izla§igt vi§us dro§ikas
noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantos$anai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,.elektroinstru-
ments® attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).
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172 | Latviesu

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota. Nekarti-
ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedroSu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, un tas varizsaukt viegli dego3u puteklu
vai tvaiku aizdegsanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klatbatne var noverst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-
trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lieto3ana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopludes
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jitaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi

—

elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas. Re-
guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsikSanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

> Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzejs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadiiespéjams noveérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodro3iniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav pienacigi ap-
kalpots.
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» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

> Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
shiegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi raZotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi figiirzagiem

» Veicot darbu, kura laika darbinstruments var skart
sléptus elektriskos vadus vai pasa instrumenta elektro-
kabeli, turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam
noturvirsmam. Darbinstrumentam skarot spriegumneso-
Sus vadus, spriegums nonak ari uz elektroinstrumenta me-
tala dalam, ka rezultata lietotajs var sanemt elektrisko trie-
cienu.

» Netuviniet rokas zagéjuma trasei. Neturiet rokas zem
zagejama priekSmeta. Kermena dalu saskarsanas ar zaga
asmeni var bat par céloni savainojumam.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo prieks-
metu tikai péc elektroinstrumentaieslégsanas. Tas laus
izvairities no atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.

» Zagésanas laika sekojiet, lai balstplaksne 6 ciesi piegu-
letu zagéjama priekSmeta virsmai. Noliecot zaga asmeni
sanu virziena, tas var sallzt, ka ari var notikt atsitiens.

> Péc zageésanas izslédziet elektroinstrumentu un tikai
tad izvelciet zaga asmeni no zagéjuma, vispirms nogai-
dot, lidz asmens pilnigi apstajas. Tas |aus izvairities no
atsitiena, un elektroinstrumentu bis iespéjams drosi no-
vietot.

» Lietojiet tikai nebojatus zaga asmenus. Saliekti vai neasi
zaga asmeni var saliizt, negativi ietekmét zagejuma kvalita-
ti vai izraisit atsitienu.

> Pécinstrumenta izslégSanas neméginiet bremzét zaga
asmeni ar sanu spiedienu. Sadas ricibas dé| zaga asmens
var tikt bojats vai sallizt, ka arf var notikt atsitiens.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai ap-
strades vietu neskeérso sléptas komunalapgades lini-
jas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja komu-
nalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta saskarsa-
nas ar elektroparvades liniju var izraisit aizdeg$anos vai
biit par céloni elektriskajam triecienam. Bojajums gazes
parvades linija var izraisit spradzienu. Darbinstrumentam
skarot idensvada cauruli, var tikt bojatas materialas vérti-
bas, ka ari stradajo$a persona var sanemt elektrisko trie-
cienu.

Latviesu|173

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-
stradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita stiprinajumadie-
ricé, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un nora-
dijumu neievérosana var izraisit aizdeg$anos
un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts koka, plastmasas, metala,
keramikas un gumijas plak$nu sazagésanai un izzagésanai,
stingri piespieZot balstplaksni pie zagéjama priekSmeta virs-
mas. Tas ir lietojams taisniem un liektiem zagejumiem, ka ari
slipiem zagéjumiem ar zagéSanas lenkilidz 45°. Elektroinstru-
menta iestiprinami tikai tadi zaga asmeni, ko §im nolukam ie-
teikusi razotajfirma.

Attélotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst elektroinstrumenta at-
téliem, kas sniegti lietodanas pamacibas grafiskaja dala.

1 leslédzeja fiksators
lesledzejs
Uzsuksanas $latene*
Uzsiksanas iscaurule
Turétajs zaga asmenu nostiprinasanai (PST Universal®)
Balstplaksne
Svira svarsta iedarbes regulésanai
Asmens apputes ieslédzéjs
Aizsargparsegs putek|u uzsiksanai (PST Universal*)
Cokols zagejuma trases kontroles iericei ,,Cut Control*
(PST Universal*)
11 Viziera plaksne zagéjuma trases kontroles iericei

,Cut Control* (PST Universal®)

12 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
13 Zaga asmens stiprinajums
14 Vadotnes rullitis
15 Zagaasmens*
16 Pretplaisasanas aizsargs*
17 Piederumu turétajs
18 Kontaktaizsargs
19 Skrive
20 Zagésanas lenka skala
21 Trases markéjums zagéSanas lenkim 0°
22 Trases markejums zagésanas lenkim 45°

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.
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Tehniskie parametri

Figlrzaiis PST Universal  PST Universal*
Izstradajuma numurs 3603 CA05.. 3603 CA01..
Zagejuma trases kontroles ierice ,,Cut Control* - °
Darba gajienu biezuma regulésana ° )
Svarsta ierice [ )
Nominala patéréjama jauda w 530 530
Mehaniska jauda w 290 290
Darba gajienu biezums brivgaita n, min.! 500-3000 500-3000
Darba gajienu garums mm 20 20
Maks. zagésanas dzilums

- koka mm 75 80
- aluminija mm 12 12
- térauda (nelegeta) mm 5 5
Maks. zagésanas lenkis (pa labi/pa kreisi) ° 45 45
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,9 1,9
Elektroaizsardzibas klase O]/ [O]/11

Sadi parametri tiek nodroginati pie nominala elektrobaro$anas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas

atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vertibas ir noteiktas atbilstosi
EN60745-2-11.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok$na spiediena Ii-
menis 85 dB(A); trokSna jaudas limenis 96 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrindjuma vértiba a,, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745:

zagéjot skaidu plaksnes: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?,

zagéjot metala skardu: a, =7 m/s?, K=1,5 m/s2.

Saja pamaciba noraditais vibracijas [imenis ir izmérits atbil-
stosi standarta EN 60745 noteiktajai proceddrai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var

izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai no-

vertésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem darb-

instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko3a apjoma apkal-

pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var atSkirties no

Seit noraditas vértibas. Tas var batiski palielinat vibracijas ra-

dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-

tots paredzéta darba veik$anai. Tas var bitiski samazinat vib-

racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpoSanu, novér-
siet roku atdzianu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2011/65/ES, kaarilidz 2016. gada 19. aprilim direktiva
2004/108/EK unno 2016. gada 20. aprila direktivas
2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos ietvertajiem sais-
toSajiem noteikumiem, ka ari $adiem standartiem:

EN 60745-1,EN60745-2-11, EN 50581.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza
» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Zaga asmens iestiprinasana vai nomaina

» lestiprinot zaga asmenus, uzvelciet aizsargcimdus.
Kermena dalu saskarSanas ar zaga asmeni var bt par célo-
ni savainojumam.

Zaga asmens izvéle

Parskats par ieteicamajiem zaga asmeniem ir sniegts Sis pa-

macibas beigas. lestipriniet elektroinstrumenta vienigi zaga
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asmenus ar Skérsizcijniem (T veida kats) vai ar 1/4" universa-

lokatu (U veida kats). Zaga asmenim nav jabiit garakam, neka
tas nepiecieSams zagéjumu veido$anai paredzétaja dziluma.

Liektu zagéjumu veidoSanai ar nelielu liekuma radiusu izvélie-

ties Saurakus zaga asmenus.

Zaga asmens iestiprinasana (skatit attélu A1)
» Pirms iestiprinasanas notiriet zaga asmens katu. Netiru
katu nav iespéjams drosi iestiprinat.

Nonemiet aizsargparsegu 9, ja tas tiek izmantots (skatit sada-

lu,Aizsargparsegs”).

Pabidiet zaga asmens stiprinajumu 13 augSup bultas virziena.
Lidz galam iebidiet asmens stiprinajuma zaga asmeni 15 ar
zagésanas virziena vérstiem zobiem.

lestiprinot zaga asmeni, sekojiet, lai asmens aizmuguréja ma-

laiegultu vadotnes rullisa 14 gropé.

» Parbaudiet, vai zaga asmens ir stingri iestiprinats. Slik-

ti iestiprinats zaga asmens var izkrist no stiprinajuma un
savainot stradajo$o personu.
Zaga asmens iznemsana (skatit attélu A2)

Pabidiet zaga asmens stiprinajumu 13 augSup bultas virziena
un iznemiet zaga asmeni 15.

Jaiznemsanas laika zaga asmens iekeras, parvietojiet regule-

joSosviru 7 stavokli, kas atbilst maksimalajai svarstaiedarbei,

un tad nedaudz (maksimali par 2 mm) pabidiet uz prieksu za-

ga asmens turétaju 13.

Nodalijums zaga asmenu glabasanai (attéls B)

(PST Universal*)

Zaga asmenu glabasanas nodalijuma 5 var uzglabat lidz se-
Siem zaga asmeniem, kuru garums ir lidz 110 mm. levietojiet
zaga asmenus ar katu, kas apgadats ar fiksejosajiem izcilniem
(T veida katu) $im nolikam paredzétajos nodalijuma padzili-
najumos. Padzilinajuma citu uz cita var ievietot lidz trim zaga
asmeniem.

Aizveriet zaga asmenu nodalijumu un lidz galam iebidiet to
$im nolikam paredzétaja balstplaksnes 6 atveré.

Pretplaisasanas aizsargs (attéls C)

Pretplaisasanas aizsargs 16 (papildpiederums) novérs zage-
juma malu plaisasanu un atlisanu, zagejot koka priekSmetus.
Pretplaisa$anas aizsargs irizmantojams tikai kopa ar noteikta
tipa zaga asmeniem un pie zagésanas lenka 0°. lzmantojot
pretplaisa$anas aizsargu, balstplaksni 6 nedrikst parvietot
virziena uz instrumenta aizmuguri, kas nepiecieSams, veicot
zagésanu tuvu priek$meta malam.

Lai iestiprinatu pretplaisasanas aizsargu 16, no apaksas ie-
spiediet to balstplaksnes 6 izgriezuma.

Zagéjuma trases kontroles ierice ,,Cut Control“
(PST Universal*)

Zagejuma trases kontroles ierice ,Cut Control* |auj precizi va-

dit elektroinstrumentu pa zagéjuma trasi, kas ieziméta uz za-
gejama priekSmeta virsmas. Zagejuma trases kontroles ierice
,Cut Control” sastav no viziera plaksnes 11 ar zagéjuma tra-

ses markejumiem un cokola 10 viziera plaksnes nostiprinasa-

nai uz elektroinstrumenta.

Latviesu|175

Zagejuma trases kontroles ierices ,,Cut Control“ nostipri-
nasana uz balstplaksnes (attéls D)

Stingri iespiediet zagéjuma trases kontroles ierices ,,Cut
Control“ viziera plaksni 11 cokola 10 turétajos. Tad no abam
pusém nedaudz saspiediet cokolu un |aujiet tam fikséties
balstplaksnes piederumu turétaja 17.

Puteklu un skaidu uzsiik3ana

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bt kaitigi
veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to ieelposa-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas ceju sa-
slim$anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-
vuma esos$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zagéjot ozola vai dizskabarZa koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo-

Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam

profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérota-
ko puteklu uzsikSanas metodi.

- Darba vietai jabit labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jisu valsti spéka eso$os prieksrakstus, kas attie-

cas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darbavieta. Putekli var
viegli aizdegties.

Aizsargparsegs (attéli E - F) (PST Universal®)

Pirms elektroinstrumenta pievieno$anas puteklsicéjam no-
stipriniet uz ta aizsargparsegu 9.

Novietojiet uz elektroinstrumenta putek|u uzsukSanas aizsar-
gparsegu 9 ta, lai ta videjais turétajs ievietotos kontaktaizsar-
ga 18 un abi aréjie turétaji fiksétos elektroinstrumenta korpu-
sa izgriezumos.

Stradajot bez putek|u uzsikSanas vai veidojot slipus zageju-
mus, nonemiet aizsargparsegu 9. Sim nolikam saspiediet aiz-
sargparsegu ta aréjo turétaju augstuma un pavelciet uz
elektroinstrumenta priek$pusi.

Pievienosana puteklsiicéjam

Pievienojiet putek|u uzstiksanas $luteni 3 (papildpiederums)
uzstik§anas iscaurulei 4. Pievienojiet uzsikSanas $latenes 3
otru galu puteklsticéjam (papildpiederums). Parskats par ie-
spéjam pievienot putek|u uzsaksanas $|ateni dazada tipa pu-
teklstcéjiem ir sniegts Sis pamacibas beigas.

Laika, kad elektroinstruments ir pievienots putek|sicéjam, iz-
slédziet asmens appiites ierici (skatit sadalu ,Asmens app(-
te*).

Puteklsicéjam jabut piemérotam apstradajama materiala pu-
teklu uzsuksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu puteklu uzstk-
$anai lietojiet specialus putek|stcéjus.
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Lietosana

Darba rezimi

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Svarsta iedarbes regulésana

Cetras pakapés reguléjama svarsta iedarbe lauj optimali izvé-

|éties zagesanas atrumu, zagésanas jaudu un zagéjuma virs-
mas tiribu atbilstosi zagejama materiala ipasibam.
Lietojot reguléjoSo sviru 7, svarsta iedarbi var izmainit ar
elektroinstrumenta darbibas laika.
0 svarstaiedarbes nav
w0 neliela svarstaiedarbe

—_— vidéja svarsta iedarbe

[ stipra svarsta iedarbe

Optimalo svarsta iedarbes pakapi katram elektroinstrumenta
pielietojuma veidam ieteicams izvéléties praktisku méginaju-
mu cela. Tomér o izvéli var atvieglot $adi ieteikumi.

- Laiiegatu lidzenu un tiru zagejumu, izvélieties minimalo

svarsta iedarbi vai ari pilnigi izslédziet svarsta mehanismu.

- Zaggjot planus materialus (pieméram, skardu), izsledziet
svarsta mehanismu.

- Zagejot cietus materialus (pieméram, téraudu), izvélieties
nelielu svarsta iedarbi.

- Zagejot mikstus materialus un veicot zagesanu koka $kied-

rojuma virziena, var stradat ar maksimalo svarsta iedarbi.
Zageésanas lenka iestadisana (attéls G)
Lai veidotu slipus zagejumus, balstplaksni 6 var noliekt sanu
virziena lidz 45° lenkim pa labi vai pa kreisi.
Veidojot slipos zagéjumus, uz elektroinstrumenta nevar no-
stiprinat aizsargparsegu 9 un pretplaisasanas aizsargu 16.
Ja nepiecieSams, nonemiet aizsargparsegu 9 (skatit sadalu
LAizsargparsegs"” lappusé 175) un pretplaisasanas aizsargu
16 (skatit sadalu ,Pretplaisasanas aizsargs* lappusé 175).
Izvelciet nodalijumu zaga asmenu glabasanai 5 no balstplak-
snes 6 (PST Universal®).
Atskravéjiet skravi 19 un nedaudz parvietojiet balstplaksni 6
puteklu uzsuk$anas iscaurules 4 virziena.

Lai atvieglotu preciza zagés$anas lenka iestadisanu, balstplak-

sné virziena pa labi un pa kreisi ir izveidotas fikséjosas iero-
bes, kas atbilst zagéSanas lenka vértibam 0°, 22,5°un 45°.
Lai iestaditu vajadzigo zagesanas lenki, nolieciet balstplaksni
6 sanu virziena atbilsto3i nolasijumiem uz skalas 20, lidz
balstplaksne ienem velamo stavokli. Citas zagéSanas lenka
vertibas var iestadit ar lenkméra palidzibu.

Lidz galam parvietojiet balstplaksni 6 zaga asmens 15 vir-
ziena.

No jauna stingri pievelciet skravi 19.

Zagejuma trases kontrole, veidojot slipus zagéjumus
(PST Universal*)

11 10 6

Uz zagejuma trases kontroles ierices ,Cut Control“ viziera
plaksnes 11 irieziméts markéjums 21 zagésanas lenkim 0°un
pa vienam markéjumam 22 zagésanas lenkim 45° ar nolieci
pa labi un pa kreisi, kas izvéléts atbilstosi skalai 20.

Trases markéjums zagéSanas lenkim, kura vértiba ir starp 0°
un 45°, atrodas proporcionala attaluma starp iepriek$ miné-
tajiem markéjumiem. Sadu markejumu var iezimét uz zagéju-
ma trases kontroles ierices ,Cut Control“ viziera plaksnes 11
ar notiramu markieri, lai vajadzibas gadijuma tas butu viegli iz-
dzéSams.

veikt zageésanas méginajumu.

Balstplaksnes parvietosana (attéls G)

Veicot zagéSanu tuvu priekSmeta malam, balstplaksni 6 var
parvietot virziena uz instrumenta aizmuguri.

Atskraveéjiet skrivi 19 un lidz galam parvietojiet balstplaksni 6
puteklu uzsuk3anas kanala izvadatveres 4 virziena.

No jauna stingri pievelciet skrivi 19.

Zagésanaar parvietotu balstplaksni 6 iriespéjama tikai pie za-
gesanas lenka 0°. Bez tam $ada gadijuma nedrikst izmantot
zagejumatrases kontroles ierici,,Cut Control“ar cokolu 10, ka
ari pretplaisasanas aizsargu 16.

Asmens appiite

lesledzéjs 8 |auj ieslégt asmens appiites ierici, kas paredzéta,
lai ar gaisa strilklu atbrivotu zagéjuma trasi no skaidam.
Asmens appltes ieslégsana:

zageéjot koku, plastmasu un citus lidzigus
materialus, kurus apstradajot rodas
daudz puteklu un skaidu, pabidiet ieslé-
dzéju 8 putek|u uzsuksanas kanala izvad-
atveres virziena.

Asmens appites izslégsana:

zagejot metalu un pielietojot aréjo putek-
lu uzstksanu, pabidiet ieslédzéju 8 zaga
asmens virziena.

=

:
0

i

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-
mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-
menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.
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leslégsana un izslégSana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédz&ju 2.

Lai iesledzéju 2 fiksetu ieslégta stavokli, turiet to nospiestu
un parvietojiet fiksatoru 1 pa labi vai pa kreisi.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 2. Ja ie-
sleédzejs 2 ir fikséts ieslégta stavoklr, vispirms to nospiediet un
tad atlaidiet.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

Darba gajienu biezuma regulésana

Palielinot vai samazinot spiedienu uz ieslédzéju 2, tiek realizé-

ta darba gajienu bieZuma bezpakapju regulésana ieslégtam
elektroinstrumentam.

Jaieslédzéjs 2 ir fikséts ieslégta stavokli, elektroinstrumenta
darba gajienu bieZumu nav iespejams samazinat.

Optimalais darba gajienu biezums ir atkarigs no zagéjama ma-

teriala ipasibam un darba apstakliem, un to var noteikt prak-
tisku méginajumu cela.

Darba gajienu bieZumu ieteicams samazinat, kontaktéjot zaga
asmeni ar zagéjamo priekSmetu, ka ari, zagéjot plastmasu vai
aluminiju.

llgaku laiku darbingt elektroinstrumentu ar nelielu atrumu, tas
var stipri sakarst. Sada gadijuma iznemiet zaga asmeni un at-
dzeséjiet elektroinstrumentu, aptuveni 3 minates [aujot tam

darboties ar maksimalo atrumu.

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Apstradajot nelielus vai planus priekSmetus, vienmér

novietojiet tos uz stabila paliktna vai uz zagésanas gal-

da (Bosch PLS 300).

Lai panaktu optimalus apstrades rezultatus un nodro$inatu
augstu zagejuma precizitati, zagésanas laika ieturiet mérenu
spiedienu.

Veidojot garus un taisnus zagéjumus bieza koka (> 40 mm),
zagéjuma trase var bit nepreciza. Lai $ados gadijumos iegitu
precizu zagéjumu, ieteicams lietot Bosch ripzagi.

Zagésana ar asmens iegremdésanu (attéls H)

» Zagésanas panémienu ar asmens iegremdésanu drikst
pielietot tikai mikstu materialu, pieméram, koksnes,
sausa apmetuma u.c. zagésanai!

Veicot zagé$anu ar asmens iegremdésanu, lietojiet tikai isus

zaga asmenus. Zagésanas panémienu ar asmens iegremdésa-

nu iespéjams pielietot tikai pie zagesanas lenka 0°.

Piespiediet elektroinstrumenta balstplaksnes 6 priek$&jo ma-
lu pie zagéjama priekSmeta ta, lai zaga asmens 15 nepieskar-

tos ta virsmai, un ieslédziet elektroinstrumentu. Pagrieziet
darba gajienu biezuma regulatoru stavokli, kas atbilst
maksimalajam zagésanas atrumam. Stingri spiezot elektroin-
strumentu pie zagéjama priek$Smeta, pakapeniski iegremdé-
jiet zaga asmeni materiala.

Kad balstplaksne 6 pilnigi saskaras ar zagéjama priekSmeta
virsmu, turpiniet zagésanu pa vélamo zagéjuma trasi.

Latviesu|177

Dzeséjosie un ellojosie lidzekli

Zagejot metalu, parklajiet zagéjuma trasi ar nelielu daudzumu
dzeséjosa vai ellojosa lidzekla, $adi novérsot zagéjama mate-
riala parmérigu sakarsanu.

Apkalpo$ana un apkope

Apkalpo$ana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

Regulari iriet zaga asmens stiprinajumu. Sim nolikam izne-
miet zaga asmeni un viegli uzsitiet ar elektroinstrumentu pa
cietu, lidzenu virsmu.

Ja elektroinstrumenta ieklust liels daudzums netirumu, var
tikt traucéta ta normala funkcionésana. Tapeéc, ja zagéjami
materiali, kuru apstrades gaita izdalas liels puteklu dau-
dzums, neizvélieties zagésanas virzienu no lejas augsup un
nestradajiet, pacelot instrumentu virs galvas.

» Stradajot ekstremalos apstaklos vienmér izmantojiet
puteklu uzsiikSanas ierici, ja vien tas ir iespéjams. Péc
iespéjas biezak izpatiet elektroinstrumenta ventilaci-
jas atveres ar saspiestu gaisu un pievienojiet to elek-
trotiklam caur nopliides stravas aizsargreleju (PRCD).
lzmantojot elektroinstrumentu metala apstradei, ta korpu-
sa iekSpuseé var uzkraties stravu vadosi putekli. Tas var
nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta aizsargizolacijas
sistemu.

Laiku pa laikam ieellojiet vadotnes rulliti 14 ar pilienu ellas.

Regulari kontroléjiet vadotnes rullisa 14 stavokli. Ja rullitis ir
nolietojies, tas janomaina firmas Bosch pilnvarota elektroins-
trumentu remonta darbnica.

JanepiecieSsams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-
jadzigais darba drosibas limenis.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dajam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Bosch Power Tools
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Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivo$anas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma

materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-

kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim
Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam
un elektroniskajam iericém un $is direktivas
atspogulojumiem nacionalaja likumdo3ana,
lietoSanai nederigie elektroinstrumenti jasa-
vac atseviski un janogada otrreizéjai parstra-
dei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

m [SPE JIMAS Pers‘kait.ykite yisas §ia_s saugos nuoro-
das ir reikalavimus. Jei nepaisysite Ze-

miau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elek-

tros smigis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suza-

loti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®

apibddina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-

mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap3viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali ki-
birk$¢iuoti, o nuo kibirk§¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite salia bati Zia-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démes;j j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

—

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kistukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavir-
Siu, pvz., vamzdziu, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy. Kai
jasy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smagio rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smigio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidis, sutelkite démesj i tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, galijvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.
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» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuoSalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra pri-
jungtiir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbi-
mo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Ripestinga elektriniy jrankiy priezidra ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jas dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo is-
traukite ki$tuka ir/arba i$imkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Rilpestingai priZiarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitirimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svariis. Rupestingai
priziaréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jantelektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
vojingos situacijos.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su siaurapjikliais

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali kliu-
dyti pasléptus elektros laidus arba paties elektrinio
jrankio maitinimo laida, tai elektrinj jrankij laikykite uz
izoliuoty rankeny. Palietus laida, kuriuo teka elektros sro-
vé, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampair istikti
elektros smugis.

» Nelaikykite ranky arti pjovimo zonos. Nekiskite ranky po
ruoSiniu. Dél kontakto su pjukleliu kyla pavojus susiZeisti.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

—
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» Stebékite, kad pjovimo metu atraminé ploksté 6 pri-
glusty prie ruoSinio visu pavirsiumi. Pakreipus pjuklelj,
jis gali nulazti arba sukelti atatranka.

» Baige darba prietaisa iSjunkite ir pjiklelj iStraukite i$
ruoSinio tik tuomet, kai jis visiskai sustos. Taip iSvengsi-
te atatrankos pavojaus ir galésite saugiai padéti prietaisa.

» Naudokite tik neapgadintus, nepriekaistingos biiklés
pjuklelius. Sulinke ar atSipe pjukleliai gali netinkamai pjau-
ti, 10zti ar sukelti atatranka.

» ISjungus prietaisa, pjilklelio negalima stabdyti jj Sonu
spaudziant prie ruosinio. Taip galite sugadinti arba sulau-
Zyti pjuklelj arba sukelti atatranka.
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei
abejojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komu-
naliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais
gali sukelti gaisro bei elektros smagio pavojy. PaZeidus du-
jotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus vandentie-
kio vamzdj, galima padaryti daugybe nuostoliy.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau nei
laikant ruo8inj ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

Elektrinio jrankio paskirtis

Prietaisas skirtas stabiliai jtvirtintoms medinéms, plastiki-
néms, metalinéms, keraminéms ir guminéms detaléms pjauti.
Prietaisas tinka tiesiems ir figiriniams pjaviams iki 45° kam-
pu. Batina naudoti rekomenduojamus pjuklelius.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
prietaiso schemose nurodytus numerius.
1 Jjungimo-i§jungimo jungiklio fiksatorius
2 Jjungimo-i$jungimo jungiklis
Nusiurbimo zarna*
Nusiurbimo atvamzdis
Pjakleliy détuve (PST Universal®)
Atraminé ploksté
Svytavimo amplitudés nustatymo svirtis
Drozliy nupGtimo jtaiso jjungimo svirtelé
Nusiurbimo gaubtas (PST Universal®)

10 Pjovimo linijos kontrolés jtaiso ,Cut Control” atrama
(PST Universal*)

O o0 ~NOOChA W
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11 Pjovimo linijos kontrolés jtaiso ,Cut Control“langelis
(PST Universal*)

12 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
13 Pjuklelio jtvaras

14 Kreipiamasis ritinélis

15 Pjiklelis*

16 Apsauga nuo pavir$iaus isdraskymo*
17 Papildomos jrangos jtvaras

Techniniai duomenys

—

18 Apsauga nuo prisilietimo

19 Varitas

20 Pjovimo kampo nustatymo skalé

21 Pjavio zymé 0°

22 Pjavio Zymé 45°
*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.

Siaurapjuklis PST Universal  PST Universal*
Gaminio numeris 3603CA05.. 3603CA01..
Pjovimo linijos kontrolé ,,Cut Control* - )
Judesiy skaiciaus reguliavimas ° )
Svytavimas ° °
Nominali naudojamoji galia w 530 530
Atiduodamoji galia w 290 290
Tusciosios eigos judesiy skaicius n, mint 500-3000 500-3000
Pjliklelio eigos ilgis mm 20 20
Maks. pjovimo gylis

- medienoje mm 75 80
- aliuminyje mm 12 12
- pliene (nelegiruotame) mm 5 5
Maks. pjivio kampas (kairén/desinén) ° 45 45
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01:2014“ kg 1,9 1,9
Apsaugos klasé O]/ [O]/11

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas modelis, $ie

duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-11.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 85 dB(A); garso galios ly-
gis 96 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a; (trijy krypiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:

medienos drozliy plokstés pjovimas: a, = 13 m/s?, K=3 m/s?,
metalinés skardos pjovimas: a,=7 m/s2, K=1,5 m/s.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i§matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotg matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai technikai prizidrimas, vibracijos lygis

gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo laiko-

tarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo

iSjungtas arba, norsir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visg darbo laikg Zymiai sumazeés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezitira, ranky $ildyma, darbo eigos organi-

zavima.
Ce

Atitikties deklaracija

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apradytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2011/65/ES, iki 2016 balandzio 19 d.: 2004/108/EB, nuo
2016 balandzio 20 d.: 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavi-
mus ir jy pakeitimus bei Siuos standartus: EN 60745-1,

EN 60745-2-11,EN 50581.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

/

/ e [V ol —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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Montavimas

» Pries$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-

mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-

tros tinklo lizdo.
Pjiklelio jdéjimas ir keitimas
» |dedant ir keiciant pjiiklelj rekomenduojama miivéti ap-

saugines pirstines. Lieciant pjuklelj kyla pavojus susizeisti.

Pjiiklelio pasirinkimas
Rekomenduojamy pjtiklo disky apZvalgg rasite Sios instrukci-
jos gale. Naudokite tik pjuklelius su vienu kumsteliu (T koteliu)

arbasu 1/4" universaliu koteliu (U koteliu). Pjuklelis neturi ba-

ti ilgesnis nei reikia numatytam pjaviui atlikti.

Pjaudami mazo spindulio kreives naudokite siaura pjuklel;.

Pjuklelio jdéjimas (Zidir. pav. A1)

» Pries$ jstatydami pjiklelj, nuvalykite jo kota. NeSvaraus
pjuklelio koto negalima saugiai jtvirtinti.

Jei reikia, nuimkite nusiurbimo gaubtg 9 (Zidr. ,Nusiurbimo

gaubtas”).

Stumkite pjuklelio jtvarg 13 j virSy rodyklés kryptimi. Stumki-

te pjuklelj 15, dantis nukreipe pjovimo kryptimi, iki atramos j

pjuklelio jtvara.

Jtvirtindami pjtiklelj atkreipkite démes;jj tai, kad pjuklelio nu-

gareélé turi atsidurti kreipiamojo ritinélio 14 griovelyje.

» Patikrinkite, ar pjiklelis jtvirtintas patikimai. Netvirtai
jstatytas pjuklelis gali iSkristi ir jus suZeisti.

Pjiklelio iSémimas (Zidr. pav. A2)

Stumkite pjuklelio jtvarg 13 j virSy rodyklés kryptimi ir iSimki-

te pjaklelj 15.

Jei iSimamas pjuklelis stringa, Svytavimo amplitudés nustaty-

mo svirtj 7 nustatykite j maksimalig padétj ir pjuklelio jtvarg
13 Siek tiek spauskite j priekj (maks. 2 mm).

Déklas pjukleliams laikyti (Zr. pav. B) (PST Universal*)
Pjlkleliy détuvéje 5 vienu metu galite sutalpinti iki Sesiy iki
110 mmilgio pjtkleliy. Pjtklelius su vienu kumsteliu

(T koteliu) jdékite j specialy pjakleliy détuvéje esant; griovel;.
| griovelius galite déti po tris pjuklelius.

UZdarykite pjukleliy déklg ir jstumkite jj iki atramos j iSpjova
atraminéje plokstéje 6.

Apsauga nuo pavirsiaus iSdraskymo (zr. pav. C)
Apsauga nuo isdraskymo 16 (pap. jranga) neleidzia pjaunant
iSplédyti medienos pavirsiaus. Apsauga nuo isdraskymo gali-
ma naudoti tik su tam tikro tipo pjtkleliais ir tik tuomet, kai
atraminé ploksté nustatyta statmenai pjakleliui, t.y. pjavio

kampas yra lygus 0°. Kuomet sumontuota apsauga nuo pavir-

Siaus iSdraskymo, atraminés plokstés 6, prisireikus pjauti arti
klidities, negalima perstumti atgal.

Apsauga nuo pavirsiaus iSdraskymo 16 jstatoma j atramine
plokste 6 i$ apacios.

Pjovimo linijos kontrolé ,,Cut Control“

(PST Universal*)

Pjovimo linijos kontrolé ,,Cut Control“ uztikrina tiksly elektri-
nio jrankio vedima palei pjovimo linija, nubréztg ant ruoSinio.
Pjovimo linijos kontrolés ,,Cut Control” konstrukcinis mazgas

—
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susideda i$ kontrolinio langelio 11 su pjavio Zymémis ir atra-
ma 10, skirta prie elektrinio jrankio pritvirtinti.

Pjovimo linijos kontrolés jtaiso ,,Cut Control“ tvirtinimas
prie atraminés plokstés (Zr. pav. D)

Pjovimo linijos kontrolés jtaiso ,,Cut Control“ 11 langelj jstatyki-
te jatramos 10 laikiklius. Tada atrama Siek tiek suspauskite ir j-
statykite j atraminés plokstés papildomos jrangos jtvarg 17.

Dulkiu, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali buti kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., aZuolo ir buko, yra véZj sukelian-
Cios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priezidiros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). Medziagas, kuriose yra asbesto, lei-
dziama apdoroti tik specialistams.
- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tin-

kancia dulkiy nusiurbimo jranga.
- Pasiripinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy $alyje galiojan¢iy apdorojamoms medzia-
goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Nusiurbimo gaubtas (zr. pav. E - F) (PST Universal*)
Prie$ prijungdami dulkiy nusiurbimo jrenginj, sumontuokite
nusiurbimo gaubta 9.

Uzdékite nusiurbimo gaubta 9 ant elektrinio jrankio taip, kad
ant apsaugos nuo prisilietimo 18 esantis vidurinis laikiklis ir
Prie$ atlikdami darbus be dulkiy nusiurbimo jrangos ar pjau-
dami kampu, nusiurbimo gaubta 9 nuimkite. Tuo tikslu su-
spauskite gaubta isoriniy laikikliy aukstyje ir traukdamij priekj
nuimkite.

Dulkiy siurblio prijungimas

Nusiurbimo Zarna 3 (papildoma jranga) uzmaukite ant dulkiy
nusiurbimo atvamzdzio 4. Nusiurbimo Zarng 3 sujunkite su
dulkiy siurbliu (papildoma jranga). Sios instrukcijos pabaigo-
je rasite nuorodas, kaip prijungti prietaisa prie jvairiy dulkiy
siurbliy.

Jei prijungéte dulkiy nusiurbimo jrenginj, isjunkite drozliy nu-
pitimo jtaisg (zr. ,Drozliy nupatimo jtaisas”).

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruoSinio pjuve-
noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypac pavojingoms, véZj sukelianCioms, sausoms
dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

Veikimo rezimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kistuka is elek-
tros tinklo lizdo.
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Svytuoklinio judesio nustatymas
Keturiomis pakopomis nustatomas Svytuoklinis judesys lei-
dZia optimaliai pritaikyti pjovimo greitj, pjovimo naSuma ir
pjuvio pobudj pjaunamai medziagai.
Nustatymo svirtimi 7 Svytavimo amplitude galite nustatyti net
ir prietaisui veikiant.
0 Svytavimas i$jungtas
w0 nedidelés amplitudés Svytavimas

—_— vidutinés amplitudés Svytavimas

[ didelés amplitudés Svytavimas

Optimaly Svytavimo laipsnj konkreciu atveju rekomenduotina
nustatyti praktiniais bandymais. Nustatant reikty laikytis Siy
rekomendacijy:

- Nustatykite kuo mazesne Svytavimo amplitude arba visai jj
i$junkite, jeigu norite, kad pjtvio krastai baty lygis ir $va-
ras.

- Dirbdami su plonais ruosiniais, pvz., su lakstiniu plienu,
Svytavima iSjunkite.

- Dirbdami su kietais ruosiniais (pvz., su plienu), pasirinkite
nedidelés amplitudés Svytavima.

- Dirbdami su minkstais ruoSiniais ir atlikdami pjvius pluos-

to kryptimi nustatykite didziausia Svytavimo amplitude.

Pjovimo kampo nustatymas (Zr. pav. G)

Atraming plokste 6 galima paversti iki 45° kampu j kaire arba
jdesine.

Pjaunant kampu gaubto 9 ir apsaugos nuo pavirsiaus isdras-
kymo 16 galima nenaudoti.

Jei reikia, nuimkite nusiurbimo gaubtg 9 (zr. ,Nusiurbimo
gaubtas®, 181 psl.) ir apsauga nuo isdraskymo 16 (zr. ,Ap-
sauga nuo pavirsiaus iSdraskymo®, 181 psl.).

Traukite dékla pjtkleliams laikyti 5 i$ atraminés plokstés 6
(PST Universal®).

Atsukite varZta 19 ir lengvai pastumkite atramineg plokste 6
link nusiurbimo atvamzdzio 4.

PreciziSkai tiksliam jstrizajam kampui nustatyti atraminéje
plokstéje i$ kairés ir desinés puseés yra fiksuojamieji taskai,

atitinkantys 0°, 22,5°ir 45°laipsniy kampus. Paverskite atra-
mine plokste 6 orientuodamiesi pagal skale 20 j norima padé-

tj. Kitokius kampus galite nustatyti naudodami matlankj.

Paskui norimu kampu paversta atramine plokste 6 perstumki-

te iki atramos link pjiklelio 15.
Vél priverzkite varztg 19.

Pjovimo linijos kontrolé atliekant jstrizus pjivius
(PST Universal®)

—

Pjovimo linijos kontrolei ant ,,Cut Control“ 11 langelio yra Zy-
mé 21 pjuviui staciu kapu, kai posvyrio kampas 0°, ir po Zyme
22 jstrizam pjaviui, kai posvyrio kampas j kaire ar j desine
45°, pagal skale 20.

Pjlvio Zzymé jstrizo pjavio kampui tarp 0°ir 45° nustatoma
proporcingai. J3 ant pjovimo linijos kontrolés jtaiso ,,Cut
Control“ 11 langelio galima pazyméti nusivalan¢iu zymekliu ir
vél lengvai pasalinti.

Kad pjuvis buty tikslus, pries pradedant pjauti, geriausia atlik-
ti bandomajj pjavj.

Atraminés plokstés perstiimimas (Zr. pav. G)

Norint pjauti prie krasto, atramine plokste 6 galima perstumti
atgal.

Atsukite varztg 19 ir atramine plokste 6 perstumkite iki atra-
mos link nusiurbimo atvamzdZio 4.

Vél priverzkite varztg 19.

Su perstumta atramine plokste 6 pjauti galima tik tada, kai js-
trizo pjtvio kampas lygus 0°. Be to, negalima naudoti pjovimo
linijos kontrolés jtaiso ,Cut Control” su atrama 10 ir apsaugos
nuo isdraskymo 16.

Drozliy nupitimo jtaisas

DroZliy nupatimo jtaisas 8 nukreipia oro srauta link pjuklelioir
nupucia droZles nuo pjtvio linijos.

DroZliy nupatimo jtaiso jjungimas:
Dirbdami su medziagomis, su kuriomis
dirbant susidaro daug drozliy, pvz. me-
dziu, plastmase, jungiklj 8 pastumkite nu-
siurbimo atvamzdzio kryptimi.

@

Drozliy nupatimo jtaiso iSjungimas:
Dirbdami su metalu ar esant prijungtam
dulkiy nusiurbimo jrenginiui, jungiklj 8 pa-
stumkite pjaklelio kryptimi.

i

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungtiir j 220 V jtampos elektros tinkla.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite jjungimo-i$jun-

gimo jungiklj 2.

Norédami uzfiksueti jjungimo-iSjungimo jungiklj 2 jjungtoje

padétyje, laikykite jj nuspaude ir pastumkite fiksatoriaus myg-

tuka 1 kairén arba desinén.

Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-isjungi-

mo jungiklj 2. Jei jjungimo-i§jungimo jungiklis 2 yra uzfiksuo-

tas, pirmiau jj paspauskite, o po to atleiskite.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.
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Pjiiklelio judesiy skaiciaus valdymas

Daugiau ar maziau paspausdami jjungimo-i$jungimo jungiklj 2
galite sklandziai valdyti jjungto elektrinio jrankio pjuklelio ju-
desiy skaiciy.

Kuomet jjungimo-isjungimo jungiklis 2 yra uzfiksuotas, suma-

Zinti pjuklelio judesiy skaiciy yra nejmanoma.
Reikiamas pjovimo judesiy skai¢ius priklauso nuo ruosinio ir
darbo pobidzio, jis optimaliai nustatomas bandymy badu.

Pradedant pjauti, kuomet pjiklelis priglaudziamas prie ruosi-

nio, arba pjaunant plastikg ir aliuminj, rekomenduojama nau-
doti mazesnj pjtklelio judesiy skaiiy.
Iigiau dirbant mazu judesiy skai¢iumi elektrinis prietaisas gali

labai jkaisti. Pjuklelj iSimkite ir, kad elektrinis prietaisas atvés-

ty, apie 3 min leiskite jam veikti didziausiu judesiy skaiCiumi.

Darbo patarimai
» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-

mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kistuka is elek-

tros tinklo lizdo.

» MazZesniems ir plonesniems ruosiniams apdoroti visa-
da naudokite stabily pagrinda arba pjovimo stova
(Bosch PLS 300).

Pjovimo metu spauskite nesmarkiai, kad pasiektuméte ge-

riausiy ir tiksliausiy rezultaty.

Darant ilgus tiesius pjlvius storoje medienoje (>40 mm), pjd-

vio linija gali bati netiksli. Tiksliems pjaviams $iuo naudojimo

atveju rekomenduojame Bosch diskinj pjukia.

Ipjovimas ruosinio viduryje (Zr. pav. H)

» Siuo biidu galima apdirbti tik minkstus ruosinius, pvz.,
mediena, akyta betona, gipso kartona ir pan.!

Naudokite tik trumpus pjaklelius. Jpjovas galima atlikti tik tuo-

met, kai jstrizojo pjuvio kampas yra lygus 0°.

Prietaiso atraminés plokstés 6 priekinj krastg padékite ant
ruoSinio taip, kad pjuklelis 15 ruoSinio neliesty, ir prietaisa
jjunkite. Jei prietaisas yra su judesiy skaiciaus reguliavimo
jtaisu, pasirinkite didZiausia judesiy skai€iy. Tvirtai spauskite
prietaisa j ruosinj ir leiskite pjukleliui létai panirti j ruosin;.
Kai atraminé ploksté 6 priglus visu plotu prie ruo$inio pavir-
Siaus, toliau pjaukite iSilgai pjovimo linijos.

Tepimo ir auSinimo skystis

Kad metalas pjaunamas nejkaisty, isilgai pjivio linijos uzpilki-

te tepimo ir ausinimo skyscio.

Prieziiira ir servisas

Prieziira ir valymas
» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-

mo ar prieziiiros darbus reikia istraukti kistuka is elek-

tros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines
angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir
saugiai.

—
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Reguliariai valykite pjiklelio jtvara. ISimkite pjuklel] ir iSpurty-

kite prietaisa, lengvai pastuksendami juo j lygy pagrinda.

Jei norite iSvengti elektrinio jrankio veikimo sutrikimy dél

uztersimo, nepjaukite daug dulkiy sukelianCiy medziagy,

pvz., gipso kartono, i§ apacios arba iskéle elektrinj jrankj virs
galvos.

» Esant ekstremalioms darbo salygoms, jei yragalimybé,
visada naudokite nusiurbimo jrenginj. Ventiliacines
angas daznai prapiskite ir prijunkite nuotékio srovés
apsauginj iSjungiklj (PRCD). Apdorojant metalus elektri-
nio jrankio viduje gali nusésti laidzios dulkés. Gali bati
pazeidziama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.

Kreipiamajj ritinélj 14 reikia kartais patepti laseliu alyvos.

Reguliariai tikrinkite kreipiamajj ritinélj 14. Jei jis susidévéjo

- jj reikia pakeisti jgaliotos Bosch elektriniy jrankiy remonto

tarnybos dirbtuvése.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-

triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieZira bei
atsarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite ¢ia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai
atsakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina nuro-
dyti deSimtZenklj gaminio uzsakymo numer;j.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medZiagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaling teisg ak-
tus, naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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@ 2607010079 (5x)

@19 mm: 2607000748
2600793009 (3 m)
1610793002 (5m)
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PAS 12-27F
PAS 12-27
PAS 11-21
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